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Σχεφτήκατε ποτέ πώς θα μπορούσε να γραφτεί η ιστορία της 
ὕστερης Ελληνικής αρχαιότητας απὀ έναν σύγχρονο ιστορικό: Α- 
σφαλώς, αν ο ιστορικός µας δεν περιοριστεί στη µελέτη των ὁ- 
σων έχουν γράψει οἱ άλλοι συνάδελφοί του --σύγχρονοι ή του 
Ιπρόσφατου" παρελθόντος, όπως Παπαρρηγόπουλος, Ο1μῤοιι, Κορ- 
δάτος χλπ--, θα πρέπει οπωσδήποτε να ανατρέξει στις πρωτογε- 
νείς πηγές, δηλαδή στα χείµενα των συγγραφέων της εποχής ε- 
κείνης. 

Αναρωτιέται όµως κανείς πώς θα ήταν δυνατό, ένας ερευνητής 
που δεν γνωρίζει καλά Λατινικά, Αρχαία Ελληνικά και ξένες 
γλώσσες, να μελετήσει τις πηγές, όταν τα νέα Ελληνικά είναι η 
µόνη Ευρωπαϊκή γλώσσα στην οποία δεν έχουν ποτέ µεταφρα- 
στεί χαι εχδοθεί τα περισσότερα έργα των Ἑλλήνων συγγραφέων 
της ύστερης αρχαιότητας (1) ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ για τους Νεοέλλη- 
νες οι Λιβάνιος, Ευνάπιος, Ζώσιμος, Αμμιανός Μαρχελίνος, Λίλι- 
ος Αριστείδης, Δίων Κάσσιος χαι τόσοι άλλοι... 


Ἅτην ιστοριογραφία, η απόσταση ανάµεσα στις πρωτογενείς 
πηγές χαι το τελικό προϊόν του πνευματικού µόχθου του ιστορι- 
κού, καλύπτεται πάντα δια της "νομίμου αυθαιρεσίας" του τελευ- 
ταίου: πάντοτε, η αξιολόγηση και επιλογή (το "ξεσχαρτάρισμα!) 
του υλικού γίνεται µε κριτήρια λίγο ως πολύ υποχειµενιχά’ πολύ 
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δε περισσότερο η ερµηνεία των γεγονότων Χαι καταστάσεων χαι 
η ανασύνθεσή τους µέσα στο ιστορικό έργο, όπου επιπλέον δια- 
φαίνεται η άποψη του ιστορικού ως προς το τι άξιζε ή τι έπρεπε! 
να ειπωθεί --και σε τι ύφος-- Και τι να αποσιωπηβεί. 

Τίποτα το Χαινούριο ως εδώ: η ιστοριογραφία δεν είναι παρά 
ένας διάλογος ανάµεσα στο παρόν Χαι το παρελθόν, χαι είναι εὐ- 
λογο, κάθε εποχή να ξαναγράφει την Ἱστορία στο φως των δικών 
της προβληματισμών και αναγκών. Τις ιδεολογικές απόψεις χαι 
την ερμηνεία του ιστορικού, αχόµα χαι το συναισθηματικό του 
δέσιμο μ’ αυτές, µπορεί χανείς να τα απορρίψει ή να τα αποδε- 
χτεί --εν όλω ή εν μέρει. Ἐχεί όµως που επιβάλλεται να εγείρο- 
νται ανυποχώρητες ενστάσεις, είναι όταν αδιαμφισβήτητα Ύεγο- 
νότα ἡ καταστάσεις φαλκιδεύονται, διαστρεβλώνονται ή αποσιω- 
πούνται --είτε διότι ο ιστορικός προφανώς φοβήθηκε µήπως ’του 
χόφει η μαγιονέζα! είτε διότι στάθηχε επιπόλαιος στις έρευνές 
του. 

Σε ό,τι αφορά στην ιστορία της ύστερης αρχαιότητας, τέτοιες 
ενστάσεις μπορούν να στηριχτούν µόνο στις πρωτογενείς πηγές. 
Και ο αναγνώστης µπορεί να είναι βέβαιος ότι τέτοιες ενστάσεις 
µπορούν να υπάρξουν αμέτρητες... 


Όχι µόνο ο Ἰουλιανός αλλά ολόκληρη η ύστερη αρχαιότητα 
βρίσχεται βυθισµένη µες στα σχοτάδια της λήθης. Ο µέσος Έλλη- 
νας θα εχπλαγεί --ἴσως χαι να ενοχληθεί-- μαθαίνοντας ότι για έ- 
να σοβαρό αριθµό ξένων ιστορικών επιστηµόνων ο πραγματικός 
Χρυσός Αιώνας της αρχαιότητας ήταν ο Β΄ µετά Χριστόν. Και 
θα εχπλαγεί διότι στη συνείδησή του έξι ολόχληροι αιώνες Ἑλλη- 
νισμού έχουν συµπιεστεί στη λέξη "παραχμή:. Ἡ ιστορία σταµατά 
µε το θάνατο του Μ. Αλεξάνδρου χαι ξαναρχίζει µε τον Μέγα 
Κωνσταντίνο. το μεταξύ διάστηµα, ο χόσμος μεταβαίνει από 
παραχµή σε αχόμα χειρότερη παρακμή, περιµένοντας την νίκη 
του χριστιανισμού για να σωθεί επιτέλους. (Όλοι οι Ρωμαίοι αυ- 
τοκράτορες είναι εξ ορισμού "καχοί’. Από την εποχή που αρχίζουν 
να βαπτίζονται Χριστιανοί γίνονται εξ ορισμού "χαλοί!). 
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Αν έχει περιπέσει σε τέτοια παιδαριώδη επίπεδα η ιστορική 
µας αυτογνωσία, αυτό δεν οφείλεται τόσο στη μυθολογία της εχ- 
χλησίας όσο στην αφασία των επαγγελματιών της ιστορίας. Η ι- 
στορική επιστήµη, άνευρη Χαι άχαρη σαν Ὑεροντοχόρη, υποχωρεί 
χαι Χλίνει το γόνυ αφήνοντας να αλωνίζουν ανεµπόδιστα ο µετα- 
µοντέρνος εχλεχτικισµός --διάβαζε: ετσιθελισµός-- και ο αυτάρε- 
σχος βυζαντινολατρικός επαρχιωτισµός των συµπαθών πατριδο- 
γνωστών µας χαι άλλων θρησκευοµένων. 

Φαινόμενα παλιά βέβαια: τουλάχιστον όσο παλιά και η ρήση 
του Διονυσίου Σολωμού, "Εθνικό είναι ό,τι εἶναι αληθινό’: η πα- 
ῥαµυθία, η προβολή σύγχρονων ιδεολογηµάτων πάνω στο πα- 
ρελθόν και η επιλεκτική αρχαιοχαπηλία ανέχαθεν οργίαζαν. Μό- 
νο που την τωρινή αφλογιστία της επιστήµης, την εκούσια βου- 
βαμάρα, την παραίτηση ή τον αυτοπεριορισµό σε χάποιες αἴθου- 
σες διδασκαλίας, ούτε ένα ολοχληρωτικό καθεστώς δεν θα µπο- 
ρούσε να τα ονειρευτεί... 


Σήμερα ο Ἰουλιανός αποτελεί µια ενοχλητική παρένθεση µέσα 
στα εγχειρίδια της ελληνικής ιστορίας. Αναφέρεται πάντοτε µε το 
επώνυμο που του χάρισαν οι χριστιανοί ("Παραβάτης ή Ἄπο- 
στάτης!) οι οποίοι, στην καλύτερη περίπτωση, τον εμφανίζουν ως 
έναν ανεδαφικό οραµατιστή’ ένα μικρό ανάχωµα που παρασύρθη- 
κε από το ποτάμι της ιστορίας... Ιδού ένα μικρό δείγµα µεγαλό- 
θυµης θρησκευόµενης ιστοριογραφίας: 

«Ώς ἐραστὴς παράφρων ἱστάμενος ἐνώπιον τοῦ πτώματος ἐρω- 
µένης περιποθήτου ἐφαντάζετο ὁ ταλαίπωρος ὅτι δύναται διὰ τῶν 
ἀσπασμῶν αὐτοῦ καὶ τῶν περιπτύξεων νὰ ἐμφυσήσῃ ζωὴν εἰς 
σῶμα σῷζον μὲν ἔτι καλλονὴν ἀπαράμιλλον ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠττον 
ἄψυχον κατακείµενον. Θέαμα οἰκτρὸν, τοῦ ὁποίου ὅμως ἀνάγκη 
νὰ παρακολουθήσωµεν τὰς περιπετείας.» (Κ. Παπαρρηγόπουλος). 

Ἐδώ θα μπορούσε να παρατηρήσει χανείς ότι ο Ἰ. Παπαρρη- 
Ὑόπουλος χαι πολλοί άλλοι ιστορικοί ύστερα απ᾿ αυτόν, δεν λαμ- 
βάνουν καθόλου υπ’ όψιν το ότι την εποχή του Ιουλιανού (4ος 
αι.), αν σε πολλές πόλεις της Ανατολής ο χριστιανισμός είχε ενδυ- 
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ναµωθεί ὡς λαϊκό κίνημα. στην Ἑλλάδα, στην Ιταλία και στη 
Δύση γενικότερα ήταν εξαιρετικά ανίσχυρος, χωρίς Καμία προο- 
πτική προόδου. Δεν κατόρθωσε να επιβληθεί παρά τον 50 αιώνα: 
όχι ως χίνηµα αλλά ως αυτοκρατορική εξουσία. Η επικράτηση 
της νέας θρησχείας στον Ελλαδικό χώρο είναι ένα κεφάλαιο της 
Ἱστορίας που το µεγαλύτερο µέρος του καλύπτει η Ὑενοχτονία 
του πληθυσμού όλων των πόλεων της νότιας Ἑλλάδας --πλην 
των Αθηνών-- στη διάρχεια της βαρβαρικής εισβολής των νεοφώ- 
τιστων χριστιανών Γότθων του Αλάριχου. το 396 μ.Χ. --τριάντα 
τρία χρόνια µετά το θάνατο του Ἰουλιανού. 

Θα μπορούσαμε να συνεχίσουμε παραθέτοντας αναρίθμητα 
δείγµατα όπως το παραπάνω, αλλά ας περιοριστούµε στον Κορ- 
δάτο. Για τον Κορδάτο, ο Ιουλιανός δεν είναι παρά µια μαριονέτα 
των μεγαλογαιοχτηµόνων: «Αυτουνών τα συμφέροντα εκπροσω- 
πούσε»», γράφει. «Ξέρουμε πως στην Αντιόχεια, τον χαιρό που έ- 
πεσε πείνα, έστειλε πολύ σιτάρι µα το έδωσε στους πλούσιους χι 
αυτοί κάνανε μαύρη αγορά χαι ο Χοσµάκης πέθανε στους δρό- 
µους». Όμως µια απλή ανάγνωση του Μισοπώγωνα θα µας δεί- 
ἔει ότι ο Κορδάτος είτε δεν µπήχε χαν στον κόπο να τον διαβάσει 
είτε διαστρέβλωσε τα γεγονότα συνειδητά, έτσι ώστε να τα ται- 
ριάξει σ᾿ ένα προχατασχευασµένο καλούπι... Γράφει: «Σ’ όλες τις 
ενέργειες χαι πράξεις του Ιουλιανού υπήρχε το πολιτικό συμφέ- 
Ρον». (Να µια Ππρωτότυπη", ᾿οξυδερχής' και πολύ "διαφωτιστική! 
παρατήρηση: χι ωστόσο εσφαλμένη: τον Ἰουλιανό δεν τον συνέφε- 
ρε να στρέψει εναντίον του τους επισχόπους χαι τις μάζες των 
χριστιανών). «Γιαυτό κολάχεφε χαι τους Ιουδαίους όσο μπορού- 
σε», Η αλήθεια είναι ότι ο Ιουλιανός στάθηχε ανελέητος στην πο- 
λεμική του κατά του ιουδαϊσμού. Όμως απέναντι στους ίδιους 
τους Ἰουδαίους, --που άλλωστε ἦταν υπήκοοί του-- η στάση του 
ήταν άµεµπτη. Μήπως θα Ἄρεπε, αφ ενός να ενστερνίζεται τα ι- 
ουδαϊκά δόγµατα χαι αφ ετέρου να διώχει τους Ιουδαίους, όπως 
έκαναν όλοι οι μετέπειτα --χαι µέχρι των ηµερών µας-- αντισηµί- 
τες; 

Λοιπόν, ένας ιστορικός που αδυνατεί να συλλάβει την απλή α- 
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λήβεια, ότι είναι δυνατό οι πράξεις ενός ιστορικού προσώπου να 
υπαγορεύονται από µια ιδεολογία που δεν εχπηγάζει κατ’ ανάγκη 
από ταξικά συμφέροντα, δεν µπορεί παρά να ερμηνεύει τις πρά- 
ἔεις του µε όρους ταξικών συµφερόντων χαι µόνο. Έτσι όµως ᾱ- 
πομακρύνεται από την ιστορική αλήθεια. 

Όμως, όπως είπαμε προηγουμένως, πιο σωστό είναι να ἄνα- 
τρέχει χανείς στις πηγές, παρά να εμπιστεύεται την χρίση ιστορι- 
χών που τους χωρίζει µιάµιση χιλιετία από τις καταστάσεις Χαι 
τα γεγονότα που αφηγούνται, Χαι που θέλουν να βλέπουν σ’ αυτά 
τη δικαίωση των θρησκευτικών και άλλων πεποιθήσεών τους. 
Όχι πως όλοι οι συγγραφείς Χαι ρήτορες της αρχαιότητας που α- 
ποτελούν τις πρωτογενείς ιστορικές πηγές είναι υποδείγµατα ᾱ- 
φογης ιστοριογραφίας ή φύχραιµης χαι έντιµης ρητορείας, Κάθε 
άλλο, Ανατρέχοντας όµως χανείς σ᾿ αυτούς, όσο αυτό είναι ὄυνα- 
τό, γίνεται ιστορικός ερευνητής χαι ο ίδιος, μαθαίνει απὀ πρώτο 
χέρι χαι, στο βαθµό που δεν διακατέχεται από προχαταλήψεις, α- 
ξιολογεί σωστά το υλικό που έχει µπροστά του. Στις πηγές λοι- 
πόν... 


ἨΘΝΙΚΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ: 


Αμμιανός Μαρκελίνος Ἡ σημαντικότερη χαι πιο έγκυρη ιστο- 
ριχή πηγή. (Βλ. σελ. 245) 


3 Ζώσιμος: Έζησε τον 5ο αιώνα. Νέα Ἱστορία ονόμασε το έργο 
που. Έγραφε µια πολύ συνοπτική χαι κάπως άτεχνη ιστορία που 
πιαλύπτει’ επί τροχάδην την αρχαιότητα από το τέλος των Περ- 
σικών πολέμων µέχρι τα µισά του ὃου αιώνα µ. Χ. (εποχή Διο- 
Χλητιανού). Την κατοπινή εποχή όµως, µέχρι την κατάληψη της 
Ῥώμης το 410, την καλύπτει διεξοδικά. Ο Ζώσιμος θέλησε να α- 
ποδείξει ότι η κατάλυση του Ρωμαϊκού κράτους στη Δύση και η 
νίκη των Βαρβάρων ήταν συνέπεια της εγκατάλειφης του πάτρι- 
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ου θρησχεύµατος. Θεωρούσε Χύριο υπεύθυνο, αν όχι πρωτεργάτη 
του κακού, τον Μέγα Κωνσταντίνο χαι έφερε στο φως τα ’ΟιχοΟ- 
Ὑενειακά’ του εγκλήματα (τη θανάτωση της γυναίχας του Φαύ- 
στας Χαι του γιού του Κρίσπου). Εννοείται πως εξύµνησε --υπερ- 
βολικά, είναι η αλήθεια-- τον Ἰουλιανό. 

Λέγεται πως στηρίχτηχε σε µεγάλο βαθµό στους προηγούµε- 
νους ιστορικούς Δέξιππο" και Ευνάπιο. 


Ἐωνάπιος: (945-420 μ.Χ.) Ἱστορικός χαι ρητοροδιδάσχαλος. 
Τα ιστορικά του Ὑπομνήματα ξεχινούσαν απὀ το σηµείο όπου εἰ- 
χε σταματήσει ο Δέξιππος" (δηλ. το έτος 270 μ.Χ.). Σήμερα δεν 
σώζεται παρά µια µικρή επιτοµή του έργου στη "Μυριόβιβλο" 
του πατριάρχη Φώτιου (Όος αι) Στους Ἠίους των Φιλοσόφων 
(άλλο έργο του, που ευτυχώς σώζεται στο αχέραιο) βλέπουμε τον 
Ἰουλιανό ειχοσαετή στην Πέργαμο, σε αναζήτηση ενός δασχάλου 
που θα ικανοποιούσε τις πνευματικές ανησυχίες του. 

Παρ ό,τι αδιάλλαχτος αντίπαλος του χριστιανισμού, ο Ἑυνά- 
πιος δεν δίστασε να συμπεριλάβει στους Βίους και να εξυµνήσει 
τον χριστιανό δάσκαλό του, τον αρµενικής καταγωγής Προαιρέ- 
σιο, τον οποίο λάτρευε. (Στον γέροντα Προαιρέσιο είχε µαθητεύ- 
σει χαι ο Ἰουλιανός όταν βρέθηχε στην Αθήνα. Μια δεκαετία. αρ- 
Ὑότερα, ο Ἰουλιανός τον εξαίρεσε από την απαγόρευση που επέ- 
βαλε, να µην ασχούν οι χριστιανοί το επάγγελµα του δασχάλου. 





Ἀ Δέξιππος: Ἠρωική µορφή. Είναι µέγα δυστύχηµα το ότι δεν διασώ- 
θηχε η παγχόσµια ιστορία του (Χρονική Ἱστορία την είχε ονομάσει), 
που ξεχινούσε από τα πανάρχαια χρόνια χαι έφτανε ως τις µέρες του 
10 μ.Χ.) Όταν για πρώτη φορά χυριεύτηχε η Αθήνα απὀ βαρβά- 
Ρους (Έρουλους και Γότθους) το 267 μ.Χ. ο διανοούμενος αυτός οργά- 
Νωσε τους νικηµένους χαι --από αιώνες ήδη-- απόλεµους Αθηναίους: 

«Ὁ Δέξιππος, συναθροίσας τοὺς. περισωθέντας ὀλίγους µαχίµους πλησί- 
ον τινὸς ἄλσους καὶ ἐνθαῤῥύνας αὐτούς, ἐπέπεσεν αἴφνης κατὰ τῶν Τότ- 
θων, ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ τοὺς ἠνάγκασε νὰ φύγωσι, 
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΄Όμως ο Προαιρέσιος, σε ένδειξη διαμαρτυρίας, δεν δέχτηκε αυτή 
τη διάκριση). Ο Ευνάπιος περιγράφει µε συμπάθεια ένα τέχνασμα 
που χρησιμοποίησε ο χριστιανός Ἡροαιρέσιος για να αποσπάσει 
--με πλάγιο τρόπο-- χρησμό από τον ιεροφάντη του ναού της Δή- 
µητρας στην Ἐλευσίνα (|) προχειµένου να µάθει αν η βασιλεία 
του Ιουλιανού θα διαρκούσε για πολύ ακόµα... 


Κλαύδιος Μαμερτίνος: Ὑπουργός οικονοµικών του Ιουλιανού. 
Σώζεται ο πανηγυρικός που εκφώνησε προς τιμήν του όταν, το 
962, έγινε ύπατος. Αμφίβολης αντιχειµενικότητας, όπως άλλω- 
στε όλοι οι πανηγυρικοί. 


Λιβάνιος: Από τις μεγαλύτερες µορφές των γραμμάτων στην 
ύστερη αρχαιότητα. Αντί για λίγες αράδες µε τυπικά βιογραφικά 
στοιχεία, χρονολογίες και κοινοτυπίες, όπως επιβάλλει η οικονο- 
µία αυτού του σηµειώματος, θα άξιζε ένας ολόχληρος τόμος γί 
αυτόν τον γίγαντα του Ἑλληνισμού: για τις απεγνωσµμένες χαι ε- 
πιχίνδυνες µάχες που έδωσε µετά το θάνατο του Ιουλιανού για 
πη σωτηρία των Ἑλληνικών ναών’ για τη δραματική του έκκλη- 
ση προς τον αυτοχράτορα Θεοδόσιο χαι τη διαμαρτυρία του ότι 
οι Έλληνες υποχρεώνονταν από τη χριστιανική εξουσία «να σω- 
παίνουν ή να πεθαίνουν»» τον σπαραχτιχό επικήδειο για τον Ίου- 
λιανό' τα λόγια του προς τον φιλόσοφο Θεμίστιο: «Αν ο Ιουλια- 





τοὺς μὲν ἐπὶ τῶν πλοίων τοὺς δὲ διὰ ξηρᾶς.» (Πολυζωίδης, Τὰ Κατὰ τὴν 
Ἑλλάδα Κυριώτερα Συμβάντα καὶ ἡ Κατάστασις τῆς Ἑλληνικῆς Παιδεί- 
ας) Ο Πολυζωίδης αλλά χαι ο Παπαρρηγόπουλος γράφουν επίσης πως 
προηγουμένως οι βάρβαροι που είχαν χυριέφει την πόλη, καθώς χατέ- 
στρεφαν τα μνημεία, ετοιμάζονταν να πυρπολήσουν χαι την βιβλιοθή- 
Χη, αλλά τους απέτρεφε απ᾿ αυτό ένας συµπολεµιστής τους λέγο- 
ντας, «αφήστε τα βιβλία. Όταν ασχολούνται μ’ αυτά οι Έλληνες παρα- 
μελούν τον πόλεμο χαι υποτάσσονται ευχολώτερα». Λίγο αργότερα, ο 
έξιππος τον διέφευδε πανηγυρικά... 


Ῥασαρατα 





γός πέθανε, η αλήθεια θα επιζήσει για να καλύψει τις φωνές ὁ- 
λων των ψευδολόγωγν»... 

Δεν ήταν ιστορικός αλλά ρητοροδιδάσχαλος --ο μεγαλύτερος 
του αιώνα του. Από τα χέρια του πέρασαν ο Ἰωάννης Χρυσόστο- 
µος και ο Μ. Βασίλειος --ειδικά µε τον δεύτερο διατηρούσε πυ- 
χνή αλληλογραφία. Του Ἰουλιανού, όταν ήταν νέος στη Νικομή- 
δεια, του είχαν απαγορέφει να παραχολουθήσει τα μαθήματά 
του: εχείνος όµως προμηθευόταν χρυφά τις σημειώσεις των παρα- 
δόσεών του... 

Οι πολλές επιστολές και οι Λόγοι του που σώζονται είναι πο- 
λύτιμες ιστορικές πηγές. Μέχρι το τέλος της ζωής του, ο Λιβά- 
γιος δεν άφηνε σε ησυχία τους ανθρώπους της εξουσίας. Ειδικά 
του Θεοδόσιου του είχε γίνει κακός µπελάς χαι χάθε τόσο του α- 
πηύθυνε παραινετικούς λόγους: αφού του περιέγραφε µια συγχε- 
κριµένη αρνητική κατάσταση (όπως λ.χ. µια άδικη ποινική δικο- 
νοµία, αδικίες σε βάρος της πατρίδας του Αντιόχειας κ.λ.π.) πρό- 
τεινε δίκαιες λύσεις και τον καλούσε να διορθώσει τα καχώς χεί- 
µενα. Φωνή βοώντος εν τη ερήµω.. Ἠξερε χι ο ίδιος το μάταιο 
των προσπαθειών του. Το ομολογεί στο τέλος ενός Λόγου του µε 
τον τίτλο "Προς αυτούς που µε είπαν κουραστικό’, και καταλή- 
ει; «Τι απομένει λοιπόν; Να προσευχηθούµε στους θεούς, ν α- 
πλώσουν το προστατευτικό χέρι τους πάνω στους ναούς χαι 
στους γεωργούς χαι στις βουλές των πόλεων και στην γλώσσα 
των Ἑλλήνων: χι αυτά που γιγαντώθηκαν χωρίς να χουν το δί- 
χιο µε το µέρος τους ας τα ξανακάνουν οι θεοί μικρά; και ας επα- 
ναφέρουν τα δικά τους που άδικα έχουν ριχτεί στην καταφρό- 
νια.Ἡ 





3 Τί οὖν λοιπόν; εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς χεῖρα ὀρέξαι καὶ τοῖς ἱεροῖς. 
καὶ τοῖς γεωργοῖς καὶ ταῖς βουλαῖς καὶ τῇ τῶν Ἑλλήνων φωνῇ 
καὶ τὰ μὲν οὐ δικαίως πὑξημένα μικρὰ ποιῆσαι, τὰ δὲ ἀδίκως 
καταφρονούµενα τὰ αὐτῶν κοµίσασθαι. 

(Λιβάνιος: ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΒΑΡΥΝ ΑΥΤΟΝ ΚΑΛΕΣΑΝΤΑΣ) 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 





-. Τια τον Λιβάνιο, ο αγαπημένος του Ἰουλιανός ἤταν πάνω απ᾿ 
όλα ένας άνθρωπος που όρθωσε Πρωικά το ανάστηµά του και ᾱ- 
ναµετρήθηκε µε το επερχόμενο σκότος. Να µε τι λόγια συνόφισε 
τη στάση του Ιουλιανού: «Εν τούτοις, δεν έπαψε να φωνάζει; [ία 
πού τραβάτε, άνθρωποι; Δεν ντρέπεστε, να θεωρείτε το σκοτάδι 
πιο λαμπρό από το φως»: 

Περισσότερο από χάθε άλλη προσωπικότητα, αχόμα χι από 
τον Ἰουλιανό, ο Λιβάνιος είναι το σύμβολο της έσχατης αντίστα- 
σης του Ελληνισμού γὲ αυτό χαι εἶναι τόσο άδικα παραγνωρι- 


σμένος... 


ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


Ἐνδιαφέροντα στοιχεία για το πώς αντιλαμβάνονταν τη δρά- 
ση του Ἰουλιανού οι χριστιανοί ιστορικοί µισό αιώνα µετά το θά- 
νατό του, µπορεί χανείς να βρει στα γραπτά τριών εκχλησιαστι- 
κών συγγραφέων του 5ου αιώνα: 

Σωκράτης ο Σχολαστικός (350 -- 440) Εκκλησιαστική Ιστο- 
ρία (Ῥαιτο]οαῖα Όταεσα, τόμος 67, βιβλίο Γ3 

Σωζομενός Ἑρμείας Σαλαμίνιος (:--450) Εκκλησιαστική |- 
στορία (Ραιτο]ορία Όταοσα τ. 67, βιβλ. Ε} 

Θεοδώρητος Κύρρου (386-458) Εκκλησιαστική Ἱστορία (Ρα- 
Ποορία Όταεσα τ. 82, βιβλ. Γ3. 

Όπως είναι φυσικό, οι συγγραφείς αυτοί (ο Θεοδώρητος µάλι- 





Οὐ µέντοι βοῶν ἐπαύσατο' ποῖ φέρεσθε, ὦ ἄνθρωποι; καὶ τοῦ 
Φωτός, τὸν σκότον ἠγούμενοι φανότερον οὐκ αἰσχύνεσθε; 
(Διβάνιος: ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ ΕΠΙ Τω, ΙΟΥΛΙΑΝΩ) 


Ἡ ΠπΗ ον σης 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 





στα σε υπερβολικό βαθμό) επιχειρούν να αμαυρώσουν την εικόνα 
του Ἰουλιανού: δεν παραλείπουν να τον στολίσουν µε επίθετα ὁ- 
πως παμμίαρος”, "χατάρατος" χ.τ.τ., σχολιάζοντας αρνητικά ή 
διαβλέποντας ευτελή κίνητρα πίσω από κάθε του πράξη. Διαβάζει 
χανείς σχόλια όπως: 

Ὥετο γὰρ ταύτῃ μᾶλλον Ἑλληνισμὸν κρατύναι, ἀνεξίκακον καὶ 
πρᾶον ἀδοκήτως τῷ πλήθει τῶν Χριστιανῶν ἑαυτὸν ἐπιδεικνύς, 

Ἠ. 


Ἄνηκε καθειργµένοις Χριστιανοῖς τὴν ἑλευθερίαν ἵνα μᾶλλον 
ἡ Ἐκκλησία ταράσσοιτο. 

(Ἠΐστευε πως αν εμφανιζόταν ανεξίκαχος και πράος προς τους 
Χριστιανούς, θα δυνάµωνε τον Ἑλληνισμό". Ἀπελευθέρωσε τους 
φυλακισμένους --σ.τμ.: από τον προηγούμενο χριστιανό αρειανι- 
στή αυτοχράτορα-- χριστιανούς για να φέρει µεγαλύτερη ανατα- 
ραχή στην Εκκλησία’.) 

Το πρόβλημα όµως χαι µε τους τρεις δεν είναι τα σχόλια ή ο 
τρόπος που χρωματίζουν τα γεγονότα, όσο το ότι διανθίζουν την 
αφήγησή τους µε γεγονότα χαταφανώς φανταστικά. Λόγου χάρη, 
ο Σωζομενός Ὑράφει για ένα θαυματουργό βοτάνι, θεραπευτικό 
"παντοίων παθών Χαι νοσημάτων" που φύτρωσε στη βάση ενός 
ανδριάντα του Χριστού που τον έσπασαν οι "Ελληνισταί'. Ο Σω- 
κράτης διηγείται ένα περιστατικό όπου ο Ἰουλιανός καίει ζωντα- 
νούς δύο χριστιανούς που προηγουμένως εἶχαν σπάσει αγάλματα. 
Καθώς καίγονται, οι δύο προτείνουν στον Ιουλιανό να τους γυρί- 
σει χι από την άλλη για να µη τους φάει µισοφηµένους.. Είναι 
πράγματι δύσχολο σε αρχετά σηµεία να διαχρίνει κανείς πού 
σταµατά η αλήθεια χαι πού αρχίζουν οι φημολογίες και τα φεύ- 
δη. Σ αυτές τις περιπτώσεις, το συμπέρασμα εναπόκειται στην ο- 
ξυδέρχεια χαι στην κρίση του ερευνητή. 


Αυτό που προχαλεί ζωηρή εντύπωση στον αναγνώστη, είναι 
ότι σε µια εποχή θριάμβου του χριστιανισμού (ος αι.), σε αντιδι- 
αστολή µε τους όρους Χριστιανός-Χριστιανισμός οι λέξεις Έλλην 
Ἑλληνισμός χρησιμοποιούνται µε βαρύτατα αρνητική σηµασία. 


ΕἙασαςαοξτἩ 





















Ιουν τα χείµενά τους απὀ φράσεις όπως: 

”.«Ὁπόσα καὶ ὁποῖα κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἑτόλμησαν οἱ Ἕλλη- 
ες, λαβόντες τὴν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ», «ταραχὴν ἥν 
᾿ἐποίησαν οἱ Ἕλληνες κατὰ τῶν Χριστιανῶν», «Ἑλληνισμὸν συνε- 
σρό: ν» «εἷς σύστασιν Ἑλληνισμοῦ». «ἄγαν Ἑλληνίζουσιν»», 
« «εἷς Ἑλληνισμὸν µεταβαλλόντας», «τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ ἀνδριά- 
ντα τότε μὲν οἱ Ἑλληνισταὶ σύροντες κατέαξαν». «ἀναιδῶς ἑλλή- 
νιζεν», «ἑλληνόφρονες ληρῳδίαι» κ.τ.τ. 

(Ας µας επιτραπεί εδώ ένα ᾿ολίσθημα της γραφίδος”: Θα νόμε 
ε κανείς πως αχούει τα μισαλλόδοξα προπαγανδιστικά κηρύγµα- 
πα του μετεμφυλιαχού Ἑλληνικού κράτους αν στη θέση της λέξης 
"Ελληνισμός" έµπαινε κάποια άλλη... Πάντως, οι τότε χριστιανοί 
Ίξεραν καλύτερα: αποκαλούσαν τους Έλληνες µε το ὀνομά τους 
ι όχι "ειδωλολάτρες", όπως κάνουν κάποιοι σύγχρονοι σοφοί. 
Ὃι ἴδιοι οι Ελληνικής καταγωγής χριστιανοί, Ίθελαν να ονοµάζο- 
νται Ρωμαίου χαι όχι Έλληνες: χαι παρ ό,τι το όνοµα σαφώς δι- 
᾽ατηρούσε το εθνικό του περιεχόµενο."" για τους χριστιανούς ή- 
παν Χόχχινο πανί.. Έτσι, µετά την επικράτηση του χριστιανι- 
᾽αμού, απὀ όλα τα έθνη της αυτοχρατορίας --Έλληνες, Αιγύπτιοι, 
αίοι, Σύροι, Ἰλλυριοί, Αρμένιοι, Γαλάτες κλπ-- µόνο οι Έλλη- 
νες υποχρεώθηκαν να απαρνηθούν το εθνικό τους όνομα...) 


Έναν αιώνα πριν από τους τρεις εχχλησιαστικούς συγγραφείς, 
ο Γρηγόριος ἸΝαζιανζηνός είχε γράψει δύο µαχροσχελείς όγους 
Ζτηλιτευτικούς κατά του Ιουλιανού. πυροδοτώντας, πρώτος αυ- 
'τός, το µένος των χατοπινών συγγραφέων κατά του Ιουλιανού. 
Ανάμεσα στ’ άλλα, εκμεταλλεύτηχε το γεγονός της παλιάς προ- 
σωπιχής Ὑνωριμίας του µε τον Ιουλιανό (απὀ την εποχή που 
σπούδαζαν µαζί στην Αθήνα) προχειµένου να αποδείξει ότι ο Ίου- 





3. Μερικοί θέλουν να ονομάζονται Ῥωμαίοι ακόµα χαι σήµερα... 
33 Τέτοια σηµασία συχνά προσδίδει στο όνοµα και ο Ἰουλιανός 
“βλέπε σελ. 57 και 147. 


ΕΣ ΑΠα ΕΕ 





λιανός ήταν ανισόρροπος, περιγράφοντας φερσίµατά του όπως τα 
«ασυγκράτητα γέλια», νευρικές κινήσεις των ποδιών, ανασήχω- 
μα ώμων, περιφρονητικά ρουθουνίσµατα, αγριεµένο βλέμμα, ε- 
ρωτήσεις «άτακτοι χαι ασύνετου» Χ.τ.τ. 

Άς αγνοήσουµε όµως αυτό το «πταίσμα»: στους κατά τα άλλα 
αξιόλογους αν χαι φλύαρους ’Στηλιτευτικούς! αναπτύσσεται η κα- 
λύτερη επιχειρηµατολογία που θα μπορούσε να στηρίξει την προ- 
σπάθεια των πρώτων πατέρων της εκκλησίας να συµβιβάσουν, ὁ- 
σο τους ήταν δυνατό, τη χριστιανική σχέψη µε την ελληνική παι- 
δεία’ προπαντός να προβάλουν τις εκφάνσεις εχείνες του Ἑλληνι- 
σµού που βοηθούσαν στην καλλιέργεια ενός φυχολογικού χαι δια- 
νοητικού εδάφους δεχτικού της χριστιανικής ιδεολογίας: να αφο- 
µοιώσουν τα στοιχεία εχείνα --Ὑλώσσα χαι τεχνική της έκφρα- 
σης-- που θα τους βοηθούσαν στη θεωρητική θεμελίωση και δια- 
τύπωση της κοσµοθεωρίας τους" και, εννοείται, να χαταδείξουν 
ότι ήσαν νόµιµοι κληρονόμοι τῆς κλασικής παιδείας. Ο Γρηγόριος 
χαι ο Ἡασίλειος δεν ανήκαν στα "γεράκια" του χριστιανισμού, 
στους προδρόμους του Μεσαίωνα που εχείνη την εποχή εχπρο- 
σωπούνταν από τον ανθέλληνα Αθανάσιο, και λίγο αργότερα από 
κοινούς εγκληματίες όπως οι πατριάρχες Αλεξανδρείας Θεόφιλος 
και Κύριλλος” 


Γεώργιος Κεδρηνός: Βυζαντινός χρονικογράφος του 11ου αιώ- 
να. Έγραφε την Σύνοψιν Ἱστοριῶν, Ἀπὸ Κτίσεως Κόσμου καὶ 
Μέχρι τῆς Βασιλείας Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ (Πατρολογία τ. 
191). Φυλλομετρώντας χανείς αυτήν την "από κτίσεως κόσμου’ ι- 
στορία του Κεδρηνού, µένει µε την εντύπωση ότι μοναδική αξιο- 
μνηµόνευτη ιστορία είναι εκείνη των Εβραίων και κατόπιν των 





3.0 (Άγιος) Κύριλλος, πατριάρχης της Αλεξάνδρειας από το 412. 
έμεινε στην ιστορία ως ο υποχινητής της βάρβαρης δολοφονίας της 
Ὑπατίας (της τελευταίας Ελληνίδας φιλοσόφου). Ο ίδιος ανέλαβε επίσης 
να ανασχευάσει το Κατά Χριστιανών του Ιουλιανού. 




































ΒΙΣΑΓΤΩΓΗ 





.. Τίποτα από τα όσα έγραψε Κατά του Ιουλιανού δεν 

ε αξιόπιστο από τους μεταγενέστερους ιστορικούς. ο 

ος γράφει: 

βεβαίως πιστεύσει τὰς ὑπερβολὰς εἰς τὰς ὁποίας 

ἴσθησαν οἱ Χριστιανοὶ ἐν ταῖς κατὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ κα- 

ὦν δεῖγμα ἕν παρατιθέµεθα ἐνταῦθα τὸ παρὰ Κεδρηνοῦ 

«καὶ γὰρ µυρίας μὲν γυναῖκας ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνα- 

ἐν τοῖς ἐμβρύοις ἡπατοσκοπούμενος, καὶ πολλὰ παιδία 

ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυξεν ὁ φιλείδωλος Ἰουλιανός.»» 

ε δηλαδή απὀ τον Κεδρηνό ότι «ξεκοιλιάζοντας μυ- 

(γχυες γυναίκες ο Ιουλιανός εξέταζε τα σπλάχνα των εµ- 

᾽αλλά και ότι «πολλά παιδιά τα έσφαξε και τα έθαφε χά- 

α είδωλα.» Διαβάζουμε επίσης: 

κιβώτια κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπληρωµένα, πολλὰ δὺ 
σωμάτων εὐρέθησαν πεπλησµένα»». 

ως, απὀ αυτήν την τόσο αναξιόπιστη «πηγή» έχουν ἔε- 

οι δύο μεγάλοι μύθοι που εξακολουθούν χαι σήµερα να 

την ιστοριογραφία. Πρώτος Χαι μόνος ο Κεδρηνός, 

ες µετά τον Ιουλιανό εξασφάλισε, άγνωστο πώς, την α- 

ότητα για τον χρησμό που έλαβε ο αυτοκράτορας στο 

πων Δελφών" χαι έγραφε: 

οὖν αὐτὸς λαμβάνει χρησμὸν παρὰ τοῦ δαίµονος" 

"τῷ βασιλεῖ: Χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐλά. 

Φοῖβος ἔχει καλύβαν, οὐ µάντιδα δάφνην, 

ν λαλέουσαν. ᾽Απέσβετο καὶ λάλον ὕδωρ." 

στιγμιότυπα από τις τελευταίες στιγμές του Ίουλια- 

μύθος] 

Π χειρὶ τοῦ αἵματος λαβόμενος ἕῤῥαινεν εἰς τὸν ἀέρα, λέ- 

ας, Χριστέ: κορέσθητι, Ναζωραῖε. Καὶ οὕτως τὴν µι- 








- στον βασιλιά: κατέρρευσε το περίτεχνο οίχηµα. 
ει πια καλύβα ο Απόλλωνας, ούτε δάφνη µαντική, 
"πηγή που μιλάει. Στέρεφε χαι το νερό που τραγουδούσε. 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 





αρὰν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπέῤῥηξε, πολλὰ δυσφηµήσας εἰς τοὺς ἑαυτοῦ 
θεοὺς, ἀπατεῶνας καὶ πλάνους καὶ ψεύστας ἀποκαλῶν. 

Ας σηµειωθεί ότι όσοι άλλοι εκκλησιαστικοί συγγραφείς ανα- 
φέρθηκαν στα τελευταία λόγια του αυτοκράτορα, είχαν την τιµιό- 
τητα να προειδοποιούν τον αναγνώστη µε ένα «λένε ότι»... 


Ἰωάννης Ζωναράς: Βυζαντινός λόγιος και αξιόλογος χρονικο- 
Ὑράφος του Ί2ου αιώνα. Η Ἐπιτομή Ἱστοριών του αφηγείται τα 
Ὑεγονότα από κτίσεως χόσµου µέχρι το θάνατο του Αλέξιου Α΄ 
Κομνηνού. Σε ό,τι αφορά στον Ἰουλιανό, μένει πιστός στα Ύεγο- 
νότα όπως αυτά περιγράφονται απὀ τον Αμμιανό Μαρχελίνο. Δεν 
παραλείπει βέβαια να τον χαρακτηρίσει "βέβηλο” και Ἰαλητήριο"" 
συγκριτικά όµως µε τους προηγούμενους, ο Ζωναράς είναι υπό- 
δειγµα φιλαλήθειας. Προσθέτει δυο τρία περιστατικά παρμένα α- 
πό τους προαναφερθέντες εκκλησιαστικούς συγγραφείς, χωρίς ὁ- 
µως να εχτρέπεται σε χυδαιότητες τύπου Κεδρηνού. 


Ὑπάρχουν χαι άλλοι δύο συγγραφείς, οι οποίοι όµως δεν πα- 
βουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον, µιας Χαι απλώς επαναλαμβά- 
νουν πράγματα που έγραφαν οι προγενέστεροί τους ή αφηγούνται 
ήσσονος σημασίας γεγονότα: 


Φιλοστόργιος (:--425). Ὑπάρχει µια επιτοµή του έργου του 
που έγινε από τον πατριάρχη Φώτιο" στην Μευριόβιβλο. (0 Φώ- 
τιος δεν τον πολυχωνεύει, προφανώς επειδή ο Φιλοστόργιος ήταν 





Ἁ Φώτιος (810-893): Πατριάρχης επί ΊΤ --όχι συναπτά-- έτη και 
πρωτεργάτης του Σχίσματος των εχχλησιών. Ἡ πολύτιμη Μυριό- 
βιβλος ή Βιβλιοθήκη του αποτελείται από 380 βιβλιοπαρουσιάσεις 
(ή αλλιώς, ᾿επιτομές") θεολογικών, κλασικών και πρώιμων βυζα- 
ντινών βιβλίων. Την έγραφε προτού γίνει πατριάρχης. Όι περισ- 
σότεροι ιστορικοί πιστεύουν ότι ο Φώτιος "άναφε το πρώτο κερί 
που τρύπησε το σχοτάδι του Βυζαντινού Μεσαίωνα”... 


] 
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αρειανιστής, Χσι τον λέει «φιλοφευδή Κακοστόργιο»... Ωστόσο, µε 
υποδειγματική φιλοτιµία, καταπιάνεται διεξοδικά µε τον Φιλο- 
στόργιο χαι συγγράφει περιλήψεις όλων των κεφαλαίων του έρ- 


ου του). 


Ἰωάννης Μαλάλας: Βυζαντινός χρονικογράφος του Του αι- 
ώνα. Αν για την εποχή που µας ενδιαφέρει ο Μαλάλας δεν έχει 
να προσθέσει πολλά, ὠστόσο Ύια τους επόµενους δύο αιώνες (µέ- 
χρι τον Ιουστινιανό) αποτελεί την πιο πολύτιμη ιστορική πηγή. 


ΟΙΟΥΛΙΑΝΟΣ ΩΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΗΓΗ 


Ἐίναι ευτύχηµα για τους ιστορικούς, τ’ ότι ο Ἰουλιανός δεν πε- 
ριοριζόταν στο να μιλάει πολύ (ένα απὀ τα ελαττώματα που του 
καταλογίζει ο Αμμιανός Μαρχελίνος --βλ. σελ. 255) αλλά χαι υ- 
παγόρευε πολύ: χι όταν δεν υπαγόρευε. έγραφε ο ἴδιος, νύχτα πά- 
ντα. Ο Ιουλιανός ήταν ένας µανιακός της επικοινωνίας’ χι αφότου 
ανέβηχε στο θρόνο, η νέα του ιδιότητα του επέτρεπε, όταν δεν 
του επέβαλλε, να επικοινωνεί γραπτώς µε τους πάντες: είτε µε 
πο σύνολο των κατοίκων µιας πόλης είτε µε τον διοικητή µιας 
µακρινής επαρχίας είτε µε µέλη της συγκλήτου’ χυρίως όµως τον 
ενδιέφερε η επικοινωνία µε ανθρώπους των γραμμάτων. Είναι χα- 
ῥΡακτηριστικό ότι μόλις πήρε την εξουσία έστειλε επιστολές σε α- 
ναρίθµητους διανοούμενους όλων των θρησχευµάτων χαι όλων 
πων αποχρώσεων, χαλώντας τους χοντά του. Όπως επίσης το ὁ- 
τι τις ίδιες εχείνες µέρες, τα έβαλε μ’ έναν νεαρό χυνιχό φιλόσοφο 
που τον είχε αγανακτήσει, γράφοντας έναν µακροσχελή Λόγο µε 
τίτλο "Κατά του χυνικού Ἡράχλειου, σχετικά µε το πώς πρέπει 
να εφαρµόζεται ο Κυνισµός χαι το αν ταιριάζει να πλάθει μύθους 
ο Κυνικός’. (Γεμάτος σεβασμό για τον πρώτο Κυνικό, τον Διογέ- 
νη, και δυσφορώντας µε την ελαφρότητα των επιγόνων του, ο Ἱ- 



























ΧΑΡΤΗΣ 
των. Περιοχώ/ ΑἈράσης 
τον οουλιαγού 





Τόπος θανάτου 
του Ιουλιανού 


πι [ιο 
, ΚΜΤΟΣ 


Εκβύνα 


αρα 
Π 








ΕΙΣΑΓΩΤΤΗ 





ουλιανός συνέχισε την πολεμική του µε ένα δεύτερο φιλοσοφικού 
χαρακτήρα έργο µε τίτλο "Προς τα απαίΐδευτα σχυλιά’ (δηλ. τους 
αμόρφωτους χυνικούο). 

Δεν χρειάζεται να είναι κανείς φιλόλογος για να παρατηρήσει 
ότι η παρρησία του (ένα σπάνιο γνώρισμα που λείπει απὀ όλους 
ανεξαιρέτως τους πολιτικούς χαι που το διαθέτουν είτε οι πολύ α- 
φελείς είτε όσοι αισθάνονται ότι η τιµιότητά τους χι οι υψηλές ι- 
δέες τούς κάνουν απρόσβλητους) χι η επιθυµία του να εχφράζει 
την ἀποφή του επί παντός επιστητού, έβρισχε διέξοδο σ’ ένα αυ- 
θόρμητο, συχνά άτακτο Ὑράφιμο. Ώς προς αυτό, από το σύνολο 
των έργων του Ιουλιανού εξαιρούνται τρεις Λόγοι που είχε γρά- 
φει προτού πάρει την εξουσία: "Εγκώμιον εις τον αυτοχράτορα 
Κωνστάντιο”, 'Εγκώμιον εις Ευσεβίαν", "Περί των του αυτοχρά- 
τορος πράξεων". Στην πραγματικότητα, οι τρεις αυτοί Λόγοι εἰ- 
ναι δηλώσεις νομιμοφροαύνης στον εξάδελφό του αυτοχράτορα 
Κωνστάντιο. ταν απολύτως αναγχαίες για την ίδια του την ε- 
πιβίωση, καθώς ο Κωνστάντιος, έχοντας ήδη δολοφονήσει όλα 
τα µέλη της οικογένειας του Ιουλιανού, διατηρούσε απέναντί του 
µια μόνιμη έχθρα και καχυποψία. 


Άλλα σωζώµενα έργα του Ἰουλιανού: 


Ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τοῦ ἀγαθωτάτου Σαλουστίου παραμυθητικὸς 

εἰς ἑαυτόν 

{λόγος αυτοπαρηγοριάς για την αποδηµία του αγαθώτατου 
Σαλούστιου!). Έργο γραμμένο στη Γαλατία, την εποχή που ο εἰ- 
κοσιεπταετής Ἰουλιανός, πριν αχόµα Ὑίνει αυτοκράτορας, υπηρε- 
τούσε εχεί ως χαίσαρ. Ὁ Σαλούστιος, ένας Γαλάτης µε πλατειά 
ελληνική µόρφωση, ήταν σύμβουλος του Ιουλιανού και φίλος του. 
Έπεσε όµως θύμα σχευωρίας άλλων αξιωματούχων χαι ο αὐτο- 
κράτορας Κωνστάντιος τον αναχάλεσε από τη Γαλατία. Ο απο- 
χωρισμός χόστισε πολύ στον Ἰουλιανό, που για παρηγοριά κάθισε 
κι έγραφε αυτό το συγκινητικό εγκώμιο, φέρνοντας στο νου του 
ιστορικά παραδείγµατα άλλων ανδρών του παρελθόντος που α- 
ντιμετώπισαν παρόμοιες καταστάσεις. 


"νι - 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 





᾿Αθηναίων τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ 

Μόλις ανακηρύσσεται αυτοκράτορας, χαι πριν αχόµα διασφαλί- 
σει τη θέση του απέναντι στον αντίπαλό του Κωνστάντιο, ο Ίουλι- 
ανός αισθάνεται την ανάγχη να δώσει λογαριασμό «σε όλους τους 
Έλληνες», όπως γράφει. Στη µακροσχελή αυτή επιστολή του 
προς το λαό της Αθήνας εξηγεί τα πάντα: σχεδόν µε αφέλεια, µι- 
λάει εξοµολογητικά για το περιπετειώδες παρελθόν του, Ὑια τους 
αγώνες του κατά των βαρβάρων χαι το πώς ήρθαν τα πράγματα 
χαι στέφθηχε απὀ το στρατό αυτοχράτορας. Από όλες τις επιστο- 
λές που έστειλε στις ελληνικές πόλεις --χαι στη Ῥώμη-- αυτή είναι 
η µόνη που σώζεται. 


Συμπόσιον ἤ Κρόνια (βλέπε σημ. σελ.152) 


Εἰς τὴν µητέρα τῶν θεῶν και Εἰς τὸν βασιλέα λιον 

Δυο έργα χατάφορτα µε μυθικά --αλληγορικά Χαι μυστικιστι- 
κά-- στολίδια. Σ’ αυτά αναπτύσσεται η νεοπλατωνική θεολογία 
του Δ΄ μ.Χ. αιώνα --που συγχριτικά µε την πλατωνική, είναι εξ- 
αιρετιχά πολυσύνθετη. Τις χωρίζουν, άλλωστε, 7 ολόχληροι αιώ- 
Νες. Στη διάρχειά τους, χάρη στον συγχρητισµό των θρησκειών, 
δηλ. στο πάρε-δώσε ανάµεσα στους λαούς της επικράτειας του 
Αλέξανδρου, νέοι θεοί έχουν καθιερωθεί (όπως ο Ἠλιος-Μίθρας, 
ο Σέραπις, η Τύχη) αλλά και παλιοί θεοί, όπως η "Μητέρα των 
Θεών" Κυβέλη, αποχτούν την πλέον εξέχουσα θέση. 


Κατὰ Ταλιλαίων (βλ. σελ. 159) 
Μισοπώγων ἤ Αντιοχικός (βλ. σελ. 55) 


Ἐπιστολές (βλ. σελ.103) 


ΜΙΚΡΟ ΧΡΟΝΙΚΟ 





332 -Μάιος: Γεννιέται στην Κωνσταντινούπολη ο Ιουλιανός. 


337 -22 Μαΐου: Πεθαίνει ο Μέγας (και Άγιος) Κωνσταντίνος, 
θείος του Ιουλιανού, αφήνοντας την αυτοκρατορία στους 
τρεις γιους του, Κώνστα, Κωνσταντίνο χαι Κωνστάντιο. 


337 -Σεπτέμβριος: Δολοφονούνται απὀ τον Κωνστάντιο (που 
στο µεταξύ έχει ανακηρυχτεί αυτοκράτορας), τα µέλη της 
οικογένειας του Ιουλιανού. Γλιτώνει µόνο ο ίδιος (χάρη στο 
ότι είναι μικρός) και ο ετεροθαλής αδελφός του Γάλλος. 


338-340: Στη Νικομήδεια, ο χριστιανός επίσκοπος Ευσέβιος (α- 
Ρειανικής απόκλισης) διδάσχει στον Ιουλιανό χριστιανική θε- 
ολογία. Ο γέρων ευνούχος Μαρδόνιος (ένας σχυθικής χατα- 
γωγής ελληνολάτρης) τον µυεί στα κλασικά γράµµατα. 

841-349: Με τον αδελφό του Γάλλο, ο Ιουλιανός ζει έγκλειστος 
σε ένα φρούριο στην Καππαδοχία, κατά διαταγή του Κων- 
στάντιου. 


850: Επιστροφή στην Κωνσταντινούπολη. 

851: 0 Γάλλος ανακηρύσσεται Καΐσαρας (μελλοντικός κληρονό- 
µος του θρόνου). 

352-354: Ο Ἰουλιανός σπουδάζει στην Πέργαμο και στην Έφεσο. 


854: Καλείται από τον αυτοκράτορα στο Μιλάνο χαι τίθεται υπό 
περιορισμό. Την ἴδια χρονιά εχτελείται στο Μιλάνο ο αδελ- 
φός του Γάλλος. Χάρη στην αυτοχράτειρα Ευσεβία που τον 
θεωρεί αχίνδυνο διανοούµενο, ο Ιουλιανός γλιτώνει. 


ΜΙΚΡΟ ΧΡΟΝΙΚΟ 





355 -Καλοκαίρι: Πηγαίνει στην Αθήνα για σπουδές. Γνωρίζεται 
µε τους Μ. Βασίλειο και Γρήγοριο Ναζιανζηνό. Μένει εχεί έ- 
ξι µήνες --τους ευτυχέστερους της ζωής του, όπως έγραψε. 
Νοέμβριος: Καλείται ξανά στο Μιλάνο, όπου ο αυτοχράτο- 
ῥρας Κωνστάντιος του απονέµει τον τίτλο του Καΐσαρα χαι 
του δίνει σε γάμο την αδελφή του Ἑλένη. Του αναθέτει την 
άμυνα της Δυτικής Λυτοχρατορίας ενάντια στους Γερμανούς 
βαρβάρους (Αλαμανούς και Φράγκους) που εισέβαλαν στη 
Γαλατία. 


355-359: Εντελώς απροσδόκητα, ο Ἰουλιανός προχαλεί απανωτές 
πανωλεθρίες στους Γερμανούς. Το στράτευμα χαι οι Γαλά- 
τες τον λατρεύουν χαι εκδηλώνουν ανοιχτά την επιθυµία να 
τον δουν αυτοκράτορα. 


360: 0 καχύποπτος Κωνστάντιος διατάζει τον Ιουλιανό να του 
στείλει τα καλύτερα τμήματα του στρατού του στην Ανατο- 
λή, µε το πρόσχηµα της εκστρατείας χατά των Περσών. 
Έξαλλοι οι στρατιώτες ανακηρύσσουν αυτοκράτορα τον Ἱ- 
ουλιανό. Απρόθυμος ως την τελευταία στιγµή, μάταια προσ- 
παθεί να τους μεταπείσει. Τελικά δέχεται, καθώς οι αξιωμα- 
τικοί τον απειλούν ότι αν δεν συγκατατεθεί θα επιλέξουν 
άλλον στη θέση του. 

861: Κυριεύει την Ἰλλυρία (σηµερινή Κροατία, Βοσνία και Σερβία) 

και εγκαθίσταται στη ἸΝαϊσσό (Νίσσα). Ἔτο Σίρµιο (κοντά 
στο σημερινό Βελιγράδι), διακηρύσσει ανοιχτά την πίστη 
του στον Ἑλληνισμό. Στέλνει επιστολές στους Αθηναίους, 
τους Κορίνθιους, τους Σπαρτιάτες (που την εποχή αυτή, η 
πόλη τους είναι ασήµαντη..) χαι στους Ῥωμαίους, ια να 
τους εξηγήσει την εξέλιξη των γεγονότων. Όι Ῥωμαίοι τον 
αντιμετωπίζουν µε δυσμένεια. 
Νοέµβριος: 0 Κωνστάντιος, ενώ βαδίζει κατά του Ίουλια- 
νού, πεθαίνει απὀ αρρώστια στην Ταρσό της Κιλικίας. Πριν 
ξεφυχήσει, αναγνωρίζει ως διάδοχό του τον Ἰουλιανό, απο- 
τρέποντας έτσι πιθανό εμφύλιο πόλεμο. 


κε 
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Δεκέμβριος: Θριαμβευτική είσοδος του Ιουλιανού στην Κων- 
σταντινούπολη. Ό λαός τον επευφηµεί ως τον πρώτο αυτο- 
χράτορα που γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη. 


362 -Φεβρουάριος: Εκδίδει διατάγματα περί ανεξιθρησχείας. Β- 


πιστρέφει τις περιουσίες χαι ανακαλεί απὀ την εξορία τους 
διωχθέντες απὀ τον -αρειανιστή- Κωνστάντιο ορθόδοξους 
χριστιανούς. Καταργεί τις κρατικές χορηγήσεις στην χρι- 
στιανιχή εκκλησία. 

13 Μαρτίου: Ἐκδίδει πέντε διατάγµατα για την ενίσχυση 
της εξουσίας των τοπικών βουλών. Απαγορεύει να τον προσ- 
αγορεύουν Δεσπότη” και διακηρύσσει ότι θεωρεί τον εαυτό 
του µέλος της συγχλητικής τάξης. Στις επιστολές του απευ- 
θύνεται προς τις βουλές των πόλεων ως ίσος προς ίσο. 

» Προσπαθεί να συμφιλιώσει τις αντιμαχόμενες μερίδες των 
χριστιανών χαι να αποτρέψει συγχρούσεις ανάμεσα σε εθνι- 
χούς χαι χριστιανούς. Σχληραίνει την στάση του κατά των 
τελευταίων: εχδίδει διάταγμα αποχλεισμού των χριστιανών 
δασχάλων από την παιδεία’ απαγορεύει τα κληροδοτήματα 
προς τις εκκλησίες: υποχρεώνει τους χριστιανούς να επανορ- 
θώσουν τις ζημιές που είχαν προξενήσει στα ἱερά των εθνι- 
κών. 

«Αγωνίζεται για την ιδεολογική και οργανωτική ανασυγ- 
κρότηση της εθνικής θρησκείας. 

οΠροωθεί µέτρα (φοροαπαλλαγές, παραγραφή χρεών χα.) 
για την ενίσχυση τῆς αυτονομίας των πόλεων. 

Πούλιος: Εγκαθίσταται στην Αντιόχεια για να προετοιµάσει 
Εχστρατεία χατά των Περσών. Όι σχέσεις του µε τους Αντι- 
οχείς πηγαίνουν από το χαχό στο χειρότερο. 


Οκτώβριος: Πυρπολείται από χριστιανούς ο ναός του Απόλ- 
λωνα στο προάστιο της Αντιόχειας Δάφνη. 


Χειμώνας: Γράφει το Κατά Πἀλιλαίων. 


365 -αρχές: Γράφει τον Μισοπώγωνα. 


ΜΙΚΡΟ ΧΡΟΝΙΚΟ 





Άνοιδα: Εισβολή στην Περσία. Διαβαίνει τον Ευφράτη και 
τον Τίγρη και φθάνει µέχρι την Κτησιφώντα. 

26 Ιουνίου: Πολεμώντας στην πρώτη γραµµή, τραυµατίζε- 
ται θανάσιμα σε µάχη µε τους Πέρσες. 


ο... 


Ο διάδοχός του Ιοβιανός τον έθαφε στην Ταρσό της Κιλικίας. 
Πάνω στον τάφο του έγραψε: στάθηκε καλός βασιλιάς και ικανός 
πολεμιστής" Αργότερα, έγινε η ανακομιδή του στην Κωνσταντι- 
νούπολη. 

Κύμα τροµοχρατίας ξέσπασε στην Ανατολική Αυτοκρατορία µε- 
τά το θάνατο του Ιουλιανού. Σχεδόν αµέσως πυρπολήθηκε από 
χριστιανούς η Βιβλιοθήκη της Αντιόχειας. Ακολούθησαν οµαδικοί 
διωγμοί χαι βίαιοι θάνατοι φιλοσόφων, καταδίκες για µαγεία των 
πιστών του αρχαίου Πανθέου. καταστροφές αρχαίων ναών αλλά 
χαι εστιαχών σηµείων του Ἑλληνισμού που δεν είχαν λατρευτικό 
χαρακτήρα, όπως τα γυμνάσια και τα μουσεία’ µε τελική χατά- 
ληξη την απαγόρευση της αρχαίας θρησχείας από τον αυτοχράτο- 
ρα Θεοδόσιο (Νοέμβρ. 302) και την σχεδόν ταυτόχρονη απαγό- 
Ρρευση των Όλυμπιακών αγώνων.. Το Ελληνικό Πνεύμα, χατα- 
τρεγµένο, θα βρει πλέον καταφύγιο στις φιλοσοφικές σχολές, στις 
περισσότερες από τις οποίες δεν απομένουν παρά µεριχές δεχαε- 
τίες ζωής. Ώς χαι το εθνικό όνοµα των Ἑλλήνων τέθηχε υπό απα- 
γόρευση. 

Αὐτὸς ὁ λαὸς δὲν ἑτόλμησε νὰ διατηρήσῃ τὸ πάτριον ὄνομα, καὶ 
αὐτοὶ οἱ κάτοικοι τῶν χωρῶν αἴτινες ἀνέκαθεν ἀπετέλουν τὴν µη- 
τρόπολιν τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους, κατήντησαν νὰ ὀνομάσωσιν έαυ- 
τοὺς Ῥωμαίους."3 





Ἄ «ἀμφότερον βασιλεύς τ ἀγαθὸς κρατερός τ᾿ αἰχμητής.» 
Βλ. Ζωναράς: Ἐπιτομή Ἱστοριών ΧΠΙ, 13 (εκδ. Κανάκη). 

Ἀη Κ. Παπαρρηγόπουλος Προλεγόμενα. Ἱστορία των ονομάτων Έλ- 
ληνες, Ελληνικόν Έθνος, Ελληνισμός, εκδ. Ἑρμής. 


ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





Τια ταν Ἑλληνικότηατα των Θεσσαλογικέων:" 


Τοσοῦτον δὲ ἴσως οὔτε εἰπεῖν 
οὔτε ἐπακοῦσαι πολὺ καὶ 
ὀἑργῶδες, ὅτι δὴ γένος μὲν 
αὐτῇ σφόδρα Ἑλληνικόν, 
Ἑλλήνων τῶν πάνυ, καὶ πόλις 
ἡμητρόπολις τῆς 
Μακεδονίας... 


Ἆρ' οὖν ἔτι χρὴ διὰ µειζόνων. 
τεκμηρίων δηλοῦν ὡς 
ἔνδοξος μὲν ἡ Μακεδονία 
καὶ µεγάλη τὸ πρόσθεν. 
γένοιτο; ταύτης δὲ αὑτῆς τὸ 
κράτιστον ἡ πόλις ἑκείνη, ἥν. 
ἀνέστησαν, πεσσόντων οἶμαι 
Θετταλῶν, τῆς κατ ἐκείνων 
ἐπώνυμον νίκης. 


Τόσα μπορώ ίσως να πω χω- 
ρίς πολυλογίες χαι χωρίς να 
γίνω χουραστικός: ότι εἶναι α- 
πό γενιά καθεαυτού Ελληνική, 
από τους πιο γνήσιους Έλλη- 
νες, και πόλη της είναι η µη- 
τρόπολη της Μακεδονίας. 


Μήπως χρειάζονται µεγαλύτε- 
ρες αποδείξεις της παλιάς δό- 
ξας χαι του μεγαλείου της Μα- 
κεδονίας; Κι ο πιο σπουδαίος 
τόπος της Μακεδονίας είναι ε- 
κείνη η πόλη που έχτισαν, µε- 
τά την συντριβή των (Θεσσα- 
λών, νομίζω, και που πῄρε τ' 
ὀνομά της από τη νίκη εναντί- 
ον τους. 





Ἡ Από το 'Ἠγκώμιο στην Αυτοκράτειρα Ευσεβία" (γυναίκα του Κων- 
στάντιου). Τα δύο αποσπάσµατα αναφέρονται στην Μακεδονική κα- 
παγωγή της. Στο αµέσως επόµενο, ο Ἰουλιανός αναφέρεται στη δική 


του καταγωγή. 


ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΛ 





Για τους Θράκες και Ίωνες: 


Ἑσμὲν γὰρ τῆς Ἑλλάδος οἱ 
περὶ τὴν Θράκην καὶ τὴν 
Ἰωνίαν οἰκοῦντες ἔγγονοι, 
καὶ ὅστις ἡμῶν μὴ λίαν. 
ἀγνώμων, ποθεῖ προειπεῖν 
τοὺς πατέρας καὶ τὴν χώραν. 
αὐτὴν ἀσπάσασθαι. 


Ἐμείς οι κάτοικοι της Θράκης 
και της Ἰωνίας είµαστε γιοί 
της Ἑλλάδας, και όποιοι από 
µας δεν είναι αγνώµονες, λα- 
χταρούν να χαιρετήσουν τους 
πατεράδες τους και να φιλή- 
σουν τα χώματά της. 


Τια την Ελλάδα: 


Απιὼν δὲ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
πάλιν, ὅτε µε φεύγειν 
ἐνόμιζον πάντες, οὐχ ὡς ἐν 
ἑορτῇ τῇ µεγίστῃ τὴν τύχην 
ἐπαινῶν ἡδίστην ἔφην εἴναι 
τὴν ἁμοιβὴν ἐμοὶ καὶ τὸ δὴ 
λεγόμενον 


«Χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοι' 


ἐννεαβοίων»» 

ἔφην ἀντηλλάχθαι; Οὕτως 
ἀντὶ τῆς ἐμαυτοῦ ἑστίας τὴν. 
Ἑλλάδα λαχὼν ἐγαννύμην, 
οὐκ ἀγρόν, οὐ κῆπον, οὐ 
δωµάτιον ἐκεῖ κεκτηµένος. 


Και µετά, φεύγοντας για την 
Ἑλλάδα, τότε που όλοι νόµι- 
ζαν πως µε στέλναν εξορία, 
τάχα δε δόξασα την τύχη µου 
σα να γιόρταζα τη μεγαλύτε- 
ρη γιορτή, λέγοντας πως εχεί- 
νη η αλλαγή ήταν για µένα 
ό,τι καλύτερο Χαι πως είχα α- 
νταλλάξει, όπως λένε, 
«Χαλκό µε χρυσάφι 

αι εννιά βόδια µε εκατό»; 
Τέτοια αγαλλίαση ένιωθα που 
μού ᾿λαχε να πάω στην Ελ 
λάδα αντί να μείνω σπίτι µου: 
χι ας µην είχα εχεί ούτε χὼ- 
ράφι ούτε κήπο ούτε ένα σπι- 
τάκχι δικό µου. 





Ἀ Από την επιστολή στον φιλόσοφο θΘεμίστιο. 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 









δὲ ἕνεκα καὶ 










σιόν τι τοῖς 


λέγουσι γὰρ δὴ καὶ 
ι τὸν Νεῖλον παρ᾽ 
Ἱς εἶναι τά τ ἄλλα 
καὶ εὐεργέτην τῆς 
ις καὶ ἀπείργειν αὐτοῖς. 
ὃ τοῦ πυρὸς φθοράν, 
ἥλιος διὰ μακρῶν 
ν περιόδων ἄστροις 
συνελθὼν ἤ 
όµενος ἐμπλήσῃ τὸν 
καὶ ἐπιφλέγῃ τὰ 
τα. οὐ γὰρ ἰσχύει, 
ἀφανίσαι οὐδὲ 
σαι τοῦ Νείλου τὰς 
ἴς, οὔκουν οὐδὲ ἐξ 
παντελῶς οἴχεται 
φία, οὐδὲ ἐξέλιπε τὰς 
οὐδὲ τὴν Σπάρτην 


Ὁς πολυδίψιον.. τῶν 


μυθολογήµασι καὶ 


ν Κόρινθον’ ἥκιστα δέ 
ύτων τῶν πηγῶν ἕκητι 


Τια την παιδεία στην Ελλάδα:” 


Νομίζω πως χάρη στην παιδεία 
χαι τη φιλοσοφία, στη σηµερι- 
νή Ἑλλάδα έχει συμβεί χάτι 
παρόμοιο µε χείνο που βρί- 
σχουµε στους μύθους χαι τις 
διηγήσεις των Αιγυπτίων: λέ- 
νε λοιπόν πως χι οι Λιγύπτιοι 
θεωρούν ότι ο Νείλος γενιχά 
είναι σωτήρας και ευεργέτης 
της χώρας τους χαι, χυρίως, 
αποτρέπει την καταστροφή α- 
πό τη φωτιά, χάθε φορά που 
ο ήλιος µετά από µεγάλο κύ- 
χλο χαι σε συζωγία µε εξέχο- 
ντες αστερισμούς γεμίζει τον 
αέρα φωτιά χαι καταχαίει τα 
πάντα" γιατί ο χαύσωνας, λέ- 
νε, δεν έχει τη δύναμη να εξ- 
αντλήσει χαι να στερέψει τις 
πηγές του ἸΝείλου. Έτσι χαι 
στην Ἑλλάδα δεν χάνεται η 
φιλοσοφία: δεν εγκατέλειψε οὐ- 
τε την Αθήνα ούτε τη Σπάρτη 
ούτε την Κόρινθο’ χάρη σ᾿ αυ- 
τές τις πηγές ’δεν μένει το 
Άργος διφασµένο”... Κι η Αθή- 
να έχει πολλά και καθάρια 









πο 'Ἐγκώμιο στην Αυτοκράτειρα Ευσεβία". 


ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





᾿Αθηνῶν δὲ πολλὰ μὲν καὶ 
καθαρὰ καὶ ἐπιχώρια τὰ 
νάµατα, πολλὰ δὲ ἔξωθεν 
ἐπιρρεῖ καὶ ἐπιφέρεται τίµια 
τῶν ἔνδον οὐ μεῖον' οἱ δὲ 
ἀγαπῶσι καὶ στέργουσι, 
πλουτεῖν ἐθέλοντες οὖ µόνου 
σχεδὸν ὁ πλοῦτος ζηλωτόν. 

Ἡμεῖς δὲ τί πεπόνθαµεν; 
καὶ τίνα νῦν περαίνειν. 
διανοούµεθα λόγον, εἰ μὴ τῆς 
φίλης Ἑλλάδος ἔπαινον, ἧς 
οὐκ ἔστι μνησθέντα μὴ πάντα 
θαυμάζειν; 


τρεχούμενα νερά που αναβλύ- 
ζουν από το ἐδαφός της, αλλά, 
και πολλά που συρρέουν απ’ 
έξω, όχι λιγότερο πολύτιμα α- 
πό τα ντόπια’ χι οι άνθρωποι, 
εχεί τα αγαπούν Χαι τα προσέ- 
χουν, επιθυμώντας να αποχτή- 
σουν τον μοναδικό πλούτο που 
αξίζει να φθονεί χανείς. 

Μα τι μ' έχει πιάσει; Και τι 
είδους ομιλία είχα σχοπό να ο- 
λοχληρώσω αν όχι τον έπαινο 
της αγαπημένης µου Ἑλλάδας, 
που δεν μπορώ να τη φέρω 
στο νου χωρίς να µένω έχθαµ- 
βος µε χάθε τι δικό της; 


Τια τον Μ. Αλέξανδρο: 


Ὁμήρου τοί φασι δεῖσθαι τὸν. 
Ἀλέξανδρον, οὐ δήπου συν- 
όντος, ἀλλὰ κηρύττοντος 
ὥσπερ Αχιλλέα καὶ Πάτρο- 
κλον καὶ Αἴαντες ἄμφω καὶ 
τὸν ᾽Αντίλοχον. Αλλ' ὁ μὲν 
ὑπερορῶν ἀεὶ τῶν παρόντων, 


Λένε πως ο Αλέξανδρος ένιωθε 
την ανάγχη ενός Ομήρου. όχι βέ- 
βαια για να του χάνει παρέα ο 
Όμηρος αλλά για να τον υμνή- 
σει, όπως τον Αχιλλέα, τον Πά- 
τροχλο, τους δυο 'Αίαντες Χαὶ 
τον Αντίλοχο. Μόνο που ο Αλέ- 





3 Από το έργο "Λόγος αυτοπαρηγοριάς ια την αποδηµία του αγαθώ- 


τατου Σαλούστιου”. 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





δὲ τῶν ἀπόντων, 
πα τοῖς καθ ἑαυτὸν 
εἴτο τοῖς δοθεῖσι... 


ἀγαθῶν οὐδαμῶς 
σύνεσις εἰς τοσαύ- 
ίαν τὴν ψυχὴν 


ολή τις ἀνδρείας 
ους εἰς ἁλαζονείαν. 
καὶ πρὸς αὐθάδειαν. 
ἀφείσθω σκοπεῖν 
τοῖς βουλομένοις 
ἤ ψέγειν αὐτόν, εἴ 
καὶ ταύτης 
βάνει τῆς µερίδος 





ἔανδρος, επειδή µια ζωή περι- 
φρονούσε τα όσα είχε στη διά- 
θεσή του χαι απέβλεπε σε χείνα 
που δεν είχε, δεν ευχαριστιόταν 
και δεν αρχούνταν στα όσα του 
είχαν δοθεί... 

Κατά πόσο όµως, αυτό που 
προκάλεσε στην ψυχή του τόσο 
µεγάλο πόθο ώστε να αποβλέ- 
πειστα μεγαλύτερα χαι να στρα- 
φεί κατά των άλλων, ήταν είτε 
η µεγάλη του αρετή χαι µια ευ- 
φυία που διόλου δεν υπολείπον- 
ταν από τα αγαθά που Ίδη είχε 
στη διάθεσή του είτε ένα υπερ- 
βολικό θάρρος και θράσος που έ- 
χλινε προς την αλαζονεία και 
την αυθαιρεσία: αυτό ας αφή- 
σουµε να το εξετάσουν ὁσοι θε- 
λήσουν να τον επαινέσουν ή να 
τον φέξουν -αν δεχτούμε ότι ται- 
ριάζει ο φόγος στον Αλέξανδρο. 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





Ένας φανταστικός διάλογος του Αλέξανδρου 
µε τους θεούς Ερμή και Σειληνό" 


««Οἱ δὲ θεοὶ ὥοντο δεῖν τὰς 
προαιρέσεις εἰς τοὐμφανὲς 
τῶν ἀνδρῶν προάγειν καὶ οὐκ. 
ἐκ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς, 
ὦν ἡ Τύχη μετεποιεῖτο τὸ 
πλεῖστον {..) Ἔδοξεν οὖν τοῖς 
θεοῖς ἐπιτρέψαι καὶ τοῦτο τῷ 
Ἑρμῃ, καὶ ἔδοσαν αὐτῷ πρῶ- 
τον Αλέξανδρον πυθέσθαι τί 
νοµίσειε κάλλιστον καὶ πρὸς 
τί βλέπων ἑργάσαιτο καὶ 
πάθοι πάντα ὅσαπερ . 
δεδράκοι τε καὶ πεπόνθοι. Ὁ 
δὲ ἔφη: “Τὸ πάντα νικᾶν". 
-"Έίτα," εἶπεν ὁ Ἑρμῆς, ᾿οἴει 
σοι τοῦτο πεποιῆσθαι;" 

-“Καὶ µάλα," ἔφη ὁ 
Ἀλέξανδρος, Ὁ δὲ Σειληνὸς 
τωθαστικῶς µάλα γελάσας:' 
ΑἈλλὰ ἐκράτουν γέσου 


-«Όι θεοί όµως θεώρησαν ότι έ- 
πρεπε να φέρουν στο φως τις 
σκοπιμότητες των ανδρών αυ. 
τών χαι να µη τους χρίνουν µόνο 
από τις πράξεις τους, στις οποίες 
το µεγαλύτερο ρόλο είχε παίξει 
η Τύχη (..) Αποφάσισαν να επι- 
τρέφουν στον Ἑρμή να τις εξετά- 
σει Χαι του φεραν πρώτο τον Α- 
λέξανδρο, να τον ρωτήσει τι βε- 
ωρούσε καλύτερο απ᾿ όλα χαι τι 
σχοπό εξυπηρετούσαν τα όσα έ- 
χανε χαι έπαθε. Ἐχείνος είπε; 
«Το να υπερισχύσω πάνω σ) ὁ- 
λους»» 

«Λοιπόν», είπε ο Ερμής, «πι- 
στεύεις πως τα κατάφερες.» 

«Και µε το παραπάνω», είπε ο 
Αλέξανδρος. Όμως ο Σειληνός 
ξέσπασε σε κοροϊδευτιχά γέλια: 

«Μα εσένα σε χατακτήσαν οι 





Ἀ Απόσπασμα από το σατιριχό έργο του Ἰουλιανού "Συμπόσιον ή Κρό- 
να! Οι θεοί κάνουν διαγωνισμό για τη βράβευση του καλύτερου ηγέ- 
τη στην ιστορία. Ἔτο "Συμπόσιο" παρουσιάζονται χαι αυτοδιαφηµίζο- 
νται οι Ἰούλιος Καΐσαρ, Μέγας Κωνσταντίνος, Ἱραϊανός, Αδριανός, 
Μέγας Αλέξανδρος, Μάρχος Αυρήλιος χ-α., διεχδικώντας την πρώτη 
θέση. (Εννοείται ότι στο τέλος οι βεοί φηφίζουν υπέρ του στωικού φι- 
λόσοφου- αυτοχράτορα Μάρκου Αυρήλιου). 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 








αἱ ἡμέτεραι 
,’αἰνιττόμενος τὰς 
ους, τὸν Αλέξανδρον 
τινα µέθυσον καὶ 

ον σκώπτων. Καὶ ὁ 
ἅτε δὴ γέµων 
ὤν παρακουσµά- 








(οὐδὲ γὰρ ἀγὼν ἡμῖν 
τρὸς ταῦτα), ἀλλὰ πᾶν 
'πων, πᾶν δὲ θηρίων 
:'. Καὶ ὁ Σειληνὸς ὥσπερ 
άζοντες εἰρωνικῶς 
ία”. Ἰού, ἰού," ἔφη, "τῶν 
'κῶν κιγκλίδων. 
δὲ ἡμῖν ἐν ποτέρῳ 
θήσεις γένει, τῶν 
ων ἤ τῶν ἐμψύχων τε καὶ 
;"καὶ ὃς ὥσπερ 
ήσας' ᾿Εὐφήμει,"' 
'"ὐπὸ γὰρ µεγαλοψυχίας, 
καὶ θεὸς γενοίµην, 
ον δὲ εἴην, ἐπεπείσμην". 
ὃς οὖν," εἶπεν, "ἠττήθης 
ῦ πολλάκις, ὀργῆς ἤ 
ἤτινος τοιούτου τὸν 
καὶ τὰς φρένας ἥττω 




















ἑαυτοῦ,' εἶπεν ὁ 
΄ανδρος, ᾿κρατεῖν καὶ 
αι ὁμωνύμως λέγεται: 
δὲ ἦν ὑπὲρ τῶν πρὸς 
ους ὁ λόγος." 





θυγατέρες µου τόσες χαι τόσες 
φορές», είπε εννοώντας τα αμπέ- 
λια χαι περιπαίζοντας τον Αλέ- 
ἔανδρο ως µέθυσο. Και ο Αλέ- 
ἔανδρος, που το χεφάλι του ήταν 
γεμάτο παραχούσµατα τῆς Δρι- 
στοτελιχής φιλοσοφίας: «Δεν εν- 
νοούσα»», είπε «το να νικήσω τα 
άφυχα (άλλωστε, µε τα άφυχα 
δεν τα βάζουμε ποτέ), αλλά όλα 
τα γένη των ανθρώπων και των 
θηρίων.» Και ο Σειληνός, δήθεν 
εντυπωσιασµένος, τον ειρωνεύ- 
τηχε: «Πω, πω, χάτι διαλεχτι- 
κές περικοχλάδες! Ἑσύ τον εαυ- 
τό σου πού τον χατατάσσεις;, 
Στα άφυχα ἤ στα ζωντανά» 

Και ο Αλέξανδρος µε αγανά- 
κτηση: «Για µίλα καλύτερα! Ε- 
γώ από μεγαλοφυχία είχα πει- 
στεί πως αχόµα χαι θεός θα γι- 
νόµουνα --ἦ μάλλον πως είχα ή- 
δη γίνει» 

«Λοιπόν, εσύ ο ἴδιος», είπε ο 
Σειληνός, «νικήθηχες πολλές φο- 
ῥρές από τον ίδιο σου τον εαυτό, 
αφήνοντας τον θυμό ή τη λύπη 
ή χάτι παρόμοιο να σου χαλάνε 
το νου χαι την καρδιά.» 

«Μα το να σαι χύριος του εαυ- 
τού σου ή να χυριεύεσαι απ’ αυ- 
τόν, είναι το ίδιο πράγμα. Το θέ- 
µα για µένα ήταν να χυριέφω 
τους άλλους.» 


ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





-"Βαβαὶ τῆς διαλεκτικῆς,' 
εἶπεν, "ὅπως ἡμῶν τὰ 
σοφίσµατα διελέγχεις. Ἁλλ᾽ 
ἠνίκα, ἐν Ἰνδοῖς ἐτρώθης καὶ 
ὁ Πευκέστης ἔκειτο παρὰ σέ, 
σὺ δὲ ἐξήγου ψυχορραγῶν τῆς. 
πόλεως, ἆρα ἤττων ἦσθα τοῦ 
τρώσαντος, ἤ καὶ ἐκεῖνον 
ἑνίκας;” -"Οὺκ εκεῖνον,᾽' ἔφη, 
"μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
ἐξεπόρθησα τὴν πόλιν". -"Οὐ 
σύ γε," εἶπεν, "ὦ µακάριε: σὺ 
μὲν γὰρ ἔκεισο κατὰ τὸν 
Ὁμηρικὸν Ἔκτορα, ὀλιγοδρα- 
γέων καὶ ψυχορραγῶν' οἱ δὲ 
ἡγωνίζοντο καὶ ἑνίκων". 
-""Ἡγουμένων ἡμῶν," εἶπεν ὁ 
Αλέξανδρος. Καὶ ὁ Σειληνός: 
"Πῶς, οἵ γε ἐφέρεσθε μικροῦ 
γεκροί;”" εἶτα ᾖδε τῶν ἐξ 
Εὐριπίδου" 
"Οἴμοι, καθ' Ἑλλάδα ὡς 
κακῶς νοµίζεται, 
Ὅταν τρόπαιον πολεµίων 
στήσῃ στρατός". 
Καὶ ὁ Διόνυσος" 'Παῦσαι," 
εἶπεν, "ώ παππίδιον, τοιαῦτα 
λέγων, µή σε οὗτος ὁποῖα 
Κλεῖτον ἔδρασεν ἐργάσηται." 
Καὶ ὁ Αλέξανδρος ἐρυθριά- 
σας τε ἅμα καὶ ὥσπερ συγχυ- 
θεὶς ὑπὸ τῶν δακρύων τὰ 
ὄμματα ἐσιώπα. 





«Πω, πω, διαλεκτική», είπε ο 
Σειληνός, «πώς τα ανασχευάζεις 
έτσι τα σοφίσµατά µου! Αλλά 
τότε που τραυµατίστηχες στην 
Ἰνδία κι είχες πλάι σου τον Πευ- 
χέστη και σε χουβαλούσαν έξω 
από την πόλη ενώ φυχορραγού- 
σες, µήπως ήσουν χατώτερος α- 
πό χείνον που σε πλήγωσε ή µή- 
πως και χείνον τον νικούσες:», 

«Όχι µόνο εκείνον», απάντησε, 
«αλλά χαι την ἴδια την πόλη εκ- 
πόρθησα.» 

«Όχι εσύ, βρε µακαρίτη. Εσύ 
ήσουνα πεσµένος χάτω και φυ- 
χορραγούσες, αδύναμος σαν τον 
Όμηρικό Έκτορα. Όι άλλοι πο- 
λεμούσαν χαι νικούσαν.» 

«Ἠπό την αρχηγία µου!», είπε ο 
Αλέξανδρος. Και ο Σειληνός: 

«Πώς; Ενώ σε κουβαλούσαν µι- 
σοπεθαµένο;», χι άρχισε να τρα- 
γουδά τους στίχους του Ευριπί- 
δη: 

«λίμονο, τι κακιά συνήθεια 
στην Ελλάδα 
Όταν ο στρατός νικήσει εχθρό». 

Και ο Διόνυσος: «Ἀταμάτα, ρε 
µπαμπά, να μιλάς έτσι. µη σου 
κάνει ό.τι έχανε στον Κλείτο» 

Κι ο Αλέξανδρος χοκχίνησε χι 
έμεινε αµίλητος µε μάτια δα- 
κρυσμένα. 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 













τες οὖν εἰς τὰ τῶν 
ατα, µήτοι 

εν αὐτὰ λίθους εἶναι 
μηδὲ μέντοι τοὺς. 

τοὺς εἶναι ταῦτα. Καὶ 

ἓ τὰς βασιλικὰς 

ξύλα καὶ λίθον καὶ 

λέγομεν, οὐ μὴν οὐδὲ 

τοὺς βασιλέας, ἀλλὰ 

βασιλέων. Ὅστις οὖν 

οβασιλεύς, ἡδέως 

ἣν τοῦ βασιλέως εἰκόνα, 
|ς ἐστὶ φιλόπαις, 

ὁρᾷ τὴν τοῦ παιδός, 
ς ἐστὶ φιλοπάτωρ, 

οὔ πατρός οὐκοῦν καὶ 

ς θεος, ἠδέως εἰς τὰ 

εῶν ἀγάλματα καὶ τὰς 

ἀποβλέπει, 

ενος ἅμα καὶ φρίτων 

ὁρῶντας εἰς 

τοὺς θεούς. Εἴτις οὖν 

'δεῖν αὐτὰ μηδὲ 








Τια τα Είδωλα:" 


Όταν λοιπόν αντικρίζουµε τα α- 
γάλµατα των θεών, ας µην τα 
βλέπουμε σαν σχέτες πέτρες ἡ 
ξύλα, αλλά ούτε να θεωρούμε 
πως είναι οι ίδιοι οι θεοί. Βέ- 
βαια, χαι τις ειχόνες των βασι- 
λιάδων δεν τις λέμε ξύλο και 
πέτρα χαι χαλκό αλλά ούτε και 
βασιλιάδες --εικόνες των βασι- 
λέων τις λέμε. Όποιος λοιπόν 
αγαπά το βασιλιά, βλέπει µε ευ- 
χαρίστηση την ειχόνα του. όπως 
χαι όποιος αγαπά το παιδί του 
βλέπει μ' ευχαρίστηση την εικό- 
να του παιδιού και όποιος αγα- 
πά τον πατέρα του. την εικόνα. 
του πατέρα: όποιος λοιπόν αγα- 
πάει τους θεούς αντιχρίζει µε εν- 
χαρίστηση τα αγάλματα χαι τις 
εικόνες των θεών, νιώθοντας 
την ἴδια στιγµή σεβασμό και ρί- 
γος καθώς τον βλέπουν, αόρα- 
τοι, οι θεοί. Αν τώρα κάποιος 
νομίζει πως αυτά τα αγάλματα 











την "Ἐπιστολή προς τον Αρχιερέα Θεόδωρο". Ο Ιουλιανός, µε 
ἵτα του Μεγάλου Αρχιερέα, στα πλαίσια της προσπάθειάς 
ανασυγκροτήσει την Ἐθνική θρησκεία, είχε απονείµει στο Θε- 
τον τίτλο του Αρχιερέα ολόκληρης της Ασίας. 


ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





φθείρεσθαι διὰ τὸ θεῶν ἅπαξ 
εἰκόνας κληθηναι, παντελῶς 
ἄφρων εἰναί μοι φαίνεται" 
χρῆν γὰρ δήπουθεν αὐτὰ μηδὲ 
ὑπὸ ἀνθρώπων γενέσθαι. Τὸ 
δὲ ὑπ' ἀνδρὸς σοφοῦ καὶ 
ἀγαθοῦ γενόµενον ὑπὸ 
ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ 
ἁμαθοῦς φθαρῆναι δύναται" 
τὰ δὲ ὑπὸ τῶν θεῶν ζῶντα 
ἀγάλματα κατασκευασθέντα 
τῆς ἀφανοῦς αὐτῶν οὐσίας, οἱ 
περὶ τὸν οὐρανὸν κύκλῳ. 
φερόμενοι θεοί, μένει τὸν ἀεὶ 
χρόνον ἀῑδια. Μηδεὶς οὖν. 
ἀπιστείτω θεοῖς, ὁρῶν καὶ 
ἀκούων ὡς ἐνύβρισάν τινες 
εἰς τὰ ἀγάλματα καὶ τοὺς. 
ναοὺς... Μηδεὶς οὖν ἁπατάτω 
λόγοις μηδὲ ταραττέτω περὶ 
τῆς προνοίας ἡμᾶς οἱ γὰρ 
ἡμῖν ὀνειδίζοντες τὰ τοιαῦτα, 
τῶν Ἰουδαίων οἱ προφῆται, τί 
περὶ τοῦ νεὼ φήσουσι τοῦ 
παρ αὑτοῖς τρίτον ἄνατρα- 
πέντος, ἐγειρομένου δὲ οὐδὲ 
νῦν; Ἐγὼ δὲ εἶπον οὐκ. 
ὀνειδίζων ἐκείνοις, ὃς γε 


δεν μπορούν να καταστραφούν 
επειδή κάποτε ονομάστηκαν ει- 
χόνες των θεών, θα τον θεωρή- 
σω τελείως άμυαλο' γιατί θα 
Ἄρεπε τότε να µην είχαν φτια- 
χτεί από ανθρώπινα χέρια. Είναι 
άλλωστε δυνατό, ένας ἁθλιος 
και αµαθής άνθρωπος να χατα- 
στρέφει το έργο ενός καλού χαι 
σοφού: όµως τα ζωντανά αγάλ- 
µατα που έφτιαξαν οι θεοί από 
την αόρατη ουσία τους, εχείνες 
δηλαδή οι θεότητες" που περιφέ- 
ῥρονται χυχλικά στον ουρανό, 
µένουν στον αιώνα τον άπαντα, 

Άς µην χάνει λοιπόν κανείς την 
πίστη του στους θεούς, επειδή 
βλέπει και αχούει ότι κάποιοι 
φέρθηχαν υβριστικά προς τα α- 
γάλµατα χαι τους ναούς... 

Να µη σας ξεγελάει λοιπόν κα- 
νείς µε τα λόγια ούτε να σας 
Χλονίζει την πίστη στην πρό- 
νοια. Κι εχείνοι που σας χλευά- 
ζουν γί αυτά, δηλαδή οι Ιουδαί- 
οι προφήτες, τι έχουν να πούνε 
για το ναό τους που τρεις φορές 
Υκρεμίστηχε χι ακόµα δεν έχει 
ανεγερθεί; Δεν το πα αυτό χλευ- 





ιτ μ.:) Ἐννοεί τα ουράνια σώματα --χυρίως τον ήλιο. 





ΜΙΚΡΟ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ 





οις ὕστερον χρόνοις 

σασθαι διενοήθην 
εἰς τιμὴν τοῦ κληθέντος 
νυνὶ δὲ ἐχρησάμην αὐτῷ 
βουλόµενος ὅτι τῶν 

ίνων οὐδὲν ἄφθαρτον. 

δύναται, καὶ οἱ τὰ 
α γράφοντες ἐλήρουν. 
ται, γραϊδίοις ψυχροῖς 









πέτρα 





αστικά, εγώ που πρώτος ύστερα 
απὀ τόσα χρόνια σκέφτηκα να 
τον ανοικοδοµήσω προς τιμήν 
του θεού που λατρευόταν σ᾿ αυ- 
τόν χρησιμοποίησα το παρά- 
δειγµα θέλοντας να δείξω ότι 
κανένα ανθρώπινο έργο δεν είναι 
άφθαρτο χαι ότι οι προφήτες που 
έγραψαν τέτοια πράγματα παρα- 
ληρούσαν, συντροφιά µε ξεχου- 
τιασµένες Ὑριούλες, 





Ο Ἰουλιανός σε εγχάρακτα 



















ΕΤΠΣΤΟΛΕΣ 





Δυο Έλληνες λόγιοι έχουν συνδέσει τα ονόματά τους µε την 
τέτεια της διάσωσης, µέσω της τυπογραφίας, ογδόντα περί- 
πιστολών του Ιουλιανού: η ιστορία αρχίζει το 1499 µε τον 
Μουσούρο και τελειώνει το 1885 µε τον Αθανάσιο Παπα- 
ο- Κεραμέα. 

Ο πρώτος, σκαπανέας των ελληνικών εχδόσεων, φεύγει σε 
Ι Ἠλιχία από την Κρήτη (είχε γεννηθεί εχεί το 1467), πηγαί- 
ει στη Βενετία χαι χαταγίνεται µε τις εχδόσεις βιβλίων χαι µε 
πανεπιστημιακή διδασκαλία των Ελληνικών. Σε συνεργασία, 
µε τον τυπογράφο Ζαχαρία Καλλιέργη (επίσης Κρητικό) και 
µε τον περιβόητο Άλδο Μανούτιο, κοντά στα άλλα έργα" 
το 1499 τις επιστολές του Ιουλιανού, του Λιβάνιου, του 
|. Βασίλειου και άλλων, που τις συγκεντρώνει από χειρόγρα- 
οὓς κώδικες παπύρων. 





30 Μουσούρος εξέδωσε τις κωμωδίες του Αριστοφάνη, ένα δικό του 
ογικό Λεξικό, Πλάτωνα, µία δική του Γραμματική, την Περιή- 
η του Παυσανία κ.α. Έχει μείνει στην ιστορία το εξής περιστατικό: 
ας Λατίνος συνάδελφός του, ο γνωστός Μαρσίλιος Φικίνος, του έφε- 
ος ἐγχριση µια µετάφραση του Πλάτωνα στα Λατινικά. Ὁ Μου- 
ς τη διάβασε χαι την βρήχε απαράδεκτη. Όταν ύστερα από µέ- 
Φιχίνος ξαναπήγε να τον βρει, ο Μουσούρος αντί για απάντηση 
πο µελανοδοχείο του πάνω στην πρώτη σελίδα του χειρογρά- 
νοντας µια ευλογημένη πράξη που στις µέρες µας θα πρεπε 
αναλαμβάνεται συχνά... 


1ΟΥΛΙΑΝΟΣ 





Ο Αθανάσιος Παπαδόπουλος-Κεραµεύς, καθηγητής στο πανε. 
πιστήµιο της Πετρούπολης, το 1885 ανακάλυψε στη Χάλκη της 
Κωνσταντινούπολης έξι άγνωστες επιστολές του Ιουλιανού στις 
τελευταίες που ἦρθαν στο φως χαι που αµέσως αναγνωρίστηκαν 
διεθνώς ως γνήσιες. 

Οι επιστολές που ακολουθούν αποτελούν ένα μικρό απάνβι- 
σµα από το σύνολο της επιστολογραφίας του Ιουλιανού: 

πον ρῄτορα Ευάγριο: Δεν είναι γνωστό αν την έγραψε ενό- 
σω βρισχόταν στην Γαλατία ή µετά, αφού πήρε την εξουσία. Για 
τον Ευάγριο δεν γνωρίζουμε τίποτα. 

Στον φιλόσοφο Θεμίστιο: Ἡ απροθυµία του Ιουλιανού να α- 
σχήσει την ανώτατη εξουσία, οι ειλικρινείς προβληματισμοί και 
δισταγµοί του µπροστά στο νέο του αξίωμα. Για τον Θεμίστιο, 
που ἤταν Λριστοτελικός φιλόσοφος, κατά καιρούς έχουν γραφεί 
σχόλια όχι κολακευτικά: ήταν, λένε, καιροσκόπος, αυλοχόλαχας 
κλπ. 

Σπον Μέγα Βασίλειο: Από τα βυζαντινά αχόµα χρόνια, θεω- 
ρούνται ολωσδιόλου πλαστές δύο απειλητικές επιστολές του Ίου- 
λιανού προς τον Μ. Βασίλειο καθώς χαι µια απαντητική τού τε- 
λευταίου προς τον Ιουλιανό. Σ’ αυτές μάλιστα περιέχονται και οἱ 
Ὑνωστές φράσεις-λογοπαίγνια: " Ανέγνων, ἔγνων, κατέγνων  (Ίου- 
λιανός) και: " ᾿Ανέγνως ἀλλὰ οὐκ ἔγνως: εἰ γὰρ ἔγνως, οὐκ ἄν κα- 
τέγνως” (Βασίλειος). Αντίθετα, η συγκεκριμένη επιστολή είναι 
Υνήσια. Ο Ἰουλιανός όντως εκτιμούσε τον Μ. Βασίλειο µε τον ο- 
ποίο είχε φιλική σχέση την εποχή που σπούδαζαν µαζί στην Αθή- 
να. Ἡ επιστολή γράφτηκε το 363, την εποχή που ο Ιουλιανός, µε- 
τά την ανάρρησή του στο θρόνο, έµενε στην Κωνσταντινούπολη. 
Ένα από τα στοιχεία που πείθουν ότι αποδέκτης ήταν ο Μ. Βασί- 
λειος χαι όχι κάποιος άλλος, είναι η προτροπή του Ἰουλιανού να 
χρησιμοποιήσει τη "δημόσια συγκοινωνία’. Όι χριστιανοί επίσχο- 
ποι την χρησιμοποιούσαν καταχρηστικά (δωρεάν, εννοείται) Ύια 
τις ατέλειωτες μετακινήσεις τους, σε σηµείο να ᾿σμπαραλιάσουν 
τα νεύρα της αυτοκρατορίας”, όπως Ὑράφει ο Αμμιανός Μαρχελί- 
νος (εννοώντας µε τη λέξη "νεύρα" τις επικοινωνίες). Ο Ἰουλιανός 
























ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 





. στέρησε αυτό το προνόμιο που τους είχε παραχωρηθεί από 
έγα Κωνσταντίνο. 

τολή 43: Ο Ἰουλιανός επιχειρεί να δικαιολογήσει το µέ- 
πήρε, να απαγορέφει στους χριστιανούς ρητοροδιδασκά- 
αι γραμματικούς να διδάσχουν ελληνική φιλολογία. Η όλη 
του απέναντί τους συνοφίζεται στην φράση του: «Πηγαίνε- 
Ἱς εκκλησίες σας, να ερμηνεύσετε Ματθαίο και Λουκά»... Όι 
οἱ θεώρησαν ότι το μέτρο εχείνο κατ᾽ επέκταση απαγό- 
αι στα παιδιά τους να σπουδάζουν. Ώς προς αυτό όµως ο 
ὁς, προς το τέλος της επιστολής, είναι σαφής. 

επιστολές Προς τους κατοίκους της Έδεσσας χαι Προς 
κους της Ἠόστρας, δίνουν µια ειχόνα του χάους που ε- 
σε στις πόλεις της Ανατολής: αιματηρές συγκρούσεις µε- 
ιµαχοµένων χριστιανικών παρατάξεων καθώς χαι µετα- 
ων χαι Χριστιανών, τοπικές εξεγέρσεις των τελευταίων 
στον ἴδιο τον Ιουλιανό. Όι αντιδράσεις του Ἰουλιανού, η 
ά του να βάλει κάποια τάξη: η αμηχανία του µπροστά 
άσεις τις οποίες οι προηγούµενοί του καθώς και οι κα- 
αυτοκράτορες αντιμετώπισαν πολύ αποτελεσματικότερα: 
ας το λαό δια πυρός χαι σιδήρου. 

λή προς τον Ατάρβιο, παρὶ ό,τι µικρή (πιθανόν όµως 
χι απόσπασμα µιας μεγαλύτερης), είναι αρχούντως διαφω- 
για όσους ξέρουν να διαβάζουν πίσω απὀ τις γραμμές ο 
ένας Έλληνας από την Άγχυρα που διοιχούσε την Συ- 
᾿Ἐπαρχία του Ευφράτη, δέχεται τέσσερις έμμεσες πλην σα- 
ἐς: µη δίνεις αξιώματα σε χριστιανούς: µην τους πειρά- 
προωθείς δικούς µας σε διοικητικές θέσεις: µην ευνοείς 
µε χριστιανική πλειοφηφία... 

λή Τ8 χαι Ἐπιστολή προς τον Αρχιερέα Αρσάκιο: 0 
υ Τουλιανού για την αποτελεσματική αναδιοργάνωση της 


Επασσο ΕΣ 





ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΡΗΤΟΡΑ ΕΥΑΓΡΙΟ 















Ένα κτηµατάκι που µου χει αφήσει η γιαγιά µου “τέσσερα 
χωράφια µαζί-- στη Βιθυνία, σου το χαρίζω: βέβαια ἑ ένα τέτοιο 
κρό δώρο δεν μεγαλώνει Ιδιαίτερα. την περιουσία του ανθρώ- 
που ούτε τον κάνει ευτυχισμένο. Αν σου χάνω όµως µια λεπτοµε- 


δες και αδιάχριτοι. Κι ως το µέρος δεν στερείται τις χάρες της 
βάλασσας, χι έχει πάντα φρέσκο ψάρι που σπαρταράει. Κι ἁµα α- 
φῄσεις το σπίτι και βγεις στο λοφάκι, θα ἴχεις θέα την Προποντί- 
δα και τα νησιά χαι την πόλη µε τ’ όνομα του Ὑενναίου βασιλιά: 
Ἆαι χωρίς να πατήσεις πάνω σε φύκια χαι βρύα. χωρίς να ενο- 
Πβείς απὀ τα δυσάρεστα σχουπίδια που ξεβράζει η θάλασσα 


ντας για να αφοσιωθείς σε χάποιο βιβλίο, θα χεις γύρω σου πολ- 
λή ησυχία’ χι έπειτα, ἅµα θα θες να ξεχουράσεις το βλέμμα σου, 


λωσα, το λαχταρούσα πολύ εκείνο το παλιό σπίτι και ο. 
ἐς φορές, και στην παρέα µας χάθε φορά το φερνε η χουβέ- 


᾿ Ὑπάρχει επίσης εχεί και κάτι να θυμίζει τις γεωργικές µου επι- 
δόσεις: ένα μικρό αμπέλι που βγάζει κρασί γλυκό και µυρωδάτο, 
που δε χρειάζεται να περιμένει τον χρόνο να το προικίσει µε το 


ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 

















του Διόνυσου ή των Χαρίτων: το σταφύλι αχόµα χαι πάνω 

χλήμα, αχόµα Χαι στο πατητήρι µοσχοβολάει τριαντάφυλλο, 

0 µούστος µες στα πιθάρια είναι χιόλας --ᾱν πιστέφουµε τον 

᾿μηρο-- απόσταγµα απὀ νέχταρ. Πώς λοιπόν δεν έφτιαχνα πο- 

πώς και δεν μεγάλωσε ο αμπελώνας να πιάσει σε έκταση 

λά πλέθρα; Μπορεί επειδή δεν ήµουνα πρόθυμος γεωργός: 

ρίως όµως επειδή είµαι συγκρατηµένος µε τον κρατήρα του 

υσου, που (για μένα) χρειάζεται οπωσδήποτε το νερό των 

ών. Γί αυτό έφτιαχνα όσο χρειαζόταν για µένα τον ίδιο και 

Φίλους (άλλωστε σπανίζει αυτό το είδος ανθρώπων). Λυτό 
το δώρο σού χάνω αγαπητέ µου: είναι µεν μικρό αλλά έ- 

τη χάρη του, µιας Χαι πάει από φίλο σε φίλο, "από το να 

ὁ στ’ άλλο”, που λέει χι ο Πίνδαρος. 

Ῥάμμα αυτό σου το ᾿χω γράψει στο φως του λυχναριού, ο- 

τε αν έχει πουθενά λάθη µη µε χρίνεις αυστηρά, όπως κάνουν 

ταξύ τους οι ρήτορες. 

ῦυ Αχαιμενίδη ήμουν αγρός, τώρα είμαι του Μενίσκου 
απ᾿ αλλουνού το βιός ξανά κάποιου άλλου βιός θα γίνω: 

᾿χι όπως εκείνος έλεγε δικό του πως µε έχει, 

ἴδια λέει και τούτος: 

µα εγώ δεν είµαι κανενός, της Τόχης είµαι κτήμα. 


τμ 


ἩἙ πας σίθιλΕδι 


























ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΙΛΟΣΟΦΟ ΘΕΜΙΣΤΙΟ 
(α΄ µέρος) 


"Εύχομαι µε όλη µου την Χαρδιά να µη διαφεύσω τις ελπίδες 
όπως µου τις εχφράζεις στο γράμμα σου. Φοβάμαι όµως 
ς δεν τα καταφέρω, γιατί είναι πολύ µεγάλα αυτά που 
δοχάτε από µένα όλοι σας, Χαι περισσότερο εσύ. Από παλιά 
«νε δέος χαι ανατρίχιαζα µε την ιδέα πως θα πρεπε να 
ναγωνιστώ τον Αλέξανδρο Χαι το Μάρκο Αυρήλιο χαι όσους 
υς έχουν ξεχωρίσει για την αρετή τους. Νομίζω πως απέχω 
Χαι από την ανδρεία του πρώτου χαι από την ώριμη χαι α- 
ια αρετή του δεύτερου. Κι αυτό μ’ έκανε τελικά να επιδοχιµά- 
ν απραξία’ χι έφερνα στο νου µου τις γλυχιές αναμνήσεις α- 
ν Αττική, Χι εσάς τους αγαπημένους µου, που µου Ῥχόταν 
α σας τραγουδώ, όπως χάνουν οι χαμάλῆδες για να μη τους 
αι βαρύ το φορτίο που κουβαλούν. Έρχεσαι όµως τώρα ε- 
µε το τελευταίο σου γράμμα να µου ενισχύσεις τους φόβους 
Ἱ νὰ µου δείξεις όλη τη δυσχολία του αγώνα, λέγοντας πως ο 
µε τοποθέτησε στη θέση που πρώτα είχαν ο Ηρακλής χι ο 
νυσος, που ήσαν Χαι φιλόσοφοι χαι βασιλιάδες µαζί, και που 
ρισαν Ύη χαι θάλασσα από το κακό που χε βγει στην επι- 
ᾱ. Και µου ζητάς να βγάλω απὀ το μυαλό µου κάθε σχέφη 
αθησιό και βόλεµα χαι να αγωνιστώ όπως θα άξιζε για ένα 
σχοπό: χαι στη συνέχεια θυμάσαι όλους τους νοµοθέτες, 
λωνα, τον Πιττακό, τον Λυχούργο, Χαι µου λες πως οι άν- 
οι σήµερα έχουν από µένα μεγαλύτερες απαιτήσεις. 

Ίνιωσα κάποια έκπληξη µε τα λόγια σου: πρώτα πρώτα γιατί 
πως θεωρείς άσχημο πράγµα τις χολαχείες χαι τα ψέματα, 
δεύτερο, γιατί γνωρίζω βαθιά µέσα µου ότι εγώ ο ίδιος ούτε 
είχα κανένα ιδιαίτερο προσόν αλλά ούτε και τώρα έχω: το 
που έχω είναι ότι αγαπώ τη φιλοσοφία. 


ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 




























’"Ίὰ όσα µου έλαχαν τα αποσιωπώ’, 


Χείνα που µέχρι σήµερα δε μ άφησαν να δοθώ ολοχληρωτι- 
στον έρωτά µου αυτόν’ να λοιπόν που δεν είχα αυτό που χρει- 
ι για να μπορέσω ν ανταποχριθώ στα όσα λες' χαι µου Ἆα- 
θεός τη σχέφη ότι µπορεί να θέλεις µε τους επαίνους σου να 
' δώσεις θάρρος χαι να µου εχθειάσεις το μεγαλείο των αγώ- 
στους οποίους υποχρεώνεται να ριχτεί όποιος αφιερώνει τη 
που στην πολιτεία. Μόνο που τα λόγια σου αυτά περισσότε- 
αποτρέπουν κάποιον παρά τον σπρώχνουν σε µια τέτοια ζωή. 
σα να αρμενίζει κανείς στα νερά τα δικά σας, µες στον 
μό (του Ἡόσπορου), χαι εχεί που του φαίνεται χιόλας δύσχο- 
πλεύση, να αχούει απὀ το στόµα επαγγελματία µάντη ότι 
έπει οπωσδήποτε να βγει στο Λιγαίο πέλαγος χαι στο Ἰόνιο 
ν µετά να ξανοιχτεί στον ωχεανό. Και να του λέει ο µάντης, 
α βλέπεις τα λιμάνια χαι τα τείχη της πόλης: εχεί που θα 
ἱς όµως δε θα βλέπεις ούτε ένα βράχο ούτε µια σχοπιά" χαι θα 
πολύ ευχαριστημένος αν δεις καράβι από µακριά χαι µπορέ- 
6 να συνεννοηθείς µε τους ναυτικούς, ή αν αξιωθείς ν αρµενί- 
ἰς χοντά σε στεριά’ χαι θα παρακαλάς το θεό, τουλάχιστο πριν 
ἢόνεις να µπεις σ’ ένα λιμάνι, να παραδώσεις άθικτο το καράβι 
! σώα τα µέλη του πληρώματος στις οιχογένειές τους, χαι το 
µί σου στη µάνα Υη' και μέχρι να ξημερώσει η µέρα κείνη, δε 
ξέρεις αν θα ρθουν έτσι τα πράγματα. . Ακούγοντας τέτοια λό- 

0 άλλος, τι θαρρείς, θα πάει να ζήσει χοντά σε θάλασσα, Θα 
Οχαιρετήσει τα πλούτη χαι τα χέρδη του εμπορίου, θα γράψει 
παλιά του τα παπούτσια τις πολλές γνωριμίες και τις φιλίες 
ξένους, θα χάσει το ενδιαφέρον του για άλλους λαούς χαι πό- 
ς, χαι θα πει, τι σοφός που είναι ο Ἐπίχουρος του Νεοχλή που 
παραγγέλνει "να ζούμε στην αφάνεια". Ἑσύ λοιπόν, φαίνε- 
ται, πας να µε προλάβεις, µήπως πάρω χαι γω µια τέτοια από- 
᾿ Χαι χατηγορείς τον Ἐπίκουρο. Σ’ εχείνον, λες, ταιριάζει να 
εύει την απραξία και την αποχή απὀ την πολιτική, χαι µόνο 
τες να πηγαίνει χαι να χουβεντιάζει. Εγώ βέβαια από χαιρό 
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έχω πειστεί ότι κακώς τα πίστευε αυτά ο Ἐπίκουρος από την 
(χη όµως, το κυριότερο που θα πρεπε να εξετάσουμε, είναι αν 
ει να σπρώχνεται στην πολιτική ο καθένας, ακόµα χαι κάποι- 
που δεν έχει φυσικά προσόντα χαι δεν είναι ικανός για τίποτα. 
Γιατί λένε πως χι ο Σωκράτης, πολλούς που δεν είχαν τα χότσια 
πούς απέτρεπε απὀ το ν ανεβούν στο βήμα, όπως εχείνον τον 
Γλαύχωνα που αναφέρει ο Ξενοφώντας: χαι τον Αλκιβιάδη, που 
τη νεανική του ορµή ο Σωχράτης προσπάθησε να τη συγκρατή- 
σει µα δεν τα κατάφερε. 

Και µεις θα πάµε να τους βάλουμε µε το ζόρι, παρά τη θέλη- 
πους, να αποτολµήσουν τόσο µεγάλα έργα, για τα οποία δεν 
άνε μονάχα η αρετή και η ορθή κρίση, αλλά πολύ περισσότε- 
Ρο µετράει η τύχη, που ορίζει τα πάντα χαι αναγκάζει τα πράγ- 
ατα να στρέφονται όπου θέλει αυτή: |...] 


Επι στονΕς 



























ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΜΕΤΑ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 


Η παροιµία λέει, 'Δεν αναγγέλλεις πόλεμο", εγώ όµως θα 

όσθετα χι εχείνη τη φράση της χωμωδίας' που λέει, "με τα λό- 
για σου χρυσάφι αναγγέλλεις’. Άντε λοιπόν, απόδειξέ το έµπρα- 
Χι έλα γρήγορα χοντά µου: γιατί σε φίλο θα Ὄθεις, σα φί- 
λος. Μπορεί να φαίνεται κάπως επίµοχθη η συνεχής απασχόληση 
την πολιτική ια όσους χαταγίνονται μ' αυτήν στα σοβαρά. 
Πείθω όµως τον εαυτό µου ότι έχω τους κατάλληλους συνεργά- 
. έξυπνους χαι ικανούς σε όλα. Κι έτσι µου δίνουν την άνεση 
ε να µπορώ να ξεχουράζοµαι χωρίς συγχρόνως να παραµε- 
λώ τίποτα. Μεταξύ µας δεν υπάρχει η υποχρισία της αυλής (που 
απ’ ό,τι φαντάζομαι, είναι η µόνη εμπειρία που θα είχες µέχρι 
ρα), όπου επαινούσε ο ένας τον άλλον µισώντας τον περισσότε- 
ρο χι απὀ τον χειρότερο εχθρό του. Ἐκφραζόµαστε ελεύθερα χαι 
µε τον πρόπο που αρμόζει, Ἀάνοντας χριτική όταν πρέπει, χωρίς 
σα Ἡ καταφέρει να ΄μαστε χαλαροί χι ας είμαστε πολυάσχο- 
(μακριά από µας ο φθόνος) χαι να δουλεύουμε πολύ χωρίς να 
νιώθουμε ταλαιπωρία χώρια που κοιμάμαι ήσυχα --χαι στις πε- 
πτώσεις που έμεινα ξάγρυπνος, δεν έµεινα ια προσωπικούς 
ου λόγους αλλά για χάρη όλων των άλλων, όπως είναι φυσικό. 
Θα σ) έπρηξα µε την φλυαρία µου χαι τις αερολογίες, μ; έπιασε 
µια χαζοµάρα χαι παινεύτηχα σαν τον Αστυδάµαντα. Σου τα 
ἼὝραφα όµως Ύια να σε πείσω ότι η παρουσία ενός ανθρώπου τό- 
-σ0 συνετού όπως εσύ, θα ήταν ωὠφέλιμη και δε θα µας έχανε να 
άσουµε τον χαιρό µας. Λοιπόν. όπως είπα, χάνε γρήγορα, χαι 
(ρησιµοποίησε τη δηµόσια συγχοινωνία. Μένεις χοντά µου όσο 
αγαπάς, χαι µετά θα σε οδηγήσω όπου θέλεις, µε το σεβασμό 
“που σου ταιριάζει. 


ΜΕ μαδύΤο ΛΕΣ 
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Σωστή παιδεία, νοµίζω, δεν σηµαίνει το να χειρίζεσαι τις λέ- 
εις χαι τη γλώσσα µε ευρυθµία, αλλά το να σε διακρίνει η υγιής 
νοητική διάθεση να σχέφτεσαι λογικά, να ἴχεις σωστές απόψεις 
για το χαλό χαι το Χαχό, το ωραίο και το αισχρό. Αυτός, λοι- 
πόν, που άλλα πιστεύει χαι άλλα διδάσχει σ' όσους µαθητεύουν 
πλάι του, νοµίζω έχει απομακρυνθεί τόσο απὀ την παιδεία όσο 

Ἆαι από την τιµιότητα. Και αν η διαφορά ανάµεσα στις σχέφεις 

΄χαι στα λόγια αφορά σε µιχροζητήµατα, τότε είναι κάπως υπο- 

"φερτό το χαχό. Στα μεγάλα ζητήματα όµως, αν κάποιος διδά- 
σχει τα αντίθετα απ᾿ αυτά που πιστεύει, πώς να µη θεωρηθεί άν- 

Ὄρωπος πανούργος, χάθε άλλο παρά έντιµος Χαι ευσυνείδητος, 

που μιλάει µε πολύ χαλά λόγια για πράγματα που τα θεωρεί τι- 

ποτένια, εξαπατώντας χαι δελεάζοντας µε επαίνους εκείνους 
στους οποίους επιδιώχει να μεταδώσει τις δικές του ασχήµιες; 
Όσοι λοιπόν θέλουν να επαγγέλονται τον δάσχαλο πρέπει να 

; είναι άνθρωποι δίκαιοι χαι λογικοί, χι οι ιδέες που έχουν ενστερ- 

.Νιστεί να µην έρχονται σε σύγκρουση µε το δηµόσιο λειτούργηµά 
τους, Και πολύ περισσότερο απ’ όλους, θα ρεπε τέτοιας ποιότη- 
τας άνθρωποι να είναι όλοι όσοι ασχολούνται µε την ερμηνεία 
πων αρχαίων χειµένων στους νέους, είτε ρήτορες είναι αυτοί είτε 
απλοί δάσχαλοι είτε σοφιστές --χαι πολύ περισσότερο αυτοί οι τε- 
λευταίοι, που φιλοδοξούν να διδάξουν όχι µονάχα τη γλώσσα αλ- 
λά και την ηθική, και διατείνονται ότι ειδικότητά τους είναι η 

πολιτική φιλοσοφία. 

Αν τώρα αυτό είναι αλήθεια ή όχι, ας το αφήσουμε για την ώ- 
ρα’ τους επαινώ που έχουν τη φιλοδοξία να ασχούν ένα τόσο ω- 
βαίο επάγγελμα, αλλά θα τους επαινούσα ακόµα περισσότερο αν 
δεν ήταν φεύτες χαι αν δεν έδιναν λαβή να θεωρηθεί ότι άλλα 
πιστεύουν χαι άλλα διδάσκουν στους µαθητές τους. Τι λέτε λοι- 
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Τια τον Όμηρο, τον Ἡσίοδο, το Δημοσθένη, τον Ἡρόδοτο, 
) Θουκυδίδη, τον Ισοκράτη χαι το Λυσία, δεν ήσαν χεφαλές της 
ας οι θεοί Μήπως δεν θεωρούσαν προστάτες τους, άλλοι 
Ἑρμή χαι άλλοι τις Μούσες; Είναι λοιπόν παράλογο, έτσι νο- 
, Κάποιοι που δουλειά τους είναι να ερμηνεύουν τα έργα ὁ- 
αυτών, συγχρόνως να χαταφρονούν τους θεούς που εκείνοι 
ήσαν. Και παρ όλο που το θεωρώ παράδοξο αυτό, δεν ισχυρί- 
μαι ότι πρέπει να αλλάξουν ιδέες οι δάσχαλοι της νεολαίας. 
ὺς αφῄνω να επιλέξουν ανάµεσα στο να µη διδάσκουν αυτά 
ν δεν θεωρούν αξιόλογα χαι σηµαντικά ή, αν επιθυμούν να συ- 
ίσουν τη διδασκαλία, πρώτα απ᾿ όλα να κηρύξουν στους µα- 
Πές ότι ούτε ο Όμηρος ούτε ο Ἡσίοδος ούτε χανείς απὀ όσους 
μηνεύουν [λείπουν λέξεις] αφού µέχρι και για ασέβεια τους έ- 
χουν κατηγορήσει Χαι για ανοησία χαι θεολογικές πλάνες. Κι α- 
φού χάρη στα συγγράµµατα εχείνων χερδίζουν χρήµατα και ζουν 
ετούτοι εδώ, είναι σα να το παραδέχονται πως είναι αισχροχερ- 
ἰς και για λίγες δραχμές είναι ικανοί για όλα. 

“Μέχρι τώρα, πολλά ήσαν τα αίτια που ο χόσµος δεν επισχε- 
ύταν τα ιερά, Χαι ο φόβος που επικρεµόταν από παντού συγ- 
βούσε την απόχρυφη της αληθινής γνώμης για τους θεούς. Τώ- 
ῥᾳ όµως που οι θεοί µάς έδωσαν την ελευθερία, µου φαίνεται πα- 
βάλογο το να διδάσχει κανείς τους ανθρώπους αυτά που δεν εγ- 
χρίνει, Μα αν θεωρούν ὁτι είναι σοφοί εχείνοι των οποίων τα έρ- 
ἵα ερμηνεύουν Χαι τους οποίους αναγνωρίζουν ὡς προφήτες, ας 
ἱμηβούν πρώτα την ευσέβεια εκείνων προς τους θεούς: αν όµως 
"υποστηρίζουν ότι εκείνοι που αξίζουν τις μεγαλύτερες τιµές είχαν. 
πλανηθεί, τότε ας πάνε στις εχχλησίες των χριστιανών να ερµη- 
νεύσουν Ματθαίο και Λουκά... 

Οι δικοί σας νόμοι σας απαγορεύουν να τρώτε από τα ζώα 
που βυσιάζονται. Εγώ όµως θα προτιμούσα να "ξαναγεννηθεί’, ὁ- 
ς θα λέγατε χαι σεις, και η αχοή χΧαι η γλώσσα σας [λείπουν 
εις]. 

Ιδού λοιπόν ο νέος νόμος που ισχύει για τους καθηγητές και 
διδασχάλους. Κανένας νέος που θέλει να φοιτήσει δεν αποχλείε- 
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ται, Δεν θα ήταν ούτε λογικό ούτε δίκαιο, να χλείσω το δρόµο σε 
παιδιά που αχόµα δεν ξέρουν τι κατεύθυνση να ακολουθήσουν -- 
ἀπό φόβο µήπως τα σπρώξω προς τα πατροπαράδοτα χωρίς να 
θέλουν: παρ όλο που θα ήταν δίκαιο, όπως τους τρελούς, έτσι 
“χι αυτούς να τους θεραπεύσουµε παρά τη θέλησή τους. Πιστεύω 
ως πως τους ανόητους πρέπει να τους διδάσχεις χι όχι να 
τους τιµωρείς. 


ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΚΔΙΚΙΟ, ΕΠΑΡΧΟ ΤΗΣ ΑΗΥΠΤΟΥ 


Άλλοι αγαπάνε τ’ άλογα, άλλοι τα πουλιά, άλλοι τα θηρία ε- 
μένα όµως απὀ μικρό παιδί µε έκαιγε ο πόθος να αποκτώ βι- 
..Μου φαίνεται τελείως παράλογο λοιπόν τώρα να µένω αδι- 
ρος βλέποντας να τα σφετερίζονται κάποιοι άνθρωποι που δεν 
ς Φτάνει το χρυσάφι για να χορέσουν τη δίψα τους για πλού- 
αλλά έχουν κατά νου να τ᾽ αρπάξουν χι αυτά χωρίς δισταγ- 
ς. Κάνε µου λοιπόν µια προσωπική χάρη, φροντίζοντας να 
᾿ούν όλα τα βιβλία του Γεωργίου” Πολλά απ᾿ αυτά ήταν φι- 
Φφιχά, πολλά ρητορικά χαι πολλά περιείχαν τη διδασκαλία 
ασεβών χριστιανών' αυτά τα τελευταία θα Ὄελα να τα εξα- 
ίσω τελείως, αλλά επειδή υπάρχει περίπτωση µαζί μ' αυτά να 
ούν χι άλλα πιο χρήσιμα, φάξτε µε πολλή προσοχή να τα 
ε όλα. Για οδηγό σου στην έρευνα αυτή πάρε το γραμματέα 
᾿Γεωργίου, που αν τα φάξει µε φιλοτιµία ας αποκτήσει για α- 
(λαγµα την ελευθερία του. Αν όµως κάνει οποιαδήποτε πονη- 
θα υποστεί βασανιστήρια. Εγώ τα έχω υπ᾿ όφη µου τα βι- 
του Γεωργίου. Αν όχι όλα, πάντως πολλά. Μου είχε δανεί- 
ερικά για να τα αντιγράφω όταν ήμουνα στην Καππαδοκία, 
µετά τα ξαναπήρε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 





ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΑΤΟΙΚΟΥΣ ΤΗΣ ΕΛΕΣΣΑΣ 


Σε όλους τους χριστιανούς έχω φερθεί µε τέτοια πραότητα χαι 
φιλανθρωπία, που χανείς απ᾿ αυτούς δεν υφίσταται βία πουθενά 
Ούτε τους σέρνουν µε το ζόρι στα ιερά ούτε εξαναγχάζονται να 

"χάνουν οτιδήποτε ενάντια στη θέλησή τους. Κι όµως οι άνθρω- 
ποι της εκκλησίας των αρειανιστών, γεμάτοι έπαρση απὀ τα 
πλούτη τους, επιτέθηκαν ενάντια στους οπαδούς του Ουαλεντίνου 

στην Έδεσσα χαι τόλµησαν να κάνουν όσα δεν θα μπορούσαν πο- 

"πένα συμβούν σε ευνομούμενη πόλη. Αφού λοιπόν ο θαυμάσιος 

"νόμος τους τούς προτρέπει να απαρνηθούν τα υπάρχοντά τους 
Τια να πορευτούν πιο εύκολα προς τη βασιλεία των ουρανών, γὲ 
αυτό χαι µεις, συμφωνώντας µε τους αγίους τους, δώσαμε διατα- 

᾿Ὑή να κατασχεθούν όλα τα χρήµατα της εκκλησίας των Ἐδεσση- 
᾿νών χαι να δοθούν στους στρατιώτες χαι τα χτήµατά τους να 

"προστεβούν στα δικά µας ιδιόκτητα. Κι αυτό για να φτωχύνουν 

ινα βάλουν μυαλό, αλλά χαι για να µη στερηβούν τη βασι- 

"λεία των ουρανών στην οποία αχόµα ελπίζουν. Και τους χατοί- 

. της Έδεσσας τους προειδοποιώ να µένουν µακριά από χαυ- 
Ὑάδες χαι εξεγέρσεις, για να µη µου χεντρίσουν το αίσθημα της 

φιλανθρωπίας χαι τους τιµωρήσω µε Ἐίφος, φωτιά και εξορία, για 
διατάραξη της κοινωνικής γαλήνης. 


ΒΠΙΣΤΕΛΕΣ 
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Ἠγώ φανταζόµουν ότι οι αρχηγοί των χριστιανών θα ιωθαν 
για µένα µεγαλύτερη ευγνωμοσύνη απ᾿ ό,τι για τον προκάτοχό 
μου. Γιατί στις µέρες του συνέβη πολλοί απ᾿ αυτούς να εξορι- 
ύν, να διωχθούν χαι να φυλακιστούν, χαι µάλιστα πλήθη των 
εγόµενων αιρετικών σφάχτηχαν στα Σαμόσατα, στην Κύζικο, 
στην Παφλαγονία, τη Βιθυνία, χαι τη Γαλατία, χαι σε πολλές άλ- 
λες χώρες καταστράφηκαν ολόκληρες κωμοπόλεις. Ενώ αντίθετα, 
πώρα που βασιλεύω εγώ, έχουν αφεθεί ελεύθεροι οι εξόριστοι, Χαι 
Ν είχε δηµευτεί η περιουσία, χάρη στο νόµο που θεσπίσαµε, 
την ξαναπήραν στο αχέραιο. Κι όµως τους έχει πιάσει λύσσα, µα- 
Νία και τρέλα επειδή δεν μπορούν πια να χαταπιέζουν τον χόσµο 
ούτε να συνεχίσουν τις μεταξύ τους συγκρούσεις αλλά χαι τα όσα 
έχαναν ενάντια σε µας τους θεοσεβούμενους. όσο, που αποθρα- 
'συμένοι ερεθίζουν τα πλήθη, δεν αφήνουν πέτρα πάνω σε πέτρα 
Χαι στασιάζουν, χωρίς ίχνος υπαχοής στα φιλάνθρωπα --παρ όλα 
αυτά-- διατάγµατά µας. 

Το βέβαιο είναι ότι δεν θα ανεχτώ ποτέ να συρθεί κανείς τους 
το ζόρι στους βωμούς, χαι τους δηλώνω κατηγορηματικά ότι 
αν Χανείς τους θελήσει να συμμετάσχει στις σπονδές µας, πρώτα 
ας φροντίσει να εξαγνιστεί χαι να απευθύνει ιχεσία στους θεούς 
που έχουν τη δύναµη να αποτρέπουν το κακό. Μα το Δία, ούτε 
ν θα το ήθελα ποτέ, ούτε που µου περνάει από το μυαλό να 
ους βάλω να συμμετάσχουν στις λαμπρές τελετές των θυσιών, 
αν πρώτα οι ἴδιοι δεν καθαρίσουν την φυχή τους µε προσευχές 
στους θεούς Χαι το σώμα τους µε τους καθιερωµένους εξαγνι- 


᾽σμούς. 
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κόσμος που έχει εξαπατηθεί από τους λεγόμενους Χληρι- 
ύς εἶναι φανερό πως ξεσηχώνεται επειδή του έχει αφαιρεθεί αυ- 
τό το δικαίωµα." 

Και αντί να χαίρονται που έμειναν ατιµώρητοι για τις χαχές 
τους πράξεις, ποθούν την παλιά τους εξουσία, χι επειδή δεν μπο- 
'Ρούν πια να δικάζουν, να γράφουν διαθήχες, να βάζουν στο χέρι 
ἴένες κληρονομιές χαι να τα χαρίζουν όλα στον εαυτό τους, χι- 
“νούν τα νήµατα Ύια να προκαλέσουν αταξία, ρίχνουν λάδι στη 
φωτιά και πάνω στα παλιά δεινά τολμούν να συσσωρεύουν χαι- 
"νούρια, οδηγώντας το λαό σε διχόνοια. Ῥχέφτηκα λοιπόν πως έ- 
΄Ίρεπε να αναγγείλω στους κατοίκους όλων των πόλεων µε το δι- 
άταγµα αυτό ότι απαγορεύεται να ξεσηχώνονται μαζί µε τους 
Χληρικούς, να παρασύρονται απ᾿ αυτούς χαι να σηχώνουν πέτρες 
“δείχνοντας απείθεια στους άρχοντες. Έχουν το ελεύθερο να συγ- 
“Χεντρώνονται όποτε θέλουν Χαι να προσεύχονται για τον εαυτό 
τους όπως επιθυμούν. Αν όµως κάποιοι προσπαθούν να τους πεί- 
σουν να ξεσηχωβούν --δήθεν-- για τα συμφέροντά τους, ας μη 
συμμετέχουν σε ταραχές για να µη τιμωρηθούν.’ -;! 

Αποφάσισα αυτά να τα Ὑνωστοποιήσω Ιδιαίτερα στους Βοστρη- 
νούς, επειδή στην αναφορά που µου επέδωσαν ο επίσκοπος Τίτος 
'Χαι οἱ κληρικοί, κατηγορούν τους οπαδούς τους ότι, ενώ αυτοί 
τους έχαναν παραινέσεις να µην εξεγείρονται, εχείνοι παρ όλα αυ- 
τά ήσαν έτοιμοι να προχαλέσουν ταραχές. Σ’ αυτό το διάταγµά 
μου συµπεριέλαβα αυτούσια τη φράση που τόλμησε ο Τίτος να 
μου γράψει στην αναφορά του: «Π]αρ᾽ όλο που οι «Χριστιανοί εί- 
-ναι αριθμητικά ίσοι µε τους Έλληνες, οι παραινέσεις µας έπια- 

σαν τόπο και κανείς δεν ατάκτησε πουθενά». Λυτά µου γράφει 
'Τιά σας ο επίσκοπος. Ἠλέπετε πώς δεν αποδίδει την καλή συµπε- 
ριφορά σας στη διχή σας χρίση, λέγοντας πως µόνο οι παραινέ- 
σεις του σας συγκρατούν µε το ζόρι. Σαν διαβολέα λοιπόν διώξτε 












-Ἡσ.τμ.) Ἡ εκκλησία απαγόρευε στους χριστιανούς να τρώνε το 
Χρέας θυσιασµένων ζώων. 
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τον απὀ την πόλη µε τη θέλησή σας Χαι µονοιάσετε εσείς ο λαός 
μεταξύ σας. Όλοι ας αποφύγουν τις αντιπαλότητες χαι ας µη πα- 


ρανομεί κανείς: χαι οἱ παραστρατηµένοι να µην παρανομούν σε 


βάρος όσων ορθά χαι δίκαια λατρεύουν τους θεούς σύµφωνα µε 
την παράδοση αιώνων, Και όσοι λατρεύουν τους θεούς να µην χα- 
ταστρέφουν χαι λεηλατούν τα σπίτια εχείνων που --περισσότερο 
λόγω άγνοιας παρά απὀ πεποίθηση-- έχουν παραστρατήσει. 

Με την λογική πρέπει να πείθονται χαι να διδάσκονται οι άν- 
Όρωποι χι όχι µε χτυπήµατα χαι βρισιές και βασανιστήρια. ἸΚαι 
τώρα όπως χαι πολλές φορές στο παρελθόν, παρακινώ αυτούς 
ποὺ διακατέχονται απὀ αληθινό σεβασμό στους θεούς να µην αδι- 
χούν τα πλήθη των χριστιανών, ούτε να τους επιτίθενται Χαι να 
τους προσβάλλουν. Περισσότερο πρέπει να λυπόµαστε παρά να 
μισούμε όσους σφάλλουν πάνω στα πιο σηµαντικά ζητήματα: γι- 
ατί το µεγαλύτερο χαλό είναι η θεοσέβεια ενώ αντίθετα το µεγα- 
λύτερο κακό είναι η ασέβεια. Κι είναι επόμενο, αυτοί που Ἴχουν 
γυρίσει την πλάτη στους θεούς χι έχουν στραφεί στη λατρεία των 
λειψάνων και των πεθαµένων, να τιμωρούνται γἱ αυτό καθώς... 
[λείπουν λέξεις] συμμερίζοµαι την δυστυχία αυτών που έχουν 
εμπλακεί, αλλά και την ευτυχία όσων έχουν απελευθερωθεί και 
θεραπευτεί από τους θεούς. 

Ἐξεδόθη στις αρχές του Αυγούστου στην Αντιόχεια. 


Επ τα κα» 





[Επ. 76] 






Τον Πηγάσιο δεν θα τον αποδεχόµουν έτσι εύχολα σε χαµιά 
περίπτωση, αν δεν είχα πειστεί ότι χαι πιο παλιά, ενώ φερόταν 
ως επίσχοπος των χριστιανών, ἤξερε να σέβεται Χαι να τιµάει 
πους θεούς. Δεν σου μεταφέρω εδώ φήμες που κυκλοφορούν άν- 
ὕρωποι συνηθισμένοι να μιλάνε έτσι απὀ έχθρα ή φιλία’ γιατί και 
σε µένα είχαν φτάσει πολλές φήμες γὲ αυτόν χαι, µα τους θεούς, 
νόμιζα πως θα πρεπε να τον µισώ όσο κανένα άλλο χάθαρµα. 

Όμως τότε που με χάλεσε ο µακαρίτης ο Κωνστάντιος να 
πάω στη λεγεώνα πήρα το δρόµο που περνούσε από την Τρωά- 
δα αφού σηχώθηκα χαράματα, έφτασα στο Ίλιον σε ώρα που 
αν η αγορά γεμάτη χόσµο. Ο Πηγάσιος ἦρθε και µε συνάντησε, 
και επειδή Ίθελα να πριχυρίσω χαι να δω την πόλη µε προσοχή 
“(πρόσχημα ή ἦταν αυτό, για να πηγαίνω στους ναούς) αυτός προ- 
᾽σφέρθηχε να γίνει οδηγός µου χαι µε ξενάγησε παντού. Άκου 
λοιπόν τώρα, τι έκανε χαι τι είπε απ᾿ αυτά ο καθένας θα µπο- 
βούσε να συμπεράνει ότι ο Πηγάσιος δεν υπήρξε αγνώµων απέ- 
γάντι στους θεούς. 

Ὑπάρχει εχεί ένα ηρώο του Έκτορα, όπου µέσα σε μικρό ναό 
έχει στηθεί ο χάλκινος ανδριάντας του. Κι αντικρυστά, σε εξωτε- 
Ριχό χώρο, έχουν τοποθετήσει τον µεγάλο Αχιλλέα. Αν το εις 
δει το µέρος, φαντάζομαι να καταλαβαίνεις για ποιο πράγµα σου 
μιλάω. Το πώς χαι το γιατί τοποθετήθηχε ο μεγάλος Αχιλλέας 
απέναντι στον Έκτορα, έτσι που να πιάνει όλον τον υπαίθριο 

χώρο, το πληροφορείσαι από τους ξεναγούς. Εγώ όµως, που α- 
νιλήφθηκα, ότι οἱ βωμοί διατηρούσαν αναμµένη τη φωτιά -για 
"να µη πω ότι διατηρούσαν τη λαμπρότητά τους-- χαι ότι το ά- 
Ύάλμα του Έκτορα ήταν στιλβωµένο, γύρισα χι εἶπα στον Πη- 
Ἱάσιο: "Τι Ίναι αυτά, Κάνουν θυσίες οι ]λιείς;" --προσπαθώντας 
'µε τρόπο να µάθω τι γνώμη είχε. Και χείνος: ’Γιατί”, είπε, Γείναι 


) 
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παράδοξο να λατρεύουν έναν χαλό συμπολίτη τοὺς, µε τον ίδιο 
πρόπο που εμείς λατρεύουµε τους µάρτυρές µας;’ Βέβαια, η πα- 
ρομοίωση δεν ήταν σωστή, το σχεπτικό της όµως --για την επο- 


χή εχείνη-- ήταν ευφυές. Τι έγινε ύστερα απ᾿ αυτό; "Ας βαδίσουµε 


µέχρι το ιερό της Ἰλιάδος Αθηνάς", είπα. Και χείνος γεμάτος 
προθυμία µε πήγε στο ναό χαι τον άνοιξε χαι --θαρρείς χαι μ έ- 
βαζε µάρτυρα-- µου Ίδειξε µε λεπτομέρειες όλα τα αγάλματα 
που διατηρούνταν άθικτα' χαι δεν έχανε τίποτα από τα όσα συ- 
νηθίζουν οι ασεβείς, που σχεδιάζουν στο µέτωπο το σηµείο (του 
σταυρού), ούτε βάλθηχε να σφυρίζει σιγανά όπως χάνουν εκείνοι: 
γιατί γὐ αυτούς το ανώτατο στάδιο της θεολογίας είναι αυτά τα 
δυο πράγματα: το να σφυρίζουν µπροστά στ᾽ αγάλματα των θε- 
ών χαι το να χάνουν το σταυρό τους πάνω στο μέτωπο. 

Λυτά τα δυο πράγµατα είχα υποσχεθεί να σου πω: αλλά µου 
Ἆθε στο μυαλό χι ένα τρίτο που νομίζω δεν πρέπει να το αποσι- 
ωπήσω. Με ακολούθησε µέχρι το Αχίλλειον χαι µου έδειξε τον 
τάφο απείραχτο: κι εγώ είχα την πεποίθηση ότι αυτός ο ίδιος τον 
είχε χαλάσει. Όμως εκείνος πλησίασε τον τάφο µε µεγάλο σεβα- 
σµό’ το είδα µε τα µάτια µου. Κι έχω αχούσει από τους τωρι- 
γούς εχθρούς του ότι προσευχόταν χρυφά χαι λάτρευε τον Ἠλιο. 
Λοιπόν, δεν θα δεχόσουν την μαρτυρία µου, αχόµα χι αν ήµουνα 
ένας απλός ιδιώτης, Για το πώς διάχειται ο καθένας απέναντι 
στους θεούς, ποιοί θα μπορούσαν να είναι πιο αξιόπιστοι µάρτυ- 
ϱες από τους ίδιους τους θεούς. Εγώ πάλι, αν παραδεχόµουν ότι 
ο Πηγάσιος είναι ασεβής απέναντι στους θεούς, θα τον έχανα ιε- 
βέα; Κι αν, τα χρόνια εχείνα, ντύθηκε µε χείνα τα ράχη είτε για- 
τί επιθυμούσε το αξίωμα είτε για να σώσει τα ιερά των θεών --ό- 
πως πολλές φορές µου επανέλαβε-- και προσποιήθηκε ασέβεια 
µόνο στα λόγια (γιατί ποτέ δεν τον είδαν να βλάπτει τα ιερά: ε- 
Χτός από μερικούς λίθους, χι αυτό για να μπορέσει να σώσει τα 
υπόλοιπα), θα το κάνουμε ζήτημα; Και δεν ντρεπόµαστε να του 
Χάνουμε τα όσα του ἜΧανε 0 Αφόβιος χι αυτά που οι χριστιανοί 
εύχονται να τον δουν να παθαίνει; 
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Αν δώσεις λίγη προσοχή σ᾿ αυτά που σου λέω, τότε θα εχτι- 
ήσεις όχι µόνο τον Πηγάσιο αλλά χαι τους άλλους που έχουν 
άσει µε το µέρος µας: έτσι ώστε οι µεν διχοί µας να ανταπο- 
ρίνονται ευχολότερα όταν τους προτρέπουµε στο καλό, οι δε α- 
νείπαλοι να χαίρονται λιγότερο. Αν ξαποστέλνουµε αυτούς που 
τη θέλησή τους έρχονται µε το µέρος µας, τότε κανείς δεν 
ειται να ανταποχριθεί στην πρόσχλησή µας. 


ΙΔΙΟΧΕΙΡΗ’ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΤΑΡΡΙΟ 


Ἐγώ, µα τους θεούς, δε θέλω ούτε να σχοτώνονται οι χρι- 
ανοί ούτε να δέρνονται άδικα ούτε άλλο χαχό να παθαίνουν. 
τούτοις ισχυρίζοµαι ότι αντί γύ αυτούς θα πρέπει οπωσδήπο- 
να προτιμούμε τους θεοσεβείς: γιατί εξ αιτίας της ανοησίας 
Χριστιανών λίγο έλλειφε να ανατραπούν τα πάντα, όµως 
θήχαμε όλοι χάρη στην εύνοια των θεών. Γιαυτό θα πρέπει 
οντά στους θεούς να τιμούμε χαι τους θεοσεβείς: χαι τους αν- 
Ῥώπους χαι τις πόλεις. 





Ἁ[στιμ.)) µη υπαγορευµένη σε γραμματέα. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤΟΝ ΑΡΣΑΚΙΟ, ΑΡΧΙΕΡΕΑ ΤΗΣ ΓΑΛΑΤΙΑΣ 


0 Ελληνισμός µέχρι τώρα δεν προοδεύει σύµφωνα µε τις ὃυ- 
νατὀτητές του χαι φταίµε γύ αυτό εμείς οι ίδιοι που τον αχολου- 
[ούμε. Βέβαια η λάμψη και το µεγαλείο των θεών ξεπερνά κάθε 
προσδοχία χαι ελπίδα (και µακάρι η Αδράστεια" ν αχούσει τα 
ιά µου µε ευµένεια). Μια τόσο µεγάλη µεταβολή σε τόσο λίγο 


συνέβαλαν πάρα πολύ στην πρόοδο της αθεῖας;, Στο καθένα απ᾿ 
ά, πιστεύω, εμείς θα πρέπει να επιδοθούµε µε ειλικρίνεια. Και 
δεν αρχεί να είσαι µόνο εσύ τέτοιος, µα όλοι δίχως εξαίρεση οι ιε- 
ρείς της Γαλατίας: φερ τους στο φιλότιμο ή πείσε τους να σοβα- 
“ρευτούν ή αποµάκρυνέ τους από το ιερατικό αξίωμα, αν δεν προσ- 
έρχονται στους ναούς µε τις γυναίκες χαι τα παιδιά χαι τους υ- 
"πηρέτες τους χαι αντ’ αυτού ανέχονται να βλέπουν τους δούλους, 
πα παιδιά ή τις χριστιανές συζύγους τους να περιφρονούν τους 
ᾖεούς προτιμώντας την αθεῖα από την ευσέβεια. Έπειτα, συμβού- 
λεψε τους ιερείς να µην εκτίθενται στα θέατρα µήτε να πίνουν 
στα χαπηλειά µήτε να προτιμούν επαγγέλµατα χαι εργασίες αι- 
σχρές χαι ντροπιαστιχές: χι όσους υπακούσουν, τίµησέ τους’ τους 
άλλους διώξ’ τους. 

Σε κάθε πόλη ἵδρυσε πολλούς ξενώνες, Ύια να απολαμβάνουν 





: Ἁ[σ.τμ.:) βλ. σημείωση σελ. 98. 
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| ξένοι τη φιλανθρωπία µας --χι όχι µόνο οι δικοί µας µα χι από 
ὺς άλλους όποιος έχει ανάγκη. Τι σχέφτηχα µέχρι τώρα για 
α µην έχεις οικονομικό πρόβλημα: διέταξα να δίνονται κάθε χρό- 
0 τετρακόσιοι τόννοι σιτάρι χαι τριανταπέντε τόννοι χρασί για 
όχληρη τη Γαλατία: απὀ αυτά είπα να δίνουν το ένα πέμπτο 
ους φτωχούς που ανήῄχουν στην υπηρεσία των ιερέων χαι τα υ- 
όλοιπα να μοιράζονται από σας στους ξένους χαι στους επαίτες. 
Ἰατί είναι ντροπή να µη βρίσκουν από µας βοήθεια οι δικοί µας 
νῆρωποι, τη στιγµή που ούτε ένας Ἰουδαίος δεν ζητιανεύει, τη 
μή που οι ασεβείς χριστιανοί κοντά στους δικούς τους το 
υν Χαι τους δικούς µας. 
Μάθε στους Ἑλληνιστές να συνεισφέρουν σε τέτοιες υπηρεσίες: 
αστις Ελληνικές πόλεις να προσφέρουν τους πρώτους καρπούς 
τους στους βεούς. Κάνε τους Έλληνες να συνηθίσουν σε τέτοιες 
αλές πράξεις, διδάσχοντάς τους πως από τα παλιά χρόνια η α- 
Ὑαβοεργία είναι δικό µας έργο. Κι ο Όμηρος αχόµα βάζει τον Εύ- 
΄μαιο να λέει: 
-.Βένε, θα ΄μαι ασυγχώρητος, ακόµα κι αν µου ρθει κάποιος 
χειρότερος από σένα, 

να µη τον τιµήσω: γιατί απ᾿ το Δία µάς έρχονται όλοι, 

αι οι ξένοι κι οἱ φτωχοί: 
η προσφορά µου είναι µικρή αλλά τερπνή συνάμα. 


Τὰ δικά µας καλά ας µην αφήνουμε να τα μιμούνται µε ζήλο 
οἱ άλλοι ενώ εμείς τα ντροπιάζουµε µε την αδιαφορία µας χαι, 
Χνρίως, εγχαταλείπουµε την ευλάβεια προς τους θεούς. Αν µάθω 
πως εφαρµόζεις τα λόγια µου, αυτό θα µε γεμίσει χαρά. 

Μη κάνεις πολλές επισχέφεις στα σπίτια των αρχόντων: γρά- 
Φε τους επιστολές ως επί το πλείστον. Κι όταν μπαίνουν στην 
πόλη, κανένας ιερέας να µη πηγαίνει να τους προὔπαντήσει' αλ- 
᾿λά χαι όταν έρχονται στους ναούς των θεών να τους υποδέχο- 
νται οι ιερείς από το µέσα µέρος της εισόδου. Κανένας στρατιώ- 

της δεν θα προηγείται του ιερέα µες στο ναό: όποιος θέλει να 
΄μπει, θα ακολουθεί από πίσω. Απ’ τη στιγµή που φτάνει στο χα- 


σΠπτατοκΕς 















φλι του ιερού χώρου, γίνεται Ιδιώτης. Όπως ξέρεις, εχεί μέσα 
ζεις εσύ, µιας και έτσι απαιτεί ο θείος. νόμος. Όσοι υπακού- 
νυν σ’ αυτό είναι αληθινά θεοσεβούμενοι, ενώ όσοι εμμείνουν 
ν αλαζονεία τους είναι δοξοµανείς και χενόδοξοι. 

Ἠίμαι πρόθυμος να βοηθήσω την πόλη της Πισσινούντας, αν 
ώτα εξευµενήσουν τη Μητέρα των θεών αν όµως την παρα- 
ήσουν, όχι µόνο δε θα ναι ἁµωμοι αλλά --για να µη πω κχα- 
ιιά σχληρή κουβέντα-- θα γευτούν τη δυσµένειά µου. 

Δεν είναι δίκαιο να δέχομαι ούτε και να λυπάμαι 
ανθρώπους που σιχαίνονται οι αθάνατοι θεοί µας.ἍἩ 

Κάνε τους λοιπόν να καταλάβουν ότι αν θέλουν την προστα- 
µου θα πρέπει σύσσωμοι να Ὑίνουν ιχέτες της Μητέρας των 








Ἀ στ.) Οι χριστιανοί της πόλης είχαν καταστρέψει τους βωμούς 

της Κυβέλης. Στα γεγονότα αναφέρεται χαι ο Γρηγόριος Ναζιανζηνός 

40). 

3ν 0 Ἰουλιανός παραφράζει εδώ τα λόγια του Αίολου στον Όδυσσέα 
λ. Οδύσσεια Κ 72). 


ΚΑΤΑ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ” 





Όπως ο 4ληθής «Ίόγος του Κέλσου."" έτσι και το Κατά Χρι- 
στιανών διασώθηκε µέσα από το έργο κάποιου χριστιανού, που το 
παρέθεσε χομµατιαστά προχειµένου να το ανασχευάσει, Μόνο που, 
ενώ ο Ἀληθής Λόγος" σώθηχε κατά το δ0ΐ0, από το έργο του Ἰου- 
λιανού ζήτημα είναι αν έχουµε το ένα τέταρτο: πρόχειται για εχτε- 
νή αποσπάσματα του πρώτου από τα τρία βιβλία που απαρτίζαν 
το έργο. Όσο για το χριστιανικό έργο που εµπεριείχε το "Κατά 
Γαλιλαίων’, αυτό σώζεται µόνο κατά το ἡμισυ.. Γράφτηκε απὀ 
τον επίσχοπο Αλεξανδρείας Κύριλλο ο οποίος χαι ανακατέταξε 
(δηλαδή έκοψε και έραφε) το αρχικό χείµενο καταπώς τον διευκό- 
λυνε Χαι επιπλέον απάλειψε, όπως είπε χαι ο ίδιος, χωρία που τα 
θεώρησε υβριστικά. Κατόπιν όλων αυτών, βρέθηχε ένας ερευνητής 
ονόµατι Κ.Ι.Νομπιαπῃ, που χαταπιάστηχε µε την ανασύνθεση του 
έργου χαι το εξέδωσε στη Λειφία το 1880, µε τον τίτλο: ΙυΜΑΝΙ 





Ἀ 0 πρωτότυπος τίτλος είναι "Κατά Γαλιλαίων". Έχοντας για παρά- 
δειγµα τον --χατά δύο αιώνες προγενέστερό του-- στωιχό φιλόσοφο 
Ἐπίκτητο, ο Ἰουλιανός χρησιμοποιούσε το υποτιμητικό παρωνύμιο 
᾿Γαλιλαίοι’ για τους χριστιανούς, θεωρώντας πως έτσι περιόριζε το 
"βεληνεχές" τους σε µια ορισμένη γεωγραφική περιοχή. (Η διατήρη- 
ση του παρωνύµιου στη νεοελληνική απόδοση θα ήταν αδόκιµη). 

ἈἈ Κέλσος, 4ληθής όγος (εχδ. θύραθεν Επιλογή). Το πρώτο έργο ὑπε- 
ράσπισης του Ἑλληνισμού χαι πολεμικής κατά Ιουδαίων και Χρ 
στιανών. Γράφτηχε το 178 μ.Χ. 


ὐμὐμμμ μμ μμ”-- 
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Ὁμῖς Π]βποκυΜ ΟΟΝΤΚΑ ΟΗΕΙ5ΤΙΑΝΟΣ ΩῦΑΕ 5υΡΕΕΣΟΝΤ, 
λοιπόν το έργο, όπως έχει σωθεί, να µην έχει ειρµό 
ή, Ἐξακολουθεί όµως, έστω χι έτσι, να παρουσιάζει µε- 
διαφέρον: ο Ἰουλιανός δεν ἦταν ένας απλοϊκός αντίπαλος 
ιανισμού: από µιχρός, γνώριζε άριστα τις Γραφές όπως 
ιουδαϊκή μυθολογία. Όπως γράφει ο Ευνάπιος." τον ανή- 
ιανό τον είχαν από χοντά άνθρωποι του παλατιού (ευνού- 
να εξασφαλιστεί το ότι θα γινόταν Χριστιανός, Όμως ε- 
παρ όλα αυτά, έδειξε την υφηλή του φύση: µάθαινε αµέ- 
έξω όλα τα χριστιανικά βιβλία, τόσο που οι δάσκαλοί του 
ύσαν που το δασχαλίχι τους κρατούσε λίγο, καθώς δεν 
να διδάξουν στο παιδί. Κι αφού πια δεν είχε τι άλλο να 
ὦ αυτούς, ζήτησε από τον εξάδελφό του Κωνστάντιο να 
έψει να παρακολουθήσει µαθήµατα φιλοσοφίας χαι ρητο- 
Χείνος, µε τη βοήθεια του θεού, του το επέτρεψε γιατί 
να χάνεται µες στα βιβλία ο Ἰουλιανός παρά να θυµά- 
ν οικογένειά του χαι το βασιλικό αξίωμα.» 


ο... 


στο περιθώριο του αρχαίου χειμένου που ανασύνθεσε ο Νει- 
στοιχεί στις σελίδες του έργου του Κύριλλου ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΤΩΝ 
ΕΥΑΓΟΥΣ ΘΡΗΣΚΕΙΑΣ --δος αι. µ.Χ., εχδ. Αραπ]ιείπι 1696] 





Βίοι Φιλοσόφων, 435. (εκδ. Θύραθεν. 190τ}: 
δὲ ὅμως ἀμφεπόλευον βασιλικοὶ καὶ παραφυλακαί τινες ἦ- 
εἴη χριστιανὸς βέβαιος. ὁ δὲ καὶ πρὸς ταῦτα τὸ μέγεθος τῆς 
ς ἐπεδείκνυτο, πάντα γοῦν οὕτω διὰ στόματος εἶχε τὰ βιβλία, ὥσ- 
Όυν ἐκεῖνοι πρὸς τὴν Βραχύτητα τῆς παιδείας, ὡς οὐκ ἔχον- 
'ὃ τι διδάξουσι τὸ παιδίον. ὡς δὲ οὔτε ἐκεῖνοι παιδεύειν εἶχον, οὔτε 
'µανθάνειν, ἐξήτησεν τὸν ἀνεψιὸν. ἐπιτραπῆναί οἱ καὶ ῥητορι- 
οάσασθαι καὶ φιλοσόφων λόγων. ὁ δέ, θεοῦ. νεύσαντος, ἐπέτρε- 
ερὶ τὰ βιβλία πλανᾶσθαι βουλόμενος αὐτὸν καὶ ἀργεῖν μᾶλλον ἥ 
Ὃυς καὶ τῆς βασιλείας ὑπομιμνήσκεσθαι.» 
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Μω φαίνεται σωστό να εχθέσω σε όλους τους ανθρώπους τους 
λόγους για τους οποίους πείστηκα ότι η µηχανορραφία των Ἆρι- 
-στιανών δεν είναι παρά ένα ανθρώπινο κατασχεύασµα που υπαγο- 
βεύτηχε απὀ καχή πρόθεση. Μην έχοντας τίποτα θεόπνευστο, χαι 
εκμεταλλευόμενη πέρα Ύια πέρα το χομµάτι εχείνο της φυχής 
που αρέσχεται στις φανταστιχές ιστορίες χαι που είναι παιδαριώ- 
δες και ανόητο, Χατάφερε να χάνει τις τερατώδεις αφηγήσεις να 
φαίνονται αληθινές. 


Καθώς τώρα πρόχειται να μιλήσω για όλα τα λεγόμενα χύρια 
“δόγματα, θέλω πρώτα να πω ότι αν επιθυμούν οι αναγνώστες 
μου να φέρουν κάποια αντίρρηση, θα πρέπει, όπως αχριβώς χαι 
στο δικαστήριο, να µην καταπιαστούν µε πολλά χαι άσχετα µε το 
θέμα, ούτε ν' αρχίσουν να εκτοξεύουν διχές τους κατηγόριες, µέχρι 
να Ῥθει η ώρα να υπερασπίσουν τις απόψεις τους. Γιατί θα συντά- 
ἔουν καλύτερα αι σαφέστερα το δικό τους αντίλογο αν θελήσουν 
να µε καταχρίνουν για Χάτι συγκεκριµένο απὀ αυτά που ισχυρίζο- 
μαι, και αν καθώς θα απολογούνται στις διχές µου αιτιάσεις, δεν 
ἄρχίσουν να κατηγορούν τον χατήγορο. 


2, ΛΕΐζει τώρα να δούµε λίγο από πού µας ἠρθε χαι πώς ήταν η 
Ιδέα του θεού στην αρχή, µετά να παραθέσουµε αυτά που λένε οι 
Ἡβραίοι χαι οι Έλληνες για το θείο, χαι µετά απὀ αυτό να ἕανα- 
Ρωτήσουμε αυτούς που ούτε Έλληνες είναι ούτε Ἰουδαίοι, αλλά α- 
νῄχουν στην αίρεση των Χριστιανών, για ποιο λόγο αντί για τη 
διχή µας διδασκαλία διάλεξαν των Ἐβραίων, και επιπλέον, γιατί 
επιπέλους δεν είναι πιστοί µήτε σ᾿ εχείνους, αλλά ξέκοφαν χι από 
Χει Χαι τράβηξαν δικό τους δρόμο --χωρίς να Ἴχουν ενστερνιστεί 
Τίποτα το καλό χαι σπουδαίο, είτε από τα διχά μας, των Ελλή- 
νων, είτε απὀ των Εβραίων του Μωυσή. ΘΑαρρείς χι ήταν Κήρες.' 
µάζεφαν ό,τι ελαττώματα κουβαλούν χαι τα δυο έθνη: από τη µια 
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΄ τῃν αθεῖα της ιουδαϊκής αβελτηρίας, χι από την άλλη τον ανήθικο 


χαι νωχελικό βίο της δικής µας ραθυµίας και χυδαιότητας' και 
αυτό θέλησαν να το ονοµάσουν υποδειγματική θεοσέβεια. 

Ἀ, Το ότι η συνείδηση της ύπαρξης του θεού δεν είναι κάτι που 
διδάσκεται, αλλά την έχουν οι άνθρωποι από φυσικού τους, το α- 
ποδειχνύει πρώτα πρώτα ο χοινός σε όλους τους ανθρώπους ζήλος 
για το θείο, χαι στον ιδιωτικό χαι στο δηµόσιο βίο, είτε ατομικά 
είτε σε εθνικό επίπεδο. Γιατί όλοι, χωρίς να το ΄χουμε διδαχτεί, 
πιστέψαµε σε κάποια θεία δύναμη, την ακριβή φύση της οποίας 
δεν είναι εύχολο να τη γνωρίζουν όλοι, αλλά ούτε χαι όσοι τη 
Ὑνωρίζουν είναι δυνατό να μιλήσουν γἱ αυτήν σε όλους |... Σ’ αυ- 
τήν λοιπόν την κοινή σε όλους τους ανθρώπους ιδέα, προστίθεται 
Χάι µια άλλη. Με τον ουρανό χαι τους ορατούς θεούς του,’ όλοι 
δεθήκαµε µε τέτοια φυσιχότητα, που χι αν αχόµα κάποιος θεω- 
ρούσε ότι ο θεός είναι κάτι άλλο από αυτούς, θα τον έβαζε να χα- 
ποικήσει στον ουρανό’ χωρίς να τον απομακρύνει από τη γη, αλ- 
λά θεωρώντας ότι εγκαθιστά το βασιλιά στο πιο σπουδαίο µέρος 
που σύμπαντος απ᾿ όπου επιβλέπει χαι αντιλαμβάνεται τα όσα γί- 
νονται στη Υη. 


4. Είναι ανάγκη να επικαλεστώ εδώ Έλληνες και Εβραίους για 
μάρτυρες; Δεν υπάρχει χανείς που να µην υψώνει τα χέρια στον 
ουρανό όταν προσεύχεται’ επιπλέον, όταν ορχίζεται σε θεό ἤ σε θε- 
οὐς, αν τελοσπάντων έχει κάποια ιδέα για το θείο, προς τον ουρα- 
νό στρέφεται. Δεν είναι αφύσικο να συμβαίνει αυτό στους ανθρώ- 
πους. Γιατί καθώς βλέπουν ότι από τα ουράνια σώματα κανένα δε 
μεγαλώνει ούτε µιχραίνει ούτε ανατρέπεται ούτε παθαίνει τίποτα 
απὀ τα όσα υφίστανται τα σώματα που χινούνται άταχτα, αλλά 
ότι η κίνησή του είναι αρμονική χι η διάταξή του συμμετρική, και 
ότι οι φάσεις της σελήνης είναι καθορισμένες, χι επίσης ότι η ανα- 
πολή κι η δύση του ήλιου είναι χαβορισµένες σε συγχεχριµένες πά- 
ντα εποχές, εύλογα πίστεψαν ότι ο ουρανός είναι θεός Χαι θρόνος 
του θεού. Γιατί ένα ουράνιο σώμα. επειδή δεν μεγαλώνει µε καμιά 
προσθήκη ούτε µικραΐνει µε αφαίρεση, χαι επειδή δεν το αγγίζει η 
µεταβολή από την αλλοίωση και την ανατροπή, είναι απρόσβλη- 
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ἵὈ από χάθε φθορά χαι δεν δέχεται καμία επίδραση: επειδή εξάλ- 
ου είναι από τη φύση του αθάνατο Και αναλλοίωτο, είναι χαθαρό 
κάθε είδους στίγμα: αιώνιο και αειχίνητο, όπως βλέπουμε, 
υρίζει γύρω από το µεγάλο δημιουργό είτε διότι ωβείται από χά- 
οια πιο ισχυρή και θεϊκή φυχή που χατοικεί µέσα του, όπως α- 
ᾠιβώς, νοµίζω, τα σώματά µας από την φυχή µέσα µας, είτε ε- 
εἰδή προσέλαβε την χίνηση από τον ίδιο το θεό, περιστρέφεται σε 
αν απέραντο χύχλο µε αχατάπαυστη χαι αιώνια ορµή |...| 
ὃ, Οι Έλληνες τώρα, είναι αλήθεια, έπλασαν τους μύθους για 
τους θεούς απίστευτους χαι τερατώδεις. Είπαν δηλαδή ότι ο Κρό- 
νος χατάπιε τα παιδιά του χαι αµέσως µετά τα ξέρασε. Μίλησαν 
᾽αχύμα χαι για άνοµους γάμους: δηλαδή ότι ο Δίας κοιµήθηχε µε 
τη µάνα του και, όταν έχανε παιδιά μαζί της, παντρεύτηχε την 
όρη του, Χαι μάλλον ούτε την παντρεύτηχε, αλλά, αφού χοιµή- 
΄θηχε απλώς µαζί της, την έδωσε σε κάποιον άλλο. Έπειτα έρχο- 
νται οι μύθοι για τον χατασπαραγµένο Διόνυσο και τη συγκόλλη- 
ση των µελών του. Τέτοια πράγματα λένε οι μύθοι των Ἑλλήνων. 
᾿Ῥύγχρινέ τους µε τη διδασκαλία των Ιουδαίων, χαι µε τον παρά- 
δεισο που φύτεφε ο θεός χαι µε τον Λδάµ. που έπλασε, και τη γυ- 
᾿ναίκα που δημιουργήθηκε για χάρη του, διότι είπε ο θεός, 'δεν εἰ- 
Ἴγαι ωραίο ο άνθρωπος να είναι µόνος του: ας του φτιάξουμε ένα 
“βοηθό που να του μοιάζει’. Μόνο που αυτή σε τίποτα απολύτως 
“δεν τον βοήθησε, αλλά τον εξαπάτησε χαι έγινε συναίτιος για να 
᾽αποχλειστούν χαι αυτός χαι αυτή από τις παραδείσιες απολαύσεις. 


6, Βέβαια, όλα αυτά είναι εντελώς µυθώδη. Γιατί, πώς είναι δυ- 
νατό να αγνοεί ο θεός ότι το πλάσμα που δημιούργησε ως βοηθό, 
θα του Ῥγαινε σε χαχό και όχι σε χαλό εχεινού που το δέχτηκε: 
Και το φίδι που µίλησε µε την Εύα, ποια γλώσσα θα πούμε ότι 
χρησιμοποίησε; Μήπως την ανθρώπινη: Και σε τι διαφέρουν όλα 
αυτά από τους μύθους που έπλασαν οι Έλληνες; Αλλά µήπως και 
το να µην επιτρέψει ο θεός στους ανθρώπους που έπλασε να µά- 
θουν να διακρίνουν το καλό απὀ το κακό, δεν είναι υπερβολικά 
παράλογο; Γιατί, τι πιο ηλίθιο από τον άνθρωπο που δεν µπορεί 
να διακρίνει το χαλό από το κακό; Αφού είναι προφανές ότι τα 
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μεν χαχά δεν θα τα αποφύγει, τα δε χαλά δεν θα επιδιώξει. Και 
το πιο σηµαντικό: ο θεός δεν επέτρεψε στον άνθρωπο να γευθεί τη 
φρόνηση, από την οποία δεν υπάρχει τίποτα που να αξίζει γἱ αυ- 
"τόν περισσότερο. Το ότι η διάκριση του καλού χαι του χειρότερου 
είναι έργο της φρόνησης, το αντιλαμβάνονται ακόµα χαι οι ανόη- 
πο επομένως το φίδι είναι ευεργέτης μάλλον, χαι όχι καταστρο- 
φέας του ανθρώπινου γένους. Με βάση αυτά, πρέπει να πούμε ότι 
0 θεός είναι φθονερός. Γιατί όταν είδε τον άνθρωπο να μετέχει 
στη φρόνηση, προκειµένου να µη γευτεί, λέει, από το δέντρο της 
ζωής, τον ξαπόστειλε από τον παράδεισο λέγοντας ξεκάθαρα: 
"Να, ο Λδάµ. έφτασε, σαν ένας από εµάς, να γνωρίζει το καλό και 
"πο κακό. Τώρα λοιπόν, µη τυχόν χαι απλώσει το χέρι, και πάρει, 
Χαι φάει απὀ το δέντρο της ζωής, και ζήσει αιώνια.’ Αν όλα αυτά 
δεν είναι μύθοι µε κάποιο μυστικό νόηµα --πράγµα που πιστεύω 
εγώ--, τότε οι διηγήσεις αυτές για το θεό είναι γεμάτες απὀ βλα- 
σφηµίες. Γιατί το να µην ξέρει ότι αυτή που πλάστηχε για βοη- 
θός, θα γίνει η αιτία της πτώσης, Και το να απαγορεύει τη γνώση 
του καλού χαι του κακού, που είναι το µόνο πράγµα που φαίνεται 
να δίνει συνοχή στον ανθρώπινο νου, χαι επιπλέον το να φθονεί, 
µήπως ο άνθρωπος πάρει από το δέντρο της ζωής χαι από θνητός 
Ὑίνει αθάνατος, αυτά είναι χαρακτηριστικά υπερβολικά φθονερού 
χαι μνησίκακου όντος. 


Τ, Όσο για το τι πραγματικά πιστεύουν οι Εβραίοι και το τι εξ 
αρχής µάς κληροδότησαν οι δικοί µας πρόγονοι, η δική µας θεω- 
βία για τον άµεσο δημιουργό του χόσµου έχει ως εξής |..]" Για 
τους θεούς που είναι ανώτεροι από αυτόν το δημιουργό ο Μωυσής 
δε μίλησε καθόλου ούτε χαι τόλμησε να πει κάτι για τη φύση των 
αγγέλων. Ποικιλοτρόπως χαι πολλές φορές, είπε ότι υπηρετούν 
το θεό, αλλά πουθενά δεν ξεκαθαρίζεται αν οι άγγελοι είναι δηµι- 
ουργηµένοι ή όχι, αν έχουν δημιουργηθεί από άλλον χαι άλλον 
είναι ταγµένοι να υπηρετούν, ή αν έγιναν µε κάποιον άλλο τρόπο. 





Ἁίστμ.:) Λείπουν λέξεις. 
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Ἑνώ αναλύει διεξοδικά όσα έχουν να κάνουν µε τον ουρανό χαι 
τῃ Τη, Χαι τον τρόπο που τακτοποιήθηκαν τα όσα υπάρχουν πά- 
νω στη Υη. Και για άλλα λέει ότι διέταξε ο θεός να γίνουν µόνα 

υς, όπως το φως χαι το στερέωμα, ενώ άλλα τα έχανε ο ίδιος, 
όπως τον ουρανό χαι τη γη, τον ήλιο χαι τη σελήνη: Χαι τα υπό- 
οιπα που υπήρχαν αλλά ήταν κρυμμένα µέχρι τότε, λέει ότι τα 
διαχώρισε, όπως το νερό, νομίζω, χαι τη στεριά. Σ΄ αυτά όµως δε 
"τόλμησε να προσθέσει τίποτε για γένεση ή δηµιουργία του πνεύ- 
-ματος, παρά µόνον ότι 'χαι πνεύμα θεού περιφερόταν πάνω από 
τα νερά”. το αν αυτό το πνεύμα είναι ή δεν είναι δημιούργημα, 
δεν το ξεκαθαρίζει. 


δ. Εδώ ας χάνουμε µια σύγχριση, αν θέλετε, µε τα λόγια του 
Ἠλάτωνα. Πρόσεξε τι λέει αυτός για το δημιουργό χαι τι τον βά- 
"ζει να λέει στην χοσµογονία, για να αντιπαραβάλουµε την χο- 
σμογονία του Πλάτωνα χαι του Μωυσή, Γιατί έτσι µπορεί να φα- 
ψεί ποιος είναι καλύτερος χαι αντάξιος του θεού: µήπως ο Πλά- 
των που λάτρεψε τα είδωλα, ή αυτός για τον οποίο η Γραφή λέει 
ότι ο θεός τού μίλησε στόµα µε στόµα. «Στην αρχή δημιούργησε 
Ὀβεός τον ουρανό χαι τη γη: η γη ήταν αόρατη χαι αχατασχεύα- 
στη, Και σχοτάδι κάλυπτε την άβυσσο, Χαι το πνεύμα του θεού 
"περιφερόταν πάνω από τα νερά. Και είπε ο θεός: Ίνα Ὑίνει φως", 

χαι έγινε φως. Και ο θεός είδε ότι το φως είναι ωραίο. Και διαχώ- 
΄βισε ο θεός το φως από το σχοτάδι. Και ονόμασε ο θεός το φως η- 
"μέρα και το σχοτάδι νύχτα. Και την πρώτη ηµέρα δημµιουργήθη- 

χε το βράδυ χαι δημιουργήθηκε το πρωί. Και είπε ο θεός: να δη- 

µιουργηθεί επιστέγασμα µεταξύ των υδάτων. Και ονόμασε ο θεός 
-πο θολωτό επιστέγασμα ουρανό. Και είπε ο θεός: να συγκεντρωθεί 
σε ένα µέρος όλο µαζί το νερό που βρίσχεται χάτω απὀ τον ουρα- 
νό και να φανερωθεί η στεριά. Έτσι χαι έγινε. Και είπε ο θεός: να 
φυτρώσουν στη γη χορτάρια χαι δέντρα καρποφόρα. Και είπε ο 
θεός' να δημιουργηθούν φωτεινά αστέρια στο στερέωµα του ουρα- 
νού, για να φωτίζουν τη γη. Και τα έβαλε ο θεός στο στερέωμα 
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του ουρανού, ώστε να εξουσιάζουν την ηµέρα και τη νύχτα» 






















ϐ, Για την άβυσσο ή το σχοτάδι ή το νερό δεν λέει ο Μωυσής ὁ- 
τι τα δημιούργησε ο θεός: παρ όλο που θα πρεπε να πει χαι γί 
αυτά --αϕού για το φως κάπου είπε ότι έγινε µε διαταγή του θεού. 
0 Μωυσής όµως δεν είπε λέξη --θαρρείς και πρόχειται για πράγ- 
µατα που δεν δημιουργήθηκαν-- παρ ό,τι τα μνημονεύει τόσες φο- 
ρές, Χώρια που δε λέει τίποτα για τη γέννηση ή τη δηµιουργία 
των αγγέλων ούτε για το πώς εμφανίστηκαν, παρά μιλάει µόνο 
γιὰ τα ουράνια χαι επίγεια σώματα, λες χαι ο θεός δεν είναι δηµι- 
᾿ουργός κανενός άυλου, αλλά κάποιος που έβαλε σε τάξη το υλικό 
"υπόστρωμα. Γιατί εχείνο το "η γη ήταν αόρατη Χαι αχατασχεύα- 
στη! δε σηµαίνει παρά το ότι θεωρεί το υγρό χαι στερεό στοιχείο 
ύλη, χαι παρουσιάζει το θεό ὡς χάποιον που απλώς την έβαλε σε 
τάξη. 

10. Άκου τώρα τι λέει ο Πλάτων για τον χόσµο: "Ὀλόκληρος ο 
ουρανός ή ο κόσμος --κι αν ταιριάζει περισσότερο να τον λέμε µε 
κάποιο άλλο όνοµα, ας τον ονοµάσουµε έτσι-- υπήρχε τάχα ανέ- 
χαθεν, χωρίς χαµιά αρχική στιγµή γέννησης, ἡ µήπως δηµιουργή- 
θηχε, ξεκινώντας από κάποια αρχή; Δημιουργήθηκε: γιατί είναι ο- 
ῥατός χαι απτός χαι έχει σώμα. Όλα όµως τα πράγµατα αυτού 
που είδους είναι αισθητά, και όπως δείξαµε, τα αισθητά έχουν κά- 
ποτε γεννηθεί χαι μεταβάλλονται... Έτσι λοιπόν, σύµφωνα µε τον 
ορθό λόγο, πρέπει να πούμε ότι αυτός ο χόσµος είναι έµβιο ον 
προιχισµένο µε φυχή και νου χι αληθινά γεννήθηχε χάρη στην 
πρόνοια του θεού»» 

Ί1. Ας τα συγχρίνουµε ένα προς ένα: τι χαι πώς το λέει ο θεός 
που Μωυσή χαι πώς ο θεός του Πλάτωνα; 

«Και είπε ο θεός' ας φτιάξουµε τον άνθρωπο σύµφωνα µε τη δι- 
χή µας εικόνα χαι έτσι που να µας μοιάζει. Και ας χυριαρχήσουν 
στα φάρια της θάλασσας χαι στα πετούµενα του ουρανού χαι στα 
ζώα χαι σ’ όλη τη Υη χαι σε όλα τα ερπετά που έρπουν πάνω στη 
γη. Και δημιούργησε ο θεός τον άνθρωπο, Χαι τον έφτιαξε σύμ- 


μοι... ο... 
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φωνα µε την ειχόνα του: έχανε τους ανθρώπους αρσενικό χαι θη- 
λυκό, λέγοντας: να αυξάνεστε χαι να πληθαίνετε χαι να γεµίσετε 
τη η και να την χαταχυριεύσετε. Και χυριαρχήστε στα φάρια της 
βάλασσας χαι στα πετούµενα του ουρανού χΧαι σε όλα τα ζώα χαι 
σε όλη τη γη.» 

ΊΦ. Άκου λοιπόν τώρα χαι τον λόγο που αποδίδει ο Πλάτων 
στον δημιουργό του σύμπαντος. 

«Θεοί, παιδιά θεών, τα έργα που δηµιούργησα εγώ χαι στάθη- 
κα πατέρας τους, µπορεί, αν το θελήσω, να είναι αδιάλυτα. Βέ- 
βαια, κάθε τι που έχει δεθεί µπορεί και να λυθεί: το να θέλει ὁ- 
µως κανείς να διαλύσει χάτι που ταίριαξε καλά και λειτουργεί χα- 
λά εἶναι έργο κακής βούλησης. Ακριβώς επειδή γεννηθήκατε, δεν 
είστε ούτε αθάνατοι ούτε άφθαρτοι. Δε θα διαλυθείτε, βέβαια, ούτε 
Χαι θα σας βρει ο θάνατος, µια που κληρονοµήσατε τη βούλησή 
µου, που είναι δεσμός μεγαλύτερος χαι δυνατότερος από εκείνους 
που σας συνέχουν απ᾿ όταν γεννηθήκατε. Τώρα λοιπόν μάθετε αυ- 
τό που θα σας αποχαλύφω. Ὑπολείπονται αχόµα τρία θνητά γένη 
που δεν έχουν Ὑεννηθεί, χαι αν δεν γεννηθούν αυτά, ο ουρανός θα 
είναι ατελής. Γιατί δεν θα εμπεριέχει όλα τα γένη των έµβιων ὁ- 
ντων' αν όµως αυτά τα δημιουργούσα εγώ ο ίδιος χαι τους έδινα, 
ζωή, θα εξισώνονταν µε τους θεούς. Για να είναι λοιπόν θνητά, 
και αφ ετέρου για να έχει πληρότητα όλο αυτό το σύμπαν, στρα- 
φείτε εσείς, όπως είναι στη φύση σας, στη δηµιουργία των ζωντα- 
νών όντων, μιμούμενοι τη δύναµη που άσκησα εγώ την ώρα της 
δημιουργίας σας. Και όσα από τα ζωντανά αξίζουν να είναι συνώ- 
νυµα µε τους αθανάτους χαι ονομάζονται θεία χαι καθοδηγούν 
αυτά που θέλουν να υπακούν στο δίκαιο χαι σ᾿ εσάς, θα σας τα 
παραδώσω εγώ αφού κάνω την αρχή χαι τα σπείρω. Τα υπόλοι- 
πα είναι δική σας ευθύνη΄ συνυφαίνοντας το θνητό µε το αθάνατο, 
να κατασκευάζετε χαι να Ὑεννάτε έµβια όντα χαι δίνοντάς τα τρο- 
φῄ να τα δυναµώνετε χαι όταν πεθαίνουν, πάλι να τα δέχεστε.» 

18. Για να µη σχεφτείτε όµως ότι αυτό είναι ονειροφαντασίες, 
μάθετε το εξής: Ο Πλάτων ονομάζει θεούς αυτά που φαίνονται, 
δηλαδή τον ήλιο, τη σελήνη, τα άστρα χαι τον ουρανό: αυτά ὁ- 


ΚΑΤΑ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 





µως δεν είναι παρά το απείκασµα αυτών που δε φαίνονται. 0 ήλι- 
ος που βλέπουμε είναι ομοίωμα του νοητού, αυτού που δεν είναι 
ορατός. Και επίσης η ορατή για τα µάτια µας σελήνη χαι το κα- 
θένα από τα αστέρια, είναι ομοιώματα των νοητών. 0 Πλάτων 
λοιπόν ξέρει ότι εχείνοι οι νοητοί χαι αφανείς θεοί ενυπάρχουν και 
συνυπάρχουν µε το δημιουργό χαι γεννήθηκαν και προήλθαν από 
τον ίδιο. Εύλογα λοιπόν ο δημιουργός στον Πλάτωνα λέει "θεοί!, 
όταν μιλάει για τους αόρατους, χαι "παιδιά θεών", όταν φυσικά 
μιλάει για τους ορατούς. Όμως κοινός δημιουργός και των δύο εἰ- 
ναι αυτός που χατασχεύασε τον ουρανό χαι τη γη Χαι τη θάλασσα 
Χαι τα αστέρια, χαι δημιούργησε στη σφαίρα των νοητών τα αρ- 
| χέτυπά τους. 


' Ἡρόσεξε πόσο καλά τα λέει παρακάτω. "Ὑπολείπονται τρία θνη- 
τά γένη", λέει, εννοώντας προφανώς το γένος των ανθρώπων, 
| των ζώων χαι των φυτών, µιας χαι το καθένα από αυτά ορίζεται 
| µε τους δικούς του όρους. Αν λοιπόν’, λέει, "χαθένα από αυτά επί- 
σης, το δημιουργούσα εγώ, θα ήταν απολύτως αναγκαίο να γίνει 
αθάνατο.’ Γιατί. τόσο για τους νοητούς θεούς, όσο χαι για τον ο- 
| ῥρατό κόσµο, χαµιά άλλη αιτία δεν υπάρχει για την αθανασία, ε- 
.κτός απὀ το ότι είναι έργα του δημιουργού. Και λέγοντας ο Πλά- 
πων, Ιό,τι από αυτά είναι αθάνατο, αναγκαστικά τους έχει χαρι- 
στεί από τον δημιουργό’, εννοεί την λογική φυχή. "Όσο για τα υ- 
πόλοιπα”’, λέει, "εσείς να συνυφαίνετε το θνητό µε το αθάνατο’. 
Ἠΐναι λοιπόν φανερό ότι οι δημιουργικοί θεοί πήραν απὀ τον πα- 
πέρα τους τη δημιουργική δύναμη και παρήγαγαν πάνω στη γη 
τα θνητά ζώα. Γιατί, αν ήταν να µη διαφέρει σε τίποτα ο ουρανός 
από τον άνθρωπο χαι ναι, µα το Δία, απὀ το θηρίο και, τελικά, α- 
 πύ αυτά τα ίδια τα ερπετά χαι απὀ τα μικρά φάρια που χολυ- 
μπούν στη θάλασσα, έπρεπε ο δημιουργός να είναι ένας χαι ο αυ- 
τός για όλα. Αν όµως είναι µεγάλο το χάσμα ανάµεσα στα αθάνα- 
τα Χαι τα θνητά, χαι µε χαµιά προσθήκη δεν µπορεί να γίνει µε- 
Ἰαλύτερο ούτε µε αφαίρεση να μειωθεί, ούτε να υπάρξει ανάμειξη 
µε τα θνητά χαι φθαρτά, ταιριάζει αιτία για τα θνητά να είναι άλ- 
λοι θεοί χαι για τα αθάνατα άλλοι. 


| 
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Ί4. Ἐπειδή λοιπόν, όπως φαίνεται, ο Μωυσής δεν µπόρεσε να 
πραγµατευθεί όλα όσα έχουν να χάνουν µε τον άµεσο δημιουργό 
αυτού του χόσµου, ας συγχρίνουµε µεταξύ τους τις ιδέες που έ- 
χουν οι Εβραίοι και οι πρόγονοί µας για τα έθνη. 

0 Μωυσής ισχυρίζεται ότι ο δημιουργός του χόσµου διάλεξε το 
έθνος των Εβραίων, ότι αφοσιώθηκε χαι φροντίζει εχείνο µόνο, 
και ότι σ᾿ αυτόν τον ίδιο ανέθεσε την αποκλειστική μέριμνα. Όμως 
για τα άλλα έθνη, πώς ή από ποιους θεούς διοικούνται, δεν λέει 
κουβέντα: εχτός χι αν συμφωνήσει χανείς͵ ότι σ᾿ αυτά παραχώρη- 
σε τον ηλιο και τη σελήνη. Γὐ αυτά όµως θα μιλήσω χαι λίγο αρ- 
Ὑότερα. Περιορίζομαι τώρα να αναφέρω ενδεικτικά ότι ο ίδιος ο 
Μωυσής χι οι προφήτες µετά απ᾿ αυτόν χαι ο Τησούς ο Ναζωραί- 
ος, αλλά ακόµα χι ο Παύλος, που ξεπερνά διεθνώς όλους τους ᾱ- 
Ὑύρτες χαι µάγους όλων των εποχών, ισχυρίζονται ότι µόνο του 
Ἱσραήλ και της Ιουδαίας είναι ο θεός και ότι οι Εβραίοι είναι ο ε- 
Χλεχτός του λαός. Ακούστε λοιπόν αυτά τα λόγια, χαι πρώτα 
πρώτα του Μωυσή: «Κι εσύ θα πεις στον Φαραώ: το Ισραήλ είναι 
0 πρωτότοχος γιος µου. Και πρόσταξα: άφησε ελεύθερο το λαό 
μου για να µε λατρέφει. Εσύ όµως δεν ήθελες να τον αφήσεις ε- 
λεύθερο» Και λίγο παραχάτω: «Και του λένε: ο θεός των Εβραί- 
ὧν µάς έχει καλέσει. Θα βαδίσουµε λοιπόν µέσα στην έρημο τρεις 
Ἠμέρες για να θυσιάσουµε στον Χύριο το θεό µας.» Και µετά από 
λίγο πάλι τα ίδια: «Ο χύριος και θεός των Ἑβραίων μὶ έστειλε να 
σου πω: ελευθέρωσε το λαό µου για να µε λατρέψει στην έρημο.» 

15. Όμως το ότι ο θεός ενδιαφέρθηκε απ᾿ την αρχή µόνο για 
τους Ιουδαίους, χαι ότι αυτοί ήταν ο εχλεκτός του χλήρος, δε φαί- 
νεται να το παν µόνο ο Μωυσής χαι ο Ἰησούς, αλλά χαι ο Παύ- 
λος' μάλιστα εδώ είναι να απορείς µε τον Παύλο. Γιατί, όπως τα 
χταπόδια αλλάζουν χρώμα ανάλογα µε τα βράχια, αυτός αλλά- 
ζει τα δόγµατα για το θεό ανάλογα µε τις περιστάσεις. Και άλλο- 
τε διατείνεται ότι οι Ἰουδαίοι µόνο είναι η κληρονομιά του θεού, 
άλλοτε πάλι, όταν θέλει να πείσει τους Έλληνες να πάνε µε το 
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µέρος του, λέει: ΤΟ θεός δεν είναι µόνο των Ιουδαίων αλλά και 
των εθνών. ναι και των εθνών.’ Δίκιο θα έχουµε λοιπόν να ρωτή- 
σουµε τον Παύλο: αν ο θεός δεν ήταν µόνο των Ιουδαίων αλλά 
χαι των εθνών, γιατί να χαρίσει µόνο στους Ἰουδαίους τόσο µεγά- 
λες προφητικές ικανότητες Χαι τον ίδιο το Μωυσή χαι το χρίσμα 
χαι τους προφήτες Χαι το νόµο και τα απίστευτα χαι τερατώδη 
που διαβάζουμε στους μύθους; Και τους αχούς να κραυγάζουν, 'Ο 
άνθρωπος έφαγε φωμί αγγέλων”. Και τελικά τους έστειλε χαι τον 
Ἰησού, ενώ σ᾿ εµάς ούτε προφήτη ούτε χρίσμα ούτε δάσκαλο ούτε 
έναν χήρυκα να µας αναγγείλει ότι κάποτε, στο µέλλον, έστω χαι 
καθυστερημένα, θα φτάσει χαι σ᾿ εµάς η φιλανθρωπία του. Και ε- 
πιπλέον, για μυριάδες ή, αν θέλετε, για χιλιάδες χρόνια, έβλεπε 
αδιάφορος τους ανθρώπους από εχεί που ανατέλλει µέχρι εχεί 
που δύει ο ήλιος Χαι από το νότο µέχρι το βορρά, βυθισµένους 
στην άγνοια χαι να λατρεύουν, όπως λέτε, τα είδωλα --όλοι εκτός 
από ένα μικρό Ὑένος που, για λιγότερο από δύο χιλιάδες χρόνια, 
είχε εγκατασταθεί σε ένα µέρος της Παλαιστίνης. Αν πράγματι εἴ- 
ναι θεός όλων µας, χαι εξίσου δημιουργός όλων, γιατί αδιαφόρησε 
για εμάς: Ἐπόμενο λοιπόν είναι να θεωρούμε ότι ο θεός των Β- 
βραίων δεν είναι δημιουργός όλου του χόσµου χαι δεν εξουσιάζει 
τα πάντα, αλλά ότι, όπως είπα, είναι περιορισμένος και, καθώς η 
εξουσία του εἶναι πεπερασμένη, φανταζόµαστε ότι είναι ένας ανά- 
µεσα στους άλλους θεούς. Πρέπει µήπως να σας δώσουμε µεγαλύ- 
τερη προσοχή, επειδή εσείς ή χάποιος από τη φάρα σας έφτασε σε 
µιαν ασαφή ιδέα περί ύφιστου θεού; Δεν είναι µεριχότητες όλα αυ- 
τά; Ένας θεός που ζηλεύει γιατί δηλαδή να ζηλεύει χαι να εχδι- 
χείται τα παιδιά για αμαρτίες των γονιών τους; 


16, Πλάι σ’ αυτά, εξετάστε τώρα τα δικά µας. Όι δικοί µας φι- 
λόσοφοι λένε ότι ο δημιουργός είναι πατέρας όλων και κοινός βα- 
σιλιάς, χαι ότι ανέθεσε όλα τα υπόλοιπα σε θεούς εθνάρχες χαι 
πολιούχους, καθένας από τους οποίους χηδεμονεύει το δικό του 
χλήρο µε το δικό του τρόπο. Έτσι λοιπόν. επειδή για τον πατέρα 
τα πάντα είναι τέλεια χαι τα πάντα είναι ένα, ενώ στον χάθε θεό 
χωριστά υπερτερεί µια διαφορετική ικανότητα, ο Άρης κΏδεµο- 
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γεύει τα πολεμικά έθνη, η Αθηνά τα πολεμικά που διαθέτουν και 
φρόνηση, ο Ἑρμής τα συνετότερα χυρίως παρά τα τολµηρότερα, 
χαι την εκάστοτε ιδιοσυγκρασία των αρμοδίων θεών ακολουθούν 
τὰ έθνη που κηδεμονεύονται απ’ αυτούς. Αν τώρα η εμπειρία δεν 
επιβεβαιώνει τα λόγια µας, τότε θα δεχτούμε ότι οι παραδόσεις 
µας είναι φαντασιοπλήηξίες και η προσπάθειά µας να πείσουµε µά- 
ταιη, Χαι θα πρέπει να επαινέσουµε τις διχές σας ιδέες: αν όµως 
συμβαίνει εντελώς το αντίθετο, χαι η εμπειρία αιώνων επιβεβαιώ- 
γει αυτά που λέμε εμείς, ενώ µε τις δικές σας θεωρίες δε φαίνεται 
να συμφωνεί σε τίποτα χαι πουθενά, γιατί εξαχολουθείτε να ερίζε- 
τε σε τέτοιο βαθµό, 


Ἆς µου πει λοιπόν κάποιος: ποια η αιτία που οι Κέλτες χαι οι 
Τερµανοί είναι ριφοχίνδυνοι. ενώ οι Έλληνες χαι οι Ῥωμαίοι χα- 
ταγίνονται χυρίως µε την πολιτική και µε τη φροντίδα για τα αν- 
θρώπινα, δίχως να παύουν να είναι σταθεροί χαι ικανοί στον πό- 
λεμο, ενώ οι Αιγύπτιοι είναι πιο συνετοί χαι επιδίδονται περισσό- 
τερο στις τέχνες, χαι οι Σύριοι είναι φιλήσυχοι, καλοπερασάκήδες 
Χάι συνάµα συνετοί, θερµοί, ματαιόδοξοι χαι χαπάτσοι. Αν κάποι- 
ος δε διαβλέπει καμιά αιτία γύ αυτές τις διαφορές ανάµεσα στα έ- 
Ώνη αλλά υποστηρίζει ότι μάλλον αυτόματα έγιναν έτσι τα πράγ- 
µατα, πώς πιστεύει αχόµα ότι ο χόσμος διοικείται µε πρόνοια: Αν 
όµως θεωρεί ότι υπάρχουν αιτίες γύ αυτά. ας µου πει ποιες είναι͵ 
στο όνοµα του ίδιου του δημιουργού, και ας µε διδάξει. Όσο τώρα 
για τους νόμους, είναι προφανές ότι η ανθρώπινη φύση τούς θέ- 
σπισε έτσι που να της ταιριάζουν’ πολιτικούς χαι φιλάνθρωπους σε 
όσους περισσότερο καλλιεργήθηκε η αγάπη για τον άνθρωπο, ενώ 
αγρίους χαι απάνθρωπους σε όσους ενυπήρχε ο αντίθετος χαρα- 
κτήρας των ηθών. Ἡ νομοθετική αγωγή, δηλαδή, ελάχιστα πρὀσ- 
Άεσε στη φύση χαι στην Χλίση των ανθρώπων. Έτσι λοιπόν οι 
Σκύθες δεν αποδέχθηκαν τον Ανάχαρση που λάτρευε το Διόνυσο: 
Χαι στα δυτικά έθνη δύσκολα θα βρεις κάποιους, ελάχιστους, που 
να χουν κλίση στη φιλοσοφία ή τη γεωμετρία ή σε χάτι παρεµφε- 
ρές, παῤ όλο που η ηγεμονία των Ῥωμαίων εχεί βαστάει ήδη τό- 
σον καιρό, Μόνο οι πολύ ευφυείς απ᾿ αυτούς απολαμβάνουν τις δι- 
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αλέξεις και τη ρητορεία, ενώ δεν συμμετέχουν σε χανένα άλλο 
μάθημα. Τόσο ισχυρό πράγμα φαίνεται πως είναι η φύση. Τι 
πράγμα είναι λοιπόν η µεταξύ των εθνών διαφορά στα ήθη και 
πους νόμους; 

Ίή. Για την ανοµοιότητα των γλωσσών ο Μωυσής έδωσε µιαν 
ολωσδιόλου μυθική εξήγηση. Είπε δηλαδή ότι οι άνθρωποι συγ- 
χεντρώθηκαν θέλοντας να οικοδομήσουν µια πόλη χι ένα µεγάλο 
πύργο µέσα σ᾿ αυτή, χαι ότι ο θεός είπε ότι έπρεπε να κατεβεί χαι 
να μπερδέψει τις γλώσσες τους. Και για να µη θεωρηθεί ότι λέω 
συχοφαντίες, ας διαβάσουμε τα παρακάτω λόγια του Μωυσή: 
«Και είπαν: ελάτε, να χτίσουμε για µας µια πόλη χι ένα πύργο, 
που η χορυφή του θα φτάνει µέχρι τον ουρανό, να αφήσουμε πίσω 
µας ένα όνοµα προτού διασχορπιστούµε πάνω στο πρόσωπο της 
γης. Και κατέβηκε ο χύριος για να δει την πόλη Χαι τον πύργο 
που οικοδόµησαν οι άνθρωποι. Και είπε ο χύριος: “Ιδού, ένα γένος 
χαι µια χοινή γλώσσα για όλους, χαι άρχισαν να φτιάχνουν αυτό 
το πράγμα, χαι τώρα δε θα τους λείπει τίποτα απ᾿ όσα σχοπεύουν 
να χάνουν. Εμπρός, ελάτε, να κατεβούμε εχεί κάτω να τους µπερ- 
δέφουµε τη γλώσσα, να µην χαταλαβαίνουν ο ένας τη γλώσσα 
του άλλου.’ Και τους σχόρπισε ο χύριος ο θεός σ᾿ όλη τη γη, και 
έπαψαν να χτίζουν την πόλη και τον πύργο.» Κι έχετε την αξίωση 
να πιστέψουμε αυτή την ιστορία σας, τη στιγµή που εσείς δεν πι- 
στεύετε την ιστορία του Ὀμήρου για τους Αλωάδες, ότι δηλαδή 
σχέφτονταν να βάλουν τρία βουνά το ένα πάνω στο άλλο, 'Ύια να 
έχουν πρόσβαση στον ουρανό’. Εγώ λέω πως χαι οι δυο ιστορίες 
είναι εξίσου παραμύθια. Ἑσείς όµως, µιας χαι αποδέχεστε τον 
πρώτο μύθο, για ποιο λόγο απορρίπτετε το μύθο του Ὀμήρου; Βέ- 
βαια, σε αµαθείς ανθρώπους δεν ωφελεί να λες ότι αχόμα κι αν 
σε όλη την οικουμένη οι άνθρωποι χρησιμοποιήσουν µια γλώσσα, 
δεν θα καταφέρουν να χτίσουν πύργο που να φθάνει στον ουρανό, 
χι ας μετατρέψουν σε τούβλα ολόκληρη τη Υη' γιατί για να µπο- 
ῥέσουν να φτάσουν µέχρι τους χύχλους της σελήνης, θα χρεια- 
στούν άπειρα τούβλα, όµοια σε µέγεθος µε ολάκερη τη Υη. Αν υ- 
ποθέσουµε δηλαδή ότι όλοι οἱ άνθρωποι συγκεντρώνονταν χαι 
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χρησιμοποιούσαν µια γλώσσα, χαι ότι λιθοτομούσαν ολάχαιρη τη 
γη, αχόµα χι αν έφτιαχναν τον πύργο λεπτότερο από χορδή τό- 
ἔου, πότε θα κατάφερναν να φτάσουν ως τον ουρανό; Εσείς λοιπόν 
που αυτόν τον ολοφάνερο μύθο τον πήρατε για αληθινό χαι που 
Νοµίσατε πως ο θεός φοβήθηκε τους µιασµένους απὀ τα φονιχά 
ανθρώπους, χαι πως για τον ίδιο λόγο κατέβηκε στη γη να µπερ- 
δέφει τις λαλιές τους, τολµάτε αχόµα να Χαυχιέστε ότι έχετε 
γνώση του θεού; 

18. Ἠπανέρχομαι όµως αµέσως στο πώς ο θεός µπέρδεφε τις 
γλώσσες. Ο Μωυσής είπε την αιτία’ ότι φοβήθηκε µήπως οι άν- 
θρωποι, αποχτώντας πρόσβαση στον ουρανό, χάνουν τίποτα ενα- 
ντίον του, έτσι όπως είχαν την ίδια γλώσσα χαι σύµπνοια αναµε- 
ταξύ τους' για το πώς όµως το κατάφερε αυτό, το µόνο που λέει 
είναι ότι το ΄Χανε αφού πρώτα κατέβηκε από τον ουρανό --προφα- 
νώς επειδή δεν μπορούσε να το Χάνει αν δεν κατέβαινε στη γη. 
Για τις διαφορές στα ήθη χαι στα έθιµα, ούτε ο Μωυσής ούτε άλ- 
λος κανείς έχει να µας διαφωτίσει. Πόσο μάλλον που οι διαφορές 
στα έθιµα χαι τα πολιτικά ήθη των εθνών, εἶναι οπωσδήποτε µε- 
Ὑαλύτερες από τη διαφορά στις γλώσσες. Γιατί, ποιος Έλληνας 
λέει ότι πρέπει κανείς να ζευγαρώνει µε την αδελφή, την χόρη, τη 
μητέρα του; Αυτό όµως στους Πέρσες θεωρείται καλό. Είναι ανά- 
Ύχη τώρα να χαταπιαστώ µε το Χαθένα ξεχωριστά, να εξετάσω 
λεπτομερώς τον φιλελεύβερο χαι ανυπόταχτο χαρακτήρα των 
Τερμανών," την υποτακτιχότητα χαι την ευπείθεια των Σύρων 
Χαι των Περσών χαι των Πάρθων, κοντολογίς όλων των βαρβά- 
Ρων της ανατολής χαι του νότου, και όσων άλλων επιθυμούν χαι 
έχουν αποχτήσει αχόµα πιο αυταρχικά πολιτεύµατα; Αν λοιπόν ὁ- 
λα αυτά τα μεγαλύτερα χαι τα σημαντικότερα συνέβησαν χωρίς 
την παρέμβαση κάποιας αχόµα πιο μεγάλης χαι θείας πρόνοιας, 
γιατί ασχολούμαστε µάταια Χαι λατρεύουµε χάποιον που δεν προ- 





Ἀ(σπμ.) Έχουν περάσει Ί6 αιώνες από την εποχή που γράφτηκε 
το Κατά Χριστιανών... 
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᾿νοεί για τίποτα; Αξίζει να τιμούμε κάποιον που δε νοιάστηχε ούτε 
Ίια τις ζωές µας ούτε για τα ήθη µας ούτε για τον τρόπο ούτε 
για την ευνοµία ούτε για την πολιτική κατάσταση; Καθόλου. Κοι- 
τάξτε, πόσο άτοπη καταλήγει να είναι η θεωρία σας. Από τα αγα- 
Λά που βλέπουμε να υπάρχουν στην ανθρώπινη ζωή, προηγούνται 
τα αγαθά της φυχής χαι ακολουθούν αυτά του σώματος. Αν. λοι- 
πόν, αδιαφόρησε για τα φυχικά µας αγαθά, χαι δεν προνόησε οὔ- 
τε για τη φυσική µας χατάσταση, ούτε µας έστειλε δασκάλους ή 
γοµοθέτες όπως έστειλε στους Εβραίους σύµφωνα µε το Μωυσή 
χαι τους προφήτες µετά απ᾿ αυτόν. για ποιο πράγμα πρέπει να 
τον ευγνωμονούµε: 

19, Ἐξετάστε όµως µήπως ο θεός χάρισε και σ᾿ εµάς θεούς χαι 
καλούς προστάτες που εσείς δεν γνωρίζετε, χαι που δεν είναι χα- 
τώτεροι απὀ το θεό που ανέκαθεν λατρεύουν οι Εβραίοι της Ίου- 
δαίας --μιας χώρας που της έλαχε η αποχλειστικότητα των φρο- 
ντίδων του, όπως είπε ο Μωυσής κι όπως λένε οι επίγονοί του α- 
χόμα χαι σήµερα. Αλλά αχόμα κι αν ο άµεσος δημιουργός του 
κόσμου ήταν αυτός που τιμούν οι Εβραίοι. οἱ σχέψεις µας γί αυ- 
τόν είναι κατά πολύ ανώτερες απὀ τις διχές τους χαι τα αγαθά, 
που µας χάρισε σπουδαιότερα από τα δικά τους -- και της φυχής 
χαι τα άλλα για τα οποία θα μιλήσω παρακάτω. Και µας έστειλε 
νοµοθέτες καθόλου χειρότερους απὀ το Μωυσή, για να μην πω ὁ- 
τι οι περισσότεροί τους είναι και καλύτεροι απ᾿ αυτόν. 


90. Όπως έλεγα λοιπόν, αν την ιδιαιτερότητα χάθε έθνους ως 
προς τους νόµους χαι τα ήθη. δεν την έχει καθορίσει κάποιος ε- 
θνάρχης θεός που επιτηρεί χαι κάποιος άγγελος που δέχεται τις 
διαταγές του ή κάποιος δαΐίµονας ἤ ἤρωας ἤ κάποιο ξεχωριστό 
γένος ψυχών που υπηρετεί τις ανώτερες δυνάµεις, θα πρέπει να 
µας αποδείξουν απὀ ποια άλλη δύναµη χαι µε ποιο τρόπο δηµι- 
ουργήθηκαν αυτές οι διαφορές. Δε φτάνει δηλαδή να λέμε: "Είπε 
ο θεός χαι έγινε’. Γιατί πρέπει η φύση των δημιουργηµάτων να 
συμφωνεί µε τα προστάγµατα του θεού. Και για να γίνω πιο σα- 
φῄς' µήπως πρόσταξε ο θεός η φωτιά να κατευθύνεται προς τα 
πάνω χι η Υη να βαραίνει προς τα χάτω έτσι στην τύχη: Για να 


ΚΑΤΑ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 





πραγµατοποιηθεί η προσταγή του θεού, δεν έπρεπε το πρώτο να 
είναι ελαφρύ χαι το δεύτερο να έχει βάρος: Έτσι συμβαίνει και µε 
τὰ άλλα πράγματα |..| το ίδιο και µε τα θεία. Και ο λόγος είναι 
ότι το γένος των ανθρώπων υπόχειται στο θάνατο χαι τη φθορά. 
Ἠίναι φυσικό λοιπόν τα έργα του να είναι φθαρτά χαι ασταθή και 
να αλλάζουν µε χάθε τρόπο: καθώς όµως ο θεός είναι αιώνιος, αρ- 
µόζει και τα προστάγµατά του να είναι τέτοια. Και ως τέτοια, εἰ- 
τε ονομάζονται φύσεις των όντων είτε συμφωνούν µε τη φύση 
των όντων. Γιατί πώς θα ήταν δυνατό η φύση να αντιµάχεται το 
πρόσταγμα του θεού; Πώς θα μπορούσε να µην εναρμονίζεται μὲ 


αυτό, Επομένως, αχόµα χαι αν όρισε να µην είναι όμοιες οι πολι- 


τιχές συγκροτήσεις των εθνών --αχριβώς όπως όρισε να µην είναι 
όµοιες και οι γλώσσες--, αυτό δεν το ΄χανε µε µιαν απλή προστα- 
γή ούτε Χαι µας έφτιαξε έτσι ώστε να τείνουµε προς τη διαφορο- 
ποίηση μεταξύ µας. Θα ρεπε εξ αρχής να υπάρχουν διαφορές 
στη φύση των εθνών που έμελλε να διαφοροποιηθούν. Αυτό του- 
λάχιστον είναι χάτι που φαίνεται: αρχεί να προσέξει κανείς πόσο 
διαφέρουν σωματικά οι Γερμανοί κι οι Ἀχύθες απὀ τους Λίβυους 
Χαι τους Λιθίοπες. Άραγε είναι χι αυτό αποτέλεσµα ενός απλού 
προστάγµατος, χαι ια το χρώμα των ανθρώπων, εχτός από 
τους θεούς δεν παίζει κανένα ρόλο ούτε το χλίµα ούτε η περιοχή, 

21. 0 Μωυσής κοντά στ᾿ άλλα αποσιωπούσε συνειδητά τέτοιου 
εἴδους απορίες, χώρια που δεν απέδωσε τη σύγχυση των γλωσ- 
σών µόνο στο θεό. Γιατί λέει ότι ο θεός δεν κατέβηκε μόνος, χαι 
ούτε κατέβηκε ένας µόνο µαζί του, αλλά περισσότεροι, χωρίς να 
πει ποιοι ήταν αυτοί: είναι φανερό όµως ότι θεωρούσε αυτούς που 
κατέβηκαν µαζί όµοιους µε το θεό. Αν λοιπόν για τη σύγχυση 
των γλωσσών δεν κατεβαίνει µόνος ο χύριος αλλά χι άλλοι μαζί 
του, δε χωρά αμφιβολία πως υπεύθυνοι χαι για τη σύγχυση των 
ηθών μπορούν εύλογα να θεωρηθούν χι αυτοί που µπέρδεψαν τις 
διαλέκτους, συντροφιά µε τον χύριο. 

32. Γιατί όµως, ενώ δεν είχα πρόθεση να μακρηγορήσω, είπα 
τόσα πράγματα; Ὁ λόγος είναι ότι, αχόµα χι αν ο άµεσος δηµι- 
ουργός του χόσµου είναι αυτός που κηρύττει ο Μωυσής, εμείς έ- 
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χουμε ανώτερη γνώµη γί αυτόν, καθώς θεωρούμε ότι είναι κοινός 
αφέντης όλων, χαι ότι υπάρχουν άλλοι, εθνικοί θεοί που αι χα- 
τώτεροί του χι ο καθένας τους χαταγίνεται µε τις διχές του Φρο- 
ντίδες, ακριβώς όπως οι ύπαρχοι του βασιλιά: εμείς το θεό δεν 
τον καθιστούµε τοπικό ανταγωνιστή των κατώτερών του θεών. 
Αν όµως ο Μωυσής τιµά κάποιον τοπικό θεό χαι κατόπιν τον α- 
ντιτάσσει στην ηγεμονία του σύμπαντος, τότε το καλύτερο για 
µας είναι να πειστούµε χαι να αναγνωρίσουμε το θεό των πά- 
ντων, χωρίς βέβαια να αγνοήσουµε το θεό του Μωυσή. Καλύτερα 
να τιµάµε τον δημιουργό των πάντων, παρά κάποιον που ανέλα- 
βε την ηγεμονία ενός ελάχιστου τμήματος. 


30, 0 νόμος του Μωυσή, εκείνος ο δεκάλογος, είναι αξιοθαύμα- 
στος: «Να µη Χλέψεις, να µη φονεύσεις, να µην φευδοµαρτυρή- 
σεις» Ας γράφω όµως επί λέξει κάθε µια από τις εντολές, που ο 
Μωυσής ισχυρίζεται ότι γράφτηκαν από τον ίδιο το θεό. 

«Εγώ είµαι ο χύριος ο θεός σου, που σε οδήγησε έξω απὀ την 
Δίγυπτο») Και αχολουθεί η δεύτερη: «Λε θα έχεις άλλους θεούς ε- 
Χτός από εμένα. Να µη φτιάξεις είδωλα που να σου μοιάζουν», 
Και προσθέτει την αιτία: «Γιατί εγώ είµαι ο χύριος ο θεός σου, θε- 
ὁς ζηλότυπος, που φορτώνει τις αμαρτίες των γονιών στα παιδιά 
μέχρι και της τρίτης γενιάς.» «Μην αναφέρεις χωρίς λόγο το όνο- 
μα του Χυρίου του θεού σου.» «Να θυμάσαι την ηµέρα των σαββά- 
των») «Τίμα τον πατέρα σου χαι τη μητέρα.» «Μη Κάνεις μοι- 
χεία» «Μη σχοτώσεις» «Μη χΧλέψεις» «Μη φευδοµαρτυρή- 
σεις» «Να µην επιθυµήσεις αυτά που ανήκουν στον διπλανό σου.» 

Μα για όνοµα των θεών, ποιο έθνος δεν πιστεύει ότι πρέπει να 
τηρεί όλες αυτές τις εντολές, εχτός από το Ίνα µην λατρεύσεις άλ- 
λους θεούς! χαι το "να θυμάσαι την ηµέρα των σαββάτων”, Δεν έ- 
χουν θεσπιστεί ακόµα και τιμωρίες γί αυτούς που τις παραβαί- 
νουν, κάποτε µάλιστα αυστηρότερες χαι άλλοτε παρόμοιες µε αυ- 
τές που θεσµοθέτησε ο Μωυσής, χαι μερικές φορές μάλιστα πιο 
φιλάνθρωπες: 


24. Με χείνο το Ίνα µην λατρεύσεις άλλους θεούς" όµως, συχο- 
φαντεί σοβαρά το θεό. «Γιατί ο Βεός είναι ζηλότυπος», λέει: χαι σε 
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λλο σηµείο πάλι: «Ο θεός µας είναι φωτιά που τρώει τα πάντα.» 
αδή, όταν ένας άνθρωπος είναι ζηλότυπος και φθονερός, σου 
αι αξιόµεµπτος, ενώ όταν ο θεός ονομάζεται ζηλότυπος τον 
πρειάζεις, Κι όµως: µε ποια λογιχή φεύδεται, όταν πρόκειται για 
α ιδιότητα του θεού τόσο φανερή; Γιατί αν είναι ζηλότυπος, τό- 
όλοι οι θεοί λατρεύονται χαι όλα τα υπόλοιπα έθνη προσχυνούν 
υς θεούς παρά τη θελησή του. Πώς λοιπόν δεν τους εμπόδισε, 
ρού ζηλεύει τόσο πολύ χαι δε θέλει να προσκυνούν οι άνθρωποι 
]λους εκτός απὀ τον ίδιο; Άραγε δεν μπορούσε ή δεν ήθελε από 
την αρχή να εμποδίσει να λατρεύονται και οι άλλοι θεοί; Το πρώ- 
όµως, το να πούμε ότι δεν μπορούσε, είναι ασέβεια: ενώ το 
τερο συμφωνεί µε αυτό που κάνουμε εμείς. Αφήστε λοιπόν αυ- 
τις ανοησίες χαι µην παίρνετε πάνω σας τέτοια βλασφημία. Κι 
είναι θέληµά του να µη λατρεύεται χανένας άλλος θεός, για 
|Ο λόγο εσείς λατρεύετε το νόθο γιο του, τον οποίο ποτέ δεν πα- 
ραδέχτηχε ούτε θεώρησε δικό του; Και θα σας το αποδείξω αυτό, 
εύχολα. Ἡσείς όµως, δεν ξέρω γιατί, του αποδίδετε τη γέννηση ε- 
νός νόθου γιου |..." 

35. Πουθενά!” ο θεός δε φαίνεται ούτε να δυσανασχετεί ούτε να 
᾽αγαναχτεί ούτε να οργίζεται ούτε να ορχίζεται ούτε να αμφιταλα- 
νπεύεται ούτε να αλλάζει γνώµη, όπως χάνει στην περίπτωση του 
Φινεές, σύµφωνα µε τα λεγόμενα του Μωυσή. Αν χάποιος από ε- 
σάς διάβασε τους ᾿Αριθμούς”, ξέρει για ποιο πράγμα μιλώ. Όταν 
0 Φινεές έπιασε χαι σχότωσε µε τα ἴδια του τα χέρια τον άνθρω- 
πο που είχε αφιερωθεί στη λατρεία του Βεελφεγώρ, καθώς σχό- 
τωσε Χαι τη γυναίκα που τον είχε πείσει, καταφέροντάς της µε 
πρόπο αισχρό ένα οδυνηρότατο τραύμα στη μήτρα, παρουσιάζεται 
"πότε ο θεός να λέει: «Ο Φινεές, γιος του Ελεάζαρ, γιου του Λα- 
βών του αρχιερέα, χαταλάγιασε το θυμό µου για τους Ισραηλίτες 





Ἀ{σ.τμ.)) Ο Κύριλλος περικόπτει το χωρίο που ακολουθεί. 
33 [σ.τμ.:) Ἐννοεί, στην ελληνική φιλοσοφία. 
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επειδή οργίστηχε µε τους ενόχους χαι τους τιμώρησε αυτός στη 
θέση µου. Και δεν κατέστρεφα τους Ισραηλίτες επάνω στην οργή 
µου» Ἠπάρχει πιο τιποτένια αιτία απ᾿ αυτήν για την οποία --σύμ- 
Φφωνα µε τα φευδολογήµατα του συγγραφέα-- εξοργίστηκε ο θεός; 
Τι πιο παράλογο: αν δέκα ή δεκαπέντε ή έστω εκατό-- γιατί δεν 
θα πουν, βέβαια, ότι ήσαν χίλιοι, αλλά ας υποθέσουµε χαι τό- 
σους-- τόλµησαν να παραβούν κάποιον νόµο που έθεσε ο θεός, θα 
πρέπει για τους χίλιους να εξολοθρευτούν εξαχόσιες χιλιάδες άν- 
θρωποι, Εγώ τουλάχιστον νομίζω ότι είναι καλύτερο µαζί µε χίλι- 
ους ενάρετους άντρες να σώσεις χι έναν καχό, απὀ το να χατα- 
στρέψεις τους χίλιους µαζί µε τον ένα |..| 

Γιατί αν, αχόµα χαι ενός απὀ τους ήρωες, αχόµα χαι ενός χα- 
τώτερου θεού η οργή είναι δυσβάσταχτη για χώρες χαι πόλεις ο- 
λόκληρες, ποιος θα άντεχε αν η οργή ενός τόσο μεγάλου χαι ισχυ- 
βού θεού έπεφτε πάνω σε μικρούς θεούς ή αγγέλους ή χαι ανθρώ- 
πους; Αξίζει βέβαια να συγχρίνουµε αυτό το θεό µε την πραότητα 
του Λυκούργου και την ανεκτικότητα του Σόλωνα, ή χαι µε την 
επιείχεια Χαι την καλοσύνη που δείχνουν οι Ῥωμαίοι στους παρα- 
βάτες των νόμων. 


Κατά πόσο μάλιστα η δική µας διδασκαλία είναι ανώτερη από 
τη δική τους, µπορείτε να το διαπιστώσετε από το εξής: Όι φιλό- 
σοφοι µάς προτρέπουν να μιμηΏούμε όσο μπορούμε τους θεούς, 
χαι µας λένε ότι αυτή η μίμηση έγκειται στη θέαση του υπαρκτού 
χύσμου. Το ότι εδώ δεν παρεμβαίνει το πάθος χαι το ότι η μίμηση 
προὔποθέτει την απάθεια, εἶναι προφανές Χαι χωρίς να το πω: συ- 
νεπώς, όσο απαλλασσόµαστε απὀ τα πάθη µας, χαθώς είµαστε α- 
Φιερωμένοι στη θέαση των όντων, τόσο εξοµοιωνόµαστε µε το 
θεό. Τι είδους µίµηση του θεού επαινούν οι Ἐβραίοι, Την οργή, το 
θυμό και τον άγριο φθόνο. Γιατί ο θεός λέει, "ο Φινεές καταλάγια- 
σε το θυμό µου για τους Ισραηλίτες, επειδή οργίστηκε Χαι τους α- 
ντιμετώπισε ο ἴδιος στη θέση µου’. Όταν δηλαδή ο θεός βρήχε 
κάποιον να μοιραστεί την αγανάκτηση χαι τη θλίφη του, φαίνεται 
πως άφησε χατά µέρος την αγανάκτηση. Αυτά χαι άλλα παρό- 
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µοια επινόησε για το θεό ο Μωυσής, σε αρχετά σηµεία µέσα στη 
Γραφή. 

36. Το ότι ο θεός δεν ενδιαφέρθηκε µόνο για τους Εβραίους, αλ- 
λά, φροντίζοντας για όλα τα έθνη, σ’ εκείνους µεν δεν έδωσε τίπο- 
τα σπουδαίο ἦ µεγάλο, ενώ σε εµάς έδωσε χαρίσματα πολύ καλύ- 
περα χαι ανώτερα από τα δικά τους, εξαχριβώστε το από αυτά 
που αχολουθούν. Έχουν βέβαια χαι οι Λιγύπτιοι να λένε, καθώς 
ανάμεσά τους απαριθμούν ονόματα όχι λίγων σοφών, ότι από αυ- 
τούς κατάγονται πολλοί διάδοχοι του Ἑρμή --του Ἑρμή, λέω, που 
στην τρίτη του εμφάνιση επισχέφτηχε την Αίγυπτο. Κι οι Χαλδαί- 
οι όµως χαι οι Ασσύριοι μπορούν να υπερηφανεύονται για τους α- 
πογόνους του Ωάννου χαι του Βήλου, αλλά χαι οι Έλληνες για 
τους αναρίθµητους απογόνους του Χείρωνα. Γιατί, από αυτόν χαι 
µετά, όλοι τους είχαν έμφυτη χλίση προς τα μυστήρια χαι τη θεο- 
λογία, πράγματα µε τα οποία µεγαλοπιάνονται οι Εβραίοι και ε- 
Ὑχωμιάζουν µόνο τα δικά τους |... 

Μήπως σας έδωσε ο θεός τις βάσεις της επιστήµης ή κάποιο φι- 
λοσοφικό µάθηµα; Και ποιο; Γιατί τη µελέτη των ουράνιων φαι- 
νοµένων οι Έλληνες την τελειοποίησαν, ενώ οι πρώτες παρατη- 
βήσεις είχαν Ὑίνει από τους βαρβάρους στη Βαβυλώνα: χι η µελέ- 
τη τῆς γεωμετρίας, αφού ξεχίνησε µε την χαταµέτρηση της γης 
που γινόταν στην Αίγυπτο, έφτασε να έχει τέτοια ανάπτυξη. Κι η 
αριθμητική, ενώ άρχισε παλιά µε τους Φοίνιχες εμπόρους, για 
τους Έλληνες έγινε αφορμή για επιστημονική γνώση. Οι Έλλη- 
νες λοιπόν, αυτά τα τρία µαζί µε τη µουσιχή. τα συνδύασαν σε έ- 
να’ αφού συνύφαναν την αστρονομία µε τη γεωμετρία, προσάρµο- 
σαν αι στις δύο την αριθμητική και κατανόησαν την εσωτερική 
τους αρμονία. Από εκεί χαι πέρα έθεσαν κανόνες χαι µέτρα στη 
μουσική τους, έχοντας ανακαλύψει µιαν αφεγάδιαστη συμφωνία 
ἀνάµεσα στις αρμονικές αναλογίες Χαι στην αίσθηση της αχοής -- 
ἡ κάτι που πλησίαζε πολύ σ᾿ αυτό. 

Τώρα τι πρέπει να χάνω από τα δύο, να αναφέρω το όνομα 
Χάθε άνδρα χωριστά ἡ να τους αναφέρω χατά επάγγελµα: Να α- 
ναφερθώ σε συγχεκριµένους ανθρώπους. όπως τον Πλάτωνα, το 
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Σωκράτη, τον Αριστείδη, τον Κίμωνα, το Θαλή, το Λυχούργο, 
τον Αγησίλαο, τον Αρχίδαμο -- ἤ στο γένος των φιλοσόφων, των 
στρατηγών, των δημιουργών, των νοµοθετών;. Γιατί θα αποδει- 
χτεί ότι ακόµα χι οι πιο µοχθηροί χαι βδελυροί στρατηγοί στάθη- 
χαν πιο δίκαιοι απέναντι σε ανθρώπους που διέπραξαν τα µεγαλύ- 
τερα αδικήµατα, απ᾿ ό,τι ο Μωυσής απέναντι σ᾿ αυτούς που δεν έ- 
σφαλαν σε τίποτα. Για ποια λοιπόν βασιλεία να σας μιλήσω; Για 
τη βασιλεία του Περσέα ή του Λιακού ή του Μίνωα της Κρήτης, 
ο οποίος καθάρισε τη θάλασσα από τους πειρατές και, αφού εκδί- 
ωξε τους βαρβάρους µέχρι τη Συρία και τη Σικελία, προελαύνο- 
ντας σταδιακά απὀ το ένα µέχρι το άλλο άκρο της επικράτειας, 
ανριαρχούσε όχι µόνο στα νησιά αλλά και στα παράλια των ηπει- 
ῥωτικών χωρών, Και αφού μοίρασε µε τον αδελφό του Ραδάμαν- 
ϐυ, όχι τη Υη, αλλά τη φροντίδα για τους ανθρώπους, ο ἴδιος αφ 
ενός έθεσε τους νόμους παραλαμβάνοντάς τους από το Δία, χαι σε 
εκείνον άφησε τη δικαστική δικαιοδοσία |...] 

Αλλά μόλις ιδρύθηκε εχείνη." την περικύκλωσαν πολλοί πόλε- 
μοι, που σε όλους επικρατούσε και νικούσε. Και όταν χρειάστηχε 
µεγαλύτερη ασφάλεια, επειδή παρ όλα τα δεινά αυξανόταν σε µέ- 
Ύεθος, τότε ο Δίας έβαλε να βασιλεύσει ο µεγάλος φιλόσοφος 
Νουµάς. Τέτοιος άνθρωπος ήταν ο καλός χαι αγαθός Νουμάς, που 
σύχναζε στα έρηµα άλση χαι µέσα απὀ τους ακέραιους συλλογι- 
σμούς του επικοινωνούσε πάντα µε τους θεούς... Λυτός έθεσε τους 
περισσότερους ιερατιχούς νόμους. Λυτούς λοιπόν τους νόμους, που 
προήλθαν απὀ θεία έμπνευση τόσο της Σίβυλλας όσο χαι των άλ- 
λων, που εκείνον τον καιρό αναδείχτηκαν σε µάντεις χαι έδιναν 
χρησμούς στην πατρογονική τους γλώσσα, είναι φανερό ότι τους 
έδωσε στην πόλη ο Δίας. Όσο για την ασπίδα που έπεσε από τον 
ουρανό, καθώς χαι την χεφαλή που αναχαλύφθηχε στο λόφο, α- 
πό το οποίο, νοµίζω, πήρε Και το όνομά της η κατοικία του µεγά- 
λου Δία: θα τα κατατάξουµε στα πρωτεύοντα ή στα δευτερεύοντα 





Ἁ(α.τμ.)) 0 Ιουλιανός µιλά τώρα για τη Ρώμη. 
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δώρα; Και σεις, ω δύστυχοι, παρ όλο που σώζεται µέχρι σήµερα 
το όπλο που έπεσε απὀ τον ουρανό, χαι που το έστειλε ο μεγάλος 
Δίας ή ο πατέρας Άρης, δίνοντας έτσι εγγύηση, έμπρακτα χι όχι 
µε λόγια, ότι θα προασπίζει την πόλη µας για πάντα, σταµατήσα- 
πε να το λατρεύετε χαι να το τιµάτε, χι αντί γἱ αυτό λατρεύετε το 
Ἔόλο του σταυρού, ιχνογραφώντας το οµοίωµά του πάνω στο µέ- 
τωπο χαι χαράζοντάς τον στην πρόσοψη των σπιτιών σας. 

21, Συνεπώς, δίχιο δε θα είχε κάποιος να µισήσει τους πιο συνε- 
τούς ανάμεσά σας ἡ να λυπηθεί τους περισσότερο άµναλους, που, 
αχολουθώντας σας κατά βήμα, έφτασαν σε τέτοιο σηµείο εχφυλι- 
σού, ώστε να ξεχάσουν τους αιώνιους θεούς αι να στραφούν 
στον πεθαµένο Ιουδαίο; |... Γιατί αφήνω κατά µέρος τα μυστήρια 
της μητέρας των θεών χαι µακαρίζω το Μάριο |..| Γιατί το πνεύ- 
µα που φθάνει από τους θεούς στους ανθρώπους εμφανίζεται σπά- 
νια και σε λίγους, χαι δεν είναι εύκολο στον καθένα να μετέχει σε 
αυτό ανά πάσα στιγµή. Έτσι περίπου χάθηχε χαι από τους Εβραί- 
ους το προφητικό πνεύμα. χαι ούτε στους Αιγυπτίους διασώζεται. 


Ἠλέπουμε όµως ότι σίγησαν και τα αυθύπαρχτα μαντεία, υποκύ- 


πποντας στο πέρασμα του χρόνου. Και διαπιστώνοντάς το αυτό ο 
Δίας, ο φιλάνθρωπος πατέρας χαι αφέντης µας. προχειµένου να 
µη στερηθούµε τελείως την επικοινωνία µε τους θεούς, µας έδωσε 
τη δυνατότητα να ερευνούµε µε τη βοήθεια των ιερών τεχνών, 
Χαι µε την έρευνα να εξασφαλίσουµε την απαραίτητη βοήθεια 
σύµφωνα µε τις ανάγχες µας. 

Παραλίγο να παραλείφω το σπουδαιότερο απὀ τα δώρα του 
λιου χαι του Δία. Ἠταν λογικό όµως να το φυλάξω για το τέ- 
λος, Γιατί επιπλέον δε χαρακτηρίζει εµάς µόνο, αλλά, νομίζω, το 
μοιραζόμαστε από κοινού µε τους συγγενείς µας τους Έλληνες. 
Δηλαδή το ότι ο Δίας, ενώ γέννησε ο ίδιος τον Ασχληπιό μεταξύ 
των νοητών θεών, στη Ύη τον φανέρωσε µε τη ζωογόνο δύναμη 
του Ἠλιου. Κατεβαίνοντας ο Ασκληπιός απὀ τον ουρανό στη γη, 
εμφανίστηκε µε ανθρώπινη µορφή στην Επίδαυρο, κατά τρόπο 
μοναδικό. Και πληθαίνοντας από τότε τις επισχέψεις του. ἁπλωσε 
πάνω σ᾿ ολόκληρη τη Υη το σωτήριο δεξί του χέρι. Ηρθε στην 
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Πέργαμο, στην Ἰωνία, µετά στον Ἱάραντα. χαι κατόπιν έφτασε 
ο ος ͵ 
στη Ρώμη. Ταξίδεψε χαι στην Κω χαι από εκεί στις Λιγές. Και 
τώρα βρίσχεται παντού, σε στεριά χαι θάλασσα. Δεν επισχέπτεται 
"τον καθένα µας ξεχωριστά, χι όµως θεραπεύει φυχές που έχουν ε- 
λαττώµατα χαι τα σώματα που είναι άρρωστα. 


28. Έχουν να καυχηθούν οι Εβραίοι, που τους υπαχούτε αφό- 
του λιποτακτήσατε από µας, ότι τους έδωσε ο θεός χάτι τόσο ση- 
µαντικό: Αν τουλάχιστον προσέχατε τη διδασκαλία τους δεν θα 
δυστυχούσατε εντελώς (πάλι βέβαια θα περνούσατε χειρότερα απ᾿ 
ό,τι πριν, που σασταν µαζί µας) και θα ήταν η κατάστασή σας υ- 
ποφερτή και ανεχτή. Γιατί αντί για πολλούς θα λατρεύατε ένα 
θεό κι όχι έναν άνθρωπο, ή μάλλον πολλούς ανθρώπους συφορια- 
σµένους. Και παρ όλο που θα χρησιμοποιούσατε νόµο σχληρό χαι 
τραχύ χαι πολύ άγριο χαι βάρβαρο, αντί για τους δικούς µας δί- 
χαιους χαι φιλανθρώπους, ως προς τα άλλα µπορεί µεν να ήσα- 
σταν κατώτεροι από εµάς, όµως οι τελετές σας θα ήσαν αγνότε- 
Ρες Χαι χαθαρότερες. Ἑσείς όµως, όπως οι βδέλλες, ρουφάτε από 
Εχεί το πιο βρώμικο αίμα και αφήνετε το καθαρότερο. Κι ο Ἱη- 
σούς που πήρε µε το µέρος του τους πιο άχρηστους από τους Ἐ- 
βραίους, είναι ονομαστός πάνω απὀ τριακόσια χρόνια τώρα, χω- 
βίς να έχει χάνει τίποτα το αξιόλογο στην εποχή του. εκτός χαι 
αν θεωρήσουμε σπουδαιότατο έργο το ότι γιάτρεφε τους χωλούς 
χαι τυφλούς, χαι το ότι έχανε ξόρχια σε δαιµονισµένους στα χω- 
ριά Βησθαιδά και Βηθανία. Γιατί δεν ξέρετε καν αν μνημονεύει 
την αγνότητα, Χι ωστόσο µιµείστε την οργή χαι την δριμύτητα 
των Ιουδαίων καταστρέφοντας ιερά χαι βωμούς' χαι κατασφάξατε 
όχι µόνο τους δικούς µας που δεν εγκατέλειψαν την πατρογονική 
λατρεία, αλλά χαι χείνους από εσάς που είναι παραπλανημένοι ὁ- 
πως εσείς, τους αιρετικούς που δεν θρηνούν τον πεθαµένο µε τον 
ίδιο τρόπο που το χάνετε εσείς. Αυτά όµως είναι μάλλον δικά σας 
Ὑνωρίαματα" γιατί πουθενά, ούτε ο Τησούς σάς παρέδωσε τέτοιες 
εντολές ούτε ο Παύλος: γιατί ποτέ δεν πίστεψαν πως θα φθάσετε 
να έχετε τόσο µεγάλη δύναμη: τους αρκούσε να εξαπατούν υπηρέ- 
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τριες χαι δούλους χαι, µέσω αυτών, γυναίκες και άνδρες όπως ο 
Κορνήλιος χαι ο Σέργιος. Αν δείτε πουθενά να μνημονεύονται ο 
Ἰησούς και ο Παύλος από τους ιστορικούς της εποχής εκείνης" -- 
αφού αυτά συνέβαιναν επί Τιβέριου χαι βέβαια επί Κλαύδιου-- τό- 
τε πιστέφτε ότι φεύδομαι για όλα. 


39. Δεν ξέρω τι µε παραχίνησε χαι το είπα αυτό. Το ερώτημά 
µου όµως αρχικά ήταν το εξής: «Γιατί φερθήκατε αχάριστα στους 
δικούς µας θεούς χαι φύγατε µε το µέρος των Ιουδαίων.» Μήπως 
επειδή οι θεοί έδωσαν την ηγεμονία στη Ῥώμηῃ, ενώ στους ]ουδαί- 
ους επέτρεψαν για λίγο καιρό να είναι ελεύθεροι, όντας επί αιώνες 
δούλοι και πάροιχοι; Δες τον Αβραάμ: δεν ἦταν πάροικος σε ξένη 
χώρα; Τον Ιακώβ: δεν ήταν δούλος, πρώτα στους Σύριους και 
στη συνέχεια στους ίδιους τους Παλαιστίνιους, ενώ στα γεράµατά 
του στους Λιγυπτίους; Δεν ισχυρίζεται ο Μωυσής ότι τους έβγαλε 
από έναν οίκο δουλείας, από την Αίγυπτο, µε τεντωμένο το χέρι 
φηλά; Και αφού κατοίκησαν την Παλαιστίνη, δεν άλλαζαν συ- 
Χνότερα τις τύχες τους απ’ ό,τι ο χαµαιλέοντας αλλάζει χρώμα, 
όπως λένε οι παρατηρητές, άλλοτε υπακούοντας στους Κριτές 
χαι άλλοτε υπόδουλοι στα ξένα φύλα; Όταν τους κυβέρνησε χά- 
ποιος βασιλιάς (ας αφήσουμε τώρα το πως" γιατί, όπως λέει η 
Γραφή, ο θεός δεν τους επέτρεψε µε τη θἐλησή του να έχουν βασι- 
λιάδες, παρά αφού τον πίεσαν χαι αφού τους προειδοποίησε ότι 
θα χυβερνηθούν άσχημα), τότε µόνο κατοίκησαν τη δική τους χώ- 
ῥα χαι την χαλλιέργησαν για χάτι παραπάνω από τριακόσια χρό- 
νια. Μετά από αυτό υποδουλώθηκαν πρώτα στους Ασσυρίους, έ- 
πειτα στους Μήδους, ύστερα στους Πέρσες χαι µετά σε εµάς τους 
ίδιους. Και ο Τησούς που τον επιχαλείσθε δεν ήταν παρά ένας υ- 
πήχοος του Καίσαρα. Και αν δεν το πιστεύετε, θα σας το αποδεί- 
ἕω σε λίγο: όµως ας το πω από τώρα. Και μάλιστα, από ό,τι λέ- 





Ἀ {ατιμ.) «Οι τηνικαύτα γνωριζόμενοι». Εκείνοι που µας μεταφέρουν 
τις γνώσεις τους γύρω από την συγκεκριμένη εποχή --δηλ. όσοι ιστορι- 
χοί αναφέρονται στην περίοδο 15 μ.Χ. µέχρι 54 μ.Χ. 
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τε, απογράφηχε µαζί µε τον πατέρα χαι τη μητέρα του την εποχή 
της διακυβέρνησης του Κυρηνίου |...] 

90. Όταν όµως μεγάλωσε, ποια αγαθά απόχτησαν χάρη σ᾿ αν- 
τόν οἱ ομογενείς του; Γιατί δεν θέλησαν, καταπώς λένε, να συµ- 
μορφωθούν σ᾿ αυτά που τους έλεγε ο Τησούς. Πώς έγινε χαι υπο- 
πάχτηχε στο Μωυσή ο σχληρόχαρδος εκείνος χαι σχληροτράχη- 
λος λαός: Και ολόχληρος [ησούς, που πρόσταζε τους ανέµους και 
βάδιζε πάνω στη θάλασσα χαι έδιωχνε τα δαιμόνια χαι δημιούρ- 
Ύῆσε τον ουρανό χαι τη Υη, όπως λέτε εσείς (γιατί κανείς από 
τους µαθητές του δεν τόλμησε να τα πει αυτά για τον Ιησού, πα- 
ρά µόνο ο Ἰωάννης αλλά χι αυτός χωρίς χαµιά σαφήνεια ας πα- 
ραδεχτούµε όµως ότι τα είπε), δε μπόρεσε να μεταβάλει τις διαθέ- 
σεις των φίλων Χαι των ομογενών του για τη σωτηρία τους; 

81. Αυτά βέβαια θα τα πούμε και λίγο αργότερα, όταν αρχίσου- 
µε να εξετάζουμε ιδιαίτερα τις παραδοξολογίες χαι την πανουργία 
των ευαγγελίων. Για την ώρα όµως, απαντήστε µου στο εξής: 
ποιο απὀ τα δύο είναι καλύτερο, να είναι κανείς διαρκώς ελεύθε- 
Ρος, Χαι για δύο χιλιάδες χρόνια να εξουσιάζει το µεγαλύτερο µέ- 
ρος της γης και της θάλασσας, ή να είναι δούλος χαι να ζει κάτω 
απὀ ξένες διαταγές: Κανείς δεν είναι τόσο αδιάντροπος ώστε να 
προτιμήσει το δεύτερο. Είναι δυνατό να πιστέψει χανείς ότι το να 
επικρατείς στον πόλεμο, είναι χειρότερο απ᾿ το να χάνεις, Ποιος 
είναι τόσο αναίσθητος: Αν όµως αυτό που λέω είναι σωστό, δείξτε 
μου µεταξύ των Εβραίων ένα στρατηγό σαν τον Αλέξανδρο ή σαν 
τον Καίσαρα. Γιατί ανάμεσά σας τέτοιος δεν υπάρχει. Και µολο- 
γότι, µα τους θεούς, το καταλαβαίνω ότι είναι προσβλητικό αυτό 
για τους δύο άνδρες, τους ανέφερα µιας και τους ξέρουν όλοι. Για- 
τί οι κατώτεροί τους είναι άγνωστοι στον πολύ τον χόσµο. όµως 
χι απ’ αυτούς ο καθένας ξεχωριστά είναι πιο αξιοθαύμαστος απ’ ό- 
λους µαζί τους στρατηγούς των Εβραίων. 

32, Όμως και οι πολιτειαχοί θεσμοί χαι ο τύπος των δικαστηρί- 
ων και η διοίκηση των πόλεων χαι η αρτιότητα των νόμων χαι η 
επίδοση στη µόρφωση και η καλλιέργεια των ελεύθερων τεχνών 
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δεν ήταν στους Εβραίους άθλια χαι βαρβαρικά: Και όμως, ο άθλι- 
ος Ευσέβιος) υποστηρίζει ότι έχουν χαι αυτοί κάποια ποιήµατα µε 
εξάµετρους στίχους, Χαι περηφανεύεται ότι χαι οι Εβραίοι ασχο- 
λούνται φιλοσοφικά µε τη λογική, που τ᾽ όνομά της απὀ τους 
Έλληνες το πρωτάκουσε. Ποιο είδος ιατρικής εμφανίστηκε στους 
Ἡβραίους, όπως στους Έλληνες η ιατρική του Ιπποκράτη και ηι- 
ατρική χάποιων άλλων σχολών που δημιουργήθηκαν µετά απὀ 
χείνον; Θα θεωρήσουμε τον ᾿σοφότατο" Σολομώντα ίσο και όµοιο 
µε τον Φωκυλίδη ή τον Θέογνη ή τον Ισοκράτη των Ἑλλήνων: 
Από πού χαι ως πού; Είμαι σίγουρος ότι αν συγκρίνετε τις παραι- 
νέσεις του Ισοχράτη µε τις παροιμίες του Σολομώντα, θα διαπι- 
στώσετε ότι ο γιος του Θεόδωρου είναι ανώτερος από τον 'πάνσο- 
φοῦ βασιλιά. Μα ο Σολομών, λένε, ασχολούνταν χαι µε τα θεϊκά 
μυστήρια. Και τι μ αυτό, Μήπως χαι ο ίδιος δεν λάτρεψε τους δι- 
χούς µας θεούς, αφού εξαπατήθηχε, όπως λένε, από τη γυναίκα 
του; Τι µεγάλη αρετή! Τι πλούτος σοφίας! Εδώ δεν µπόρεσε να υ- 
περνικήσει την ηδονή Χαι παραπλανήθηκε από τα λόγια µιας γυ- 
ναΐχκας. Αν πράγματι. λοιπόν, εξαπατήθηχε απὀ µια γυναίκα, µη 
τον λέτε σοφό. Αν όµως είστε πεπεισμένοι ότι είναι σοφός, τότε να 
µην πιστεύετε ότι εξαπατήθηχε από γυναίκα, αλλ ότι εμπιστεύτη- 
χε τη δική του κρίση, τη φρόνηση και τη διδασχαλία που του φα- 
γέρωσε ο θεός, χαι λάτρεψε χαι τους άλλους θεούς. Γιατί ο φθό- 
νος χαι η ζήλια δεν αγγίζουν τους ενάρετους ανθρώπους: χι άλλο 
τόσο απέχουν απὀ αγγέλους και θεούς. Ἠσείς στρέφεστε γύρω από 
κάποιες επιµέρους δυνάµεις, που αν τις ονομάσει κανείς δαιμόνια, 
δεν θα πέσει έξω, Γιατί σ᾿ αυτές υπάρχουν η φιλοδοξία και η χενο- 
δοξία, ενώ οι θεοί δεν έχουν σχέση µε τέτοια πράγματα. 

98, Αν σας είναι αρχετή η ανάγνωση των δικών σας γραφών, 
για ποιο λόγο τρώτε χι απὀ τη διδασκαλία των Ἑλλήνων, Ενώ 
θα ήταν καλύτερο να απαγορέφετε στους ανθρώπους αυτή τη δι- 
δασκαλία παρά το να τρώνε από τα σφαχτάρια των θυσιών. Διό- 
πι, όπως λέει και ο Παύλος, δε βλάπτεται σε τίποτα αυτός που 
πρώει' αλλά θα μπορούσε να σκανδαλισθεί η συνείδηση του αδελ- 
φού που βλέπει, όπως λέτε εσείς, ὦ πάνσοφοι χαι υπερήφανοι. Κι 
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όµως, αυτή η διδασκαλία είναι που συνέβαλε ώστε ό,τι ευγενικό 
σάς έδωσε η φύση να σταθεί µαχριά απὀ την ασέβεια προς το θεό. 
Ὅποιος είχε έστω χαι λίγη ευφυία, μπόρεσε γρήγορα να αποµα- 
Χρυνθεί απὀ την ασέβεια που σας διαχρίνει. Καλύτερα λοιπόν να 
αποχλείετε τους ανθρώπους από την διδασκαλία µας, παρά από 
τα σφαχτάρια των θυσιών. Αλλά το ξέρετε χαι σεις, µου φαίνεται, 
πύση περισσότερη φρόνηση έχουν οι δικές µας Ὑραφές από τις δι- 
Χές σας χαι ότι οι δικές σας διδασκαλίες δεν θα μπορούσαν να δι- 
απλάσουν ανθρώπους εξαίρετους, ούτε χαν δίκαιους, ενώ µε τις δι- 
χές µας ο χαθένας θα μπορούσε να γίνει καλύτερος, αχόµα χι αν 
δεν είναι τέτοιος από τη φύση του. Αν όµως είναι ἤδη προιχισµέ- 
νος από τη φύση χαι δεχτεί τη δική µας παιδεία, τότε γίνεται 
πραγματικά δώρο των θεών στους ανθρώπους, είτε ανάβοντας το 
φως της γνώσης, είτε δείχνοντας το δρόμο για ένα είδος πολιτι- 
χής συγκρότησης, είτε τρέποντας σε φυγή πολλούς εχθρούς, είτε 
ταξιδεύοντας σε γη Χαι θάλασσα, δείχνοντας Χαι έτσι τον Πρωικό 
του χαρακτήρα |...| 

᾿ Ἡ απόδειξη είναι εύχολη: διαλέξτε κάποια απὀ τα παιδιά σας 
Χαι βάλτε τα να μορφωθούν µόνο µε τις Γραφές. Και αν, όταν γί- 
νουν άνδρες, δείξουν ότι μπορούν να κάνουν σπουδαιότερα πράγ- 
µατα από τους δούλους, τότε πιστέψετε ότι εγώ λέω µπούρδες 
Χαι ότι πάσχω από μελαγχολία. Έπειτα, τόσο είσαστε δυστυχείς 
χαι ανόητοι, που θεωρείτε θεόπνευστα τα χείµενα εκείνα µε τα 0- 
ποία δε θα μπορούσε χανένας να γίνει ούτε πιο ανδρείος ούτε πιο 
σοφός ούτε καλύτερος από πριν' ενώ εχείνα που βοηθούν να γίνει 
κανείς ανδρείος, δίκαιος χαι σοφός, τα αποδίδετε στο σατανά χαι 
σ᾿ αυτούς που λατρεύουν το σατανά... 

4. Ο Λσκληπιός θεραπεύει το σώµα µας, και οι Μούσες µαζί 
µε τον Ασκληπιό, τον Απόλλωνα χαι το λόγιο Ἑρμή εκπαιδεύουν 
τις φυχές µας’ ο Άρης χαι η Ενυώ συμμετέχουν µαζί µας στους 
πολέμους, ενώ ο ΄φαιστος μοιράζει µε κλήρο τις τέχνες, Χαι ό- 
λων αυτών, µε τη βοήθεια του Δία, προΐσταται η Αθηνά, η δίχως 
μητέρα παρθένος. Ἐξετάστε, λοιπόν, αν δεν είµαστε ανώτεροι από 
εσάς στο Χαθένα από αυτά: στις τέχνες Χαι στη σοφία χαι στη 
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φρόνηση. Ἑΐτε εξετάσετε τις χρήσιμες τέχνες είτε τις µιμητιχές 
που έχουν σχοπό την οµορφιά, όπως η αγαλματοποίΐα, η ζωγρα- 
φική είτε την οικιαχή οιχονοµία και την ιατρική που καθιέρωσε ο 
Ασκληπιός, που τα μαντεία του βρίσκονται σ᾽ ολόχληρη τη Υη και 
..οθεός µάς επιτρέπει πάντα να προστρέχουµε σ᾿ αυτά. Εμένα του- 
λάχιστον, όταν ήμουν άρρωστος, ο Ασχληπιός µε γιάτρεφε πολ- 
λές φορές υποδειχνύοντάς µου φάρμακα" Χαι µάρτυράς µου γί αυ- 
τά είναι ο Ζευς. Αν λοιπόν εμείς, που δεν παραδοθήκαµε στο 
πνεύµα της αποστασίας, έχουµε την φυχή χαι το σώμα και όσα 
βρίσχονται γύρω µας σε καλύτερη κατάσταση, για ποιο λόγο τα 
εγχαταλείφατε αυτά χαι πηγαίνετε µε το µέρος των άλλων: 


Ἀρ. Για ποιο λόγο ούτε στις εβραϊκές παραδόσεις µένετε πιστοί, 
ούτε αρχείστε στο νόµο που έδωσε ο θεός σ' εχείνους, χι έχοντας 
εγκαταλείψει τα πάτρια χαι παραδοθεί στα χηρύγµατα των προ- 
φητών, αποµακρυνθήκατε περισσότερο από εκείνους απ’ ό,τι από 
εμάς; Γιατί, αν κάποιος θελήσει να δει τι αληθινά συμβαίνει µε 
σας, θα βρει ότι η ασέβειά σας είναι το άθροισµα της ιουδαϊκής α- 
περισχεφίας χαι της αδιαφορίας και χυδαιότητας που υπάρχει 
στους εθνικούς. Κι από τους δύο δηλαδή, δεν πήρατε το καλύτερο 
αλλά το χειρότερο, και δηµιουργήσατε µια παρυφή κακών, Στους 
Ἐβραίους, οι διατάξεις που αφορούν στη θρησκευτική λατρεία εἶ- 
ναι αχριβείς, και τα αντιχείµενα της λατρείας χαι οι εντολές είναι 
αναρίθµητα. χαι απαιτούν βίο και χλίση ερατιχή. Όμως ο νοµο- 
θέτης τούς απαγόρευσε να υπηρετούν όλους τους θεούς εκτός από 
έναν (του οποίου "χομμάτι είναι ο Ιακώβ χαι μερίδιο κληρονομιάς 
ο λαός του Ισραήλ. χαι δεν είπε µόνο αυτό, αλλά νομίζω πρόσθε- 
σε χιόλας, "Μην χακολογήσεις θεούς"). Εντούτοις, η διαφθορά και 
το θράσος των µεταγενεστέρων, που ήθελε να αφαιρέσει χάθε ευ- 
λάβεια από το λαό, πίστεψε ότι την απουσία της λατρείας αχο- 
λουθεί η βλασφημία. Αυτό είναι χαι το µόνο που αντλήσατε από 
χεί; γιατί κατά τα άλλα τίποτα κοινό δεν έχετε εσείς χαι οι Εβραί- 
οι. Από την καινοτομία λοιπόν των Εβραίων, αρπάξατε τη βλα- 
σφηµία των θεών που λατρεύουµε εμείς. Ενώ, από τη δική µας 
θρησκεία, το µόνο που πήρατε ήταν το να καταβροχθίζετε το χά- 
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θε τι θαρρείς χι είναι λαχανικό, και εγκαταλείψατε την ευσέβεια 
προς χάθε ανώτερη φύση, χαι την αγάπη για τις παραδόσεις των 
πατεράδων µας. Και για να πω την αλήθεια, προσπαθήσατε τη 
δική µας χυδαιότητα να την επαυξήσετε: τούτο όµως νομίζω πως 
συμβαίνει σε όλα τα έθνη χι είναι πολύ φυσικό: έτσι χαι σεις πι- 
στέφατε ότι πρέπει να προσαρµοστείτε σε τρόπους ζωής ανθρώ- 
πων ευτελών, απατεώνων, φοροεισπρακτόρων, χορευτών χαι ντα- 
βατζήδων. 

90, Τῦ ότι αχόµα χι οι πρώτοι Χριστιανοί που δέχτηκαν το χή- 
ϱρυγµα του Παύλου, χι όχι µόνο οι σημερινοί, υπήρξαν τέτοιοι άν- 
Όρωποι, φανερώνεται από τη μαρτυρία του ίδιου του Παύλου, σε 
µια επιστολή που τους γράφει. Και δε νομίζω να ήταν τόσο αδι- 
άντροπος ώστε χωρίς να το ξέρει ότι χάνουν πράγµατα αισχρά, 
να τους γράφει τόσα χαι τόσα για τα αίσχη τους. Και µόνο γί αυ- 
τά θα) πρεπε να χοχκχινίζει, παρ όλους τους επαίνους που έγραφε 
γἱ αυτούς, ακόµα χι αν οι έπαινοι ἦσαν ειλικρινείς. Ενώ αν ήταν 
φεύτιχοι και πλαστοί, θα έπρεπε ν᾿ ανοίξει η Ύη να µπει µέσα ο 
Ἠαύλος, για να µη φανεί πως τους χαϊδεύει µε ηδυπάθεια χαι 
τους χολακεύει µε δουλοπρέπεια. Να τι γράφει ο Παύλος για χεί- 
γους που είχαν αχούσει το χήρυγµά του, απευθυνόμενος στους (δι- 
ους: «Μην πλανάσθε: ούτε ειδωλολάτρες, ούτε µοιχοί, ούτε θηλυ- 
πρεπείς, ούτε Χίναιδοι, ούτε χλέφτες, ούτε πλεονέχτες, ούτε μέθυ- 
σοι, ούτε υβριστές, ούτε ἁρπαγες θα χληρονομήσουν τη βασιλεία 
του θεού. Και δεν αγνοείτε, αδελφοί, ότι χι εσείς τέτοιοι ήσασταν. 
Όμως ξεπλυθήκατε από αυτά, αγιαστήκατε στο όνοµα του ]ησού 
Χριστού») Ἠλέπεις που λέει ότι χαι αυτοί ήταν τέτοιοι, χαι αγιά- 
στηκαν χαι ξεπλύθηκαν, επειδή το νερό που βρίσχει τρόπο χαι 
φτάνει ως την ψυχή µπορεί να πλένει χαι να καθαρίζει, Και ενώ 
το βάπτισμα δεν αφαιρεί τη λέπρα από τον λεπρό, ούτε τις λειχή- 
νες, τα λευχά στίγµατα, τις χρεατοελιές, την ποδάγρα, τη δυσε- 
ντερία, την υδρωπιχία, την παρανυχίδα, ούτε τα µιχρά ούτε τα 
µεγάλα ελαττώματα του σώματος, µπορεί να αφαιρέσει τις µοι- 
χείες Χαι τις αρπαγές χαι όλες γενιχά τις παρανοµίες της ψυχής: 
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37. Αφού ισχυρίζονται ότι διαφέρουν από τους σημερινούς Ἰου- 
δαίους χαι ότι σύµφωνα µε τους προφήτες τους είναι γνήσιοι Ισ- 
βαηλίτες, Χαι ότι υπακούν απόλυτα στο Μωυσή χαι στους προφή- 
τες που τον διαδέχτηκαν στην Ἰουδαία, ας δούµε σε τι χυρίως 
συμφωνούν μ αυτούς. Λς αρχίσουμε απὀ αυτά που είπε ο Μωυσής 
που, όπως ισχυρίζονται, προανήγγειλε τη γέννηση του Ἰησού. 0 
Μωυσής, λοιπόν, όχι µια, ούτε δυό και τρεις, αλλά πολλές φορές. 
απαιτεί απ᾿ τους ανθρώπους να τιμούν ένα µόνο θεό, τον οποίο 
ὡς γνωστό αποχαλεί ύψιστο, και πουθενά δε λέει ότι πρέπει να 
τιμούν άλλο θεό. Κάνει λόγο χαι για αγγέλους χαι χυρίους και, 
βέβαια, για περισσότερους βεούς: ξεχωρίζει όµως τον πρώτο, και 
δε θεωρεί ότι υπάρχει άλλος δεύτερος, ούτε όµοιος ούτε ανόµοιος, 
όπως σοφιστήκατε εσείς. Κι αν κάπου έχετε υπ’ όψη σας µια ρήση 
που Μωυσή γύ αυτούς, θα ήταν δίκαιο να την αναφέρετε. Γιατί 
το: «Ο) Χύριος ο θεός µας θα αναστήσει για σας προφήτη απὀ τους 
αδελφούς σας όµοιο µε µένα' αυτόν να υπακούσετε»,, δεν ειπώθη- 
χε βέβαια για το γιο τῆς Μαρίας. Και αν κάποιος, για να σας χά- 
γει το χατήρι, συμφωνήσει ότι πρόκειται για τον Γησού. ο Μωυ- 
σής λέει ότι ο προφήτης θα εἶναι όµοιος μ' αυτόν τον ἴδιο και όχι 
µε το θεό, ότι θα είναι προφήτης όπως αυτός χαι θα γεννηθεί απὀ 
ανθρώπους, αλλά όχι από το θεύ. Και το «Δεν θα λείψει άρχο- 
ντας από τη φυλή του Ἰούδα ούτε αρχηγός από τους απογόνους 
του», δεν ειπώθηχε γί αυτόν αλλά για τη βασιλεία του Δαβίδ, η 
οποία ως γνωστό κατέληξε στο βασιλιά Σεδεχία. Πράγματι, ὁ- 
µως, η ραφή ερμηνεύεται µε δύο τρόπους: το «μέχρι να έλθουν 
αυτά που προορίζονται γύ αυτόν», εσείς το παραποιήσατε Χαι το 
Χόνατε «μέχρι να έλθει σε αυτό για το οποίο προορίζεται». Και δε 
χωρά αμφιβολία ότι τίποτα απὀ αυτά δεν ταιριάζει στον Ἰησού: 
δεν κατάγεται εξάλλου ούτε από τη φυλή του Ιούδα. Πώς. λοιπόν. 
αυτός ο δικός σας δε γεννήθηχε από τον Ἰωσήφ αλλά απὀ το άγιο 
πνεύμα; Αν χαι στη Ὑενεαλογία σας για τον Ἰωσήφ ανατρέχετε 
στον Ἰούδα, ούτε χαι δω τα χαταφέρατε στην πλαστογραφία. Για- 
τί ο Ματθαίος χαι ο Λουχάς συλλαμβάνονται να διαφωνούν µε- 
ταξύ τους για τη γενεαλογία του, Όμως, επειδή την αλήθεια γὺ 
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αυτό το ζήτημα θα την εξετάσουμε µε αχρίβεια στο δεύτερο σύγ- 
Ίραμμα, το αναβάλουµε για τότε. Ας δεχτούμε, όµως, ότι στ α- 
λήθεια είναι άρχοντας από τη φυλή του Ἰούδα, χαι όχι «θεός εκ 
θεού» όπως λέτε, και ότι δεν αληθεύει ότι «Τα πάντα έγιναν µε 
αυτόν χαι χωρίς αυτόν δεν έγινε τίποτα». Και στο Βιβλίο των .4- 
θιθµών, όµως, αναφέρεται το εξής: «Θα ανατείλει άστρο απὀ τον 
Ἰακώβ χαι άνθρωπος από τον Ισραήλ». Δε χωρά αμφιβολία ότι 
αυτό ταιριάζει στον Δαβίδ και στους απογόνους του: γιατί ο Δα- 
βίδ ήταν παιδί του Ιεσσαί. Αν λοιπόν προσπαθείτε να αποδείξετε. 
Χάτι από τα προηγούμενα, αντλήστε χαι παρουσιάστε µία τουλά- 
χιστον ρήση από τη Γραφή, απὀ την οποία πήρα εγώ χαι παρου- 


-.σίασα τόσα παραθέµατα. Το ότι ο Μωυσής πίστεψε σ᾿ ένα θεό, το 


θεό του Ισραήλ. το λέει στο Δευτερονόμιο: «Όλα έγιναν για να 
χαταλάβεις ότι ο χύριος ο θεός σου είναι ο ένας Χαι μοναδικός θε- 
ὁς, και δεν υπάρχει άλλος θεός εκτός από αυτόν», Και προσθέ- 
τει «Και βάλε καλά στο μυαλό σου, ότι ο χύριος ο θεός σου είναι 
θεός πάνω στον ουρανό χαι κάτω στη Υη, Χαι δεν υπάρχει άλλος 
Εχτός απὀ αυτόν». Και πάλι: «Άκουσε. λαέ του Ισραήλ, ο χύριος ο 
θεός µας είναι ο ένας χαι μοναδικός κύριος». Και πάλι: «Ιδέτε ότι 
εγώ είµαι ο Θεός χαι εχτός από μένα κανείς». Λυτά λοιπόν λέει ο 
Μωυσής, υποστηρίζοντας ότι υπάρχει ένας µόνο θεός. Οι Χριστια- 
νοί ίσως απαντήσουν: ούτε εµείς λέμε ότι υπάρχουν δύο ἡ τρεις. 
Ἠγώ όµως θα αποδείξω ότι αυτό ακριβώς υποστηρίζουν, επιχα- 
λούμενος τη μαρτυρία του Ἰωάννη που λέει: «στην αρχή υπήρχε 
0 λόγος, χαι ο λόγος είχε σχέση µε το θεό χαι ο λόγος ήταν θε- 
ὁς». Ῥλέπεις λοιπόν που αναφέρεται ότι ο λόγος έχει σχέση µε το 
θεό, Είτε αυτός είναι ο γιος τῆς Μαρίας είτε κάποιος άλλος --για 
να απαντήσω συνάµα χαι στο Φωτεινό--' δεν έχει χΧαμιά σημασία: 
αφήνω τη διαμάχη σ’ εσάς. Αρχεί πάντως να καταθέσω ως µαρ- 
τνρία το ’σε σχέση µε το θεό’ χαι το ’στην αρχή". Πώς λοιπόν 
συμφωνούν αυτά μ εχείνα που λέει ο Μωυσής: 

Συμφωνούν όµως, λένε, µε αυτά που λέει ο Ἡσαῖας. Γιατί ο Ἡ- 
σαΐας λέει: «Ιδού, η παρθένος θα συλλάβει χαι θα γεννήσει γιο». 
΄Ἔστω ότι χαι αυτό λέγεται για κάποιο θεό, παρ όλο που µε κανέ- 
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ναν τρόπο δε δηλώνεται χάτι τέτοιο άλλωστε µια παντρεμένη 
που έχει ήδη κοιμηθεί µε τον άντρα της προτού γεννήσει, δεν εἴ- 
ναι παρθένος. Ας δεχτούμε όµως όσα λέγονται γ αυτήν. Μήπως 
λέει πουθενά ο Ἡσαῖας ότι ο θεός θα γεννηθεί από την παρθένα; 
Και γιατί τη Μαρία την αποχαλείτε διαρχώς θεοτόχο, αφού ο Ἡ- 
σαΐας δεν λέει πουθενά ότι αυτός που θα γεννηθεί από την παρθέ- 
να είναι ο «υιός του θεού ο µονογενής» Χαι ο «πρωτότοχος όλης 
τῆς χτίσης»: Λλλά κι αυτό που λέει ο Ἰωάννης, ότι δηλαδή «Όλα 
ἔγιναν απὀ αυτόν, χαι χωρίς αυτόν δεν έγινε τίποτα», µπορεί κά- 
ποιος να µας δείξει πού το λένε οι προφήτες. Λυτά όµως που α- 
ποδεικνύω εγώ, αχούστε τα από τους ἴδιους: «Κύριε, θεέ µας, κά- 
νε µας δικούς σου, γιατί άλλον από εσένα δεν γνωρίζουμε». Και 
το βασιλιά Ἠζεχία τον βάζουν οι Εβραίοι να προσεύχεται χαι να 
λέει «Κύριε. ο θεός του Ισραήλ, που κάθεσαι πάνω στα Χερουβίμ., 
εσύ είσαι ο μοναδικός θεός». Μήπως αφήνει πουθενά χώρο για 
δεύτερο θεό: Αν όµως, για εσάς, ο λόγος είναι θεός που προέρχε- 
ται απὀ το θεό χαι γεννήθηκε από την ουσία του πατέρα, γιατί 
λέτε ότι η παρθένος είναι θεοτόχος: Πώς θα μπορούσε να γεννή- 
σει θεό, τη στιγµή που. όπως λέτε, ήταν άνθρωπος; Και επιπλέον, 
παρ όλο που ο θεός λέει καθαρά: «Εγώ υπάρχω µόνο, και δεν υ- 
πάρχει κανείς άλλος σωτήρας θεός εκτός απὀ εµένα»», εσείς τολ- 
µήσατε να ονοµάσετε σωτήρα το γιο τῆς: 

8. Ακούστε από τα ἴδια του τα λόγια, ότι ο Μωυσής ονομάζει 
τους αγγέλους θεούς: «Και βλέποντας οι γιοι του θεού ότι οι θυ- 
Ὑατέρες των ανθρώπων είναι όμορφες, χάποιες τις διάλεξαν για 
Ὑνναίχες τους.» Και προχωρώντας λίγο: «Και στη συνέχεια, πλη- 
σίαζαν οι γιοι του θεού τις θυγατέρες των ανθρώπων χαι τους έ- 
καναν παιδιά: εχείνα τα παιδιά. ήσαν οι γίγαντες, οι ονοµαστοί α- 
πό πολύ καιρό», Το ότι εννοεί τους αγγέλους είναι ολοφάνερο χαι 
δεν προχύπτει απὀ παράλληλη ερμηνεία: το καταλαβαίνει κανείς 
χι από το ότι λέει πως γίγαντες γέννησαν οι άγγελοι και όχι αν- 
θρώπους. Γιατί αν πίστευε ότι οι πατέρες τους είναι άνθρωποι και 
όχι όντα κάποιας ανώτερης χαι ισχυρότερης φύσης, δεν θα έλεγε 
ότι οι γίγαντες γεννήθηκαν από αυτούς. Γιατί, αν δεν κάνω λά- 
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θος, αποφάνθηχε ότιτο γένος των γιγάντων προέκυψε από τησυν- 
εύρεση θνητών χαι αθανάτων. 0 Μωυσής λοιπόν που μιλάει για 
πολλούς υιούς του θεού, όχι ανθρώπους αλλά αγγέλους, αν γνώ- 
Ριζε τον µονογενή λόγο θεό ή τον γιο του θεού, ή όπως τέλος πά- 
ντων τον αποχαλείτε, δεν θα τον αποχάλυπτε στους ανθρώπους: 
Δεν το είχε Χαι σε πολύ: άλλωστε για το λαό του Ισραήλ λέει: "ο 
πρωτότοχος γιος µου ο Ισραήλ'. Γιατί ο Μωυσής δεν είπε τα ίδια 
Χαι για τον Ἰησού; Δίδασχε ότι υπάρχει ένας χαι µόνο θεός, χαι ὁ- 
τι οι γιοι του είναι πολλοί Χαι µοιρασμένοι στα έθνη. Από την αρ- 
χή, όµως, ούτε Ίξερε ούτε δίδασχε τίποτα, τουλάχιστον φανερά, 
Ύια πρωτότοχο γιο του θεού ή για θεό λόγο ή για χάτι απ’ όσα ε- 
σείς αργότερα πλάσατε µε τη φαντασία σας. Αχούστε λοιπόν προ- 
σεχτιχά χαι τον ίδιο το Μωυσή Χαι τους άλλους προφήτες. 0 
Μωυσής λέει πολλά παρόμοια χαι σε πολλά σηµεία: «Να φοβά- 
σαι τον χύριο το θεό σου χαι να λατρεύεις µόνο αυτόν.» Πώς λοι- 
πὀν ο Τησούς φέρεται µέσα στα ευαγγέλια να προστάζει: «Ταξιδέφ- 
τε χαι διδάξτε όλα τα έθνη, βαπτίζοντας τους ανθρώπους στο ὁ- 
νοµα του πατρός χαι του υιού χαι του αγίου πνεύματος», αν δεν ε- 
πρόκειτο οι Εβραίοι να λατρέψουν χαι αυτόν: Και ενώ αυτά που 
πιστεύετε έρχονται σε συμφωνία µε τις εντολές, µαζί µε τον πατέ- 
Ρα αποδίδετε θεϊχές τιµές χαι στο γιο|..| 

99. Άκουσε τώρα πάλι, όσα λέει ο Μωυσής για τις θεότητες 
που αποσοβούν τις συμφορές: «Και θα πάρει δύο τράγους µέσα α- 
πό τα γίδια να τους θυσιάσει για την αμαρτία, χαι ένα χριάρι για 
το ολοκαύτωμα. Και το μοσχάρι θα προσφέρει ο Λαρών θυσία για 
την αμαρτία, για τον εαυτό του. Χαι θα εξιλεωθεί ο ίδιος και το 
σπίτι του. Και θα πάρει τους δύο τράγους, θα τους τοποθετήσει ε- 
νώπιον του χυρίου, δίπλα στην πόρτα της σκηνής του μαρτυρίου. 
Και θα βάλει ο Λαρών στους δύο τράγους κλήρο: έναν γἱ αυτόν 
που θα θυσιαστεί στον χύριο, χαι έναν κλήρο για τον αποδιοπο- 
µπαίο», ώστε να τον ξαποστείλει. λέει, χαι να τον αφήσει στην έ- 
Ρηµο. Αυτός λοιπόν που πάει µαζί µε τον αποδιοποµπαίο, μὶ αυ- 
τόν τον τρόπο διώχνεται. Και για τον άλλο τράγο λέει ο Μωυ- 
σής: «Και θα σφάξει τον τράγο που θυσιάζεται για την αμαρτία 
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του λαού ενώπιον του κυρίου, θα φέρει από το αίμα του µέσα στο 
χαταπέτασµα της σχηνής, θα ραντίσει το αίμα στη βάση του θὺσι- 
αστηρίου, και θα εξαγνίσει τα άγια απὀ τις ακαθαρσίες των Ίσρα- 
ηλιτών χαι από τα αδικήµατά τους χαι απ᾿ όλες γενικά τις αµαρ- 
τίες τους.» Γίνεται λοιπόν φανερό, µε όσα είπαμε, ότι ο Μωυσής 
Ὑνώριζε τους τρόπους των θυσιών. Ότι όµως δεν πίστεψε, όπως ε- 
σείς, ότι οι θυσίες είναι ακάθαρτες, αχούστε το πάλι µε προσοχή 
από τα λόγια του: «Αν κάποιος, που δεν είναι καθαρός, φάει από 
το Χρέας τῆς ευχαριστήριας θυσίας που προσφέρεται στον χύριο, 
χαι η ακαθαρσία του το μολύνει, τον άνθρωπο εχείνο ο λαός του 
θα τον χάσει.» Τόσο προσεκτικός εἶναι ο Μωυσής µε την τροφή 
των ιερών σφαγίων. 

Τώρα, όµως, είναι ώρα να θυμηθούμε αυτό που είπα στην αρ- 
χή, εξαιτίας των οποίων γράφτηχαν και τα παραπόνω. Για ποιο 
λόγο, αφού αποµαχρυνθήχατε από εµάς, δεν αρχείστε στο νόµο 
των Ιουδαίων, και δε µένετε πιστοί σε αυτά που λέει ο Μωυσής: 
Κάποιος παρατηρητικός σίγουρα θα απαντήσει: "αφού ούτε οι Ίου- 
δαίοι κάνουν θυσίες”. Εγώ όµως θα του δείξω ότι η ὀρασή του δεν 
είναι καθόλου καλή. Κατ᾽ αρχήν, γιατί κανένα από τα άλλα έθιµα 
που έχουν οι Ιουδαίοι δεν το τηρείτε και εσείς: χαι, κατά δεύτερο, 
επειδή οι Ἰουδαίοι θυσιάζουν κατ᾽ οίκον χαι, αχόµα και σήµερα, 
τρώνε όλα τα ιερά σφάγια των θυσιών, Χαι προσεύχονται πριν τη 
θυσία, χαι προσφέρουν πρώτα τη δεξιά ωμοπλάτη στους ιερείς: ε- 
πειδή, όµως, έχουν στερηθεί το ναό ή, όπως συνηθίζουν να λένε, 
το αγίασμα, εµποδίζονται να προσφέρουν στο θεό το πρώτο χαι 
καλύτερο χοµµάτι από τα ιερά σφάγια. Εσείς, όµως, που επινοή- 
σατε την καινούργια θυσία, και δεν έχετε καθόλου ανάγχη από 
την Ἱερουσαλήμ, για ποιο λόγο δε θυσιάζετε; Αν χαι το ερώτηµα 
είναι περιττό, µιας χαι το είπα χαι στην αρχή, όταν ήθελα να δεί- 
ξω ότι οι Ιουδαίοι, πέραν του ότι πιστεύουν ότι υπάρχει µόνο ένας 
θεός, κατά τα άλλα συμφωνούν µε τα έθνη. Λυτό είναι το ιδιαίτε- 
Ρό τους γνώρισμα που εµάς µας είναι ξένο: τα υπόλοιπα τα έχου- 
µε κοινά: τους ναούς, τα τεμένη, τα θυσιαστήρια, τους εξαγνι- 
σµούς, κάποιους ιερούς κανόνες, στα οποία ἦ δε διαφέρουµε χαθό- 
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λου ή έχουµε µικρές διαφορές μεταξύ µας |..] 

40. Για ποιο λόγο, σε ό,τι έχει να κάνει µε τη διατροφή δεν εἰ- 
στε το ίδιο αγνοί µε τους Ιουδαίους, αι λέτε ότι πρέπει να τρώμε 
τα πάντα, µέχρι χαι λάχανα, πιστεύοντας στον Πέτρο επειδή, ὁ- 
πως λένε, είπε: «Αυτά που ο θεός χαθάρισε, εσύ δεν τα τρώς»; Τι 
αποδεικνύει ότι τώρα ο θεός εξάγνισε κάποια πράγματα που πα- 
λιότερα πίστευε ότι είναι µιαρά; Ο Μωυσής, όταν διακρίνει τα τε- 
τράποδα µε βάση τα χαρακτηριστικά τους, ισχυρίζεται ότι όλα τα 
ζώα που έχουν σχιστή οπλή χαι µηρυχάζουν, είναι καθαρά: ενώ ὁ- 
σα δεν είναι έτσι, είναι αχάθαρτα. Αν τώρα λοιπόν, χάρη στη φα- 
ντασία του Πέτρου, ο χοίρος απέκτησε την ιδιότητα να µηρυχά- 
ζει ας τον υπακούσουµε: στ’ αλήθεια, θα ήταν θαύμα αν, µετά α- 
πό τη φαντασίωση του Πέτρου, ο χοίρος αποχτούσε αυτή την ιδι- 
ότητα. Αν όµως εκείνος είπε φέματα, ότι δηλαδή είδε, για να µι- 
λήσω µε τους δικούς σας όρους, την αποχάλυψη στο βυρσοδεφείο, 
γιατί για τόσο σηµαντικά θέµατα να τον πιστέψουμε αµέσως, Τι 
λοιπόν τόσο φοβερό σάς επέβαλε ο Μωυσής απαγορεύοντας, ε- 
χτός από τα χοιρινά, να τρώτε χαι τα πουλιά χαι τα θαλασσινά, 
χαι δηλώνοντας ότι µαζί µε τα χοιρινά, τα έχει απορρίψει χι αυτά 
οθεός, και ότι είναι από τη φύση τους αχάθαρτα: 

41. Όμως, γιατί να μαχρηγορώ πάνω σ) αυτά που υποστηρί- 
ζουν οι Χριστιανοί, όταν εύχολα μπορούμε να δούµε αν έχουν κά- 
ποια ισχύ; Ισχυρίζονται, λοιπόν, πως ο θεός, µετά τον πρώτο νό- 
μο, έθεσε χαι δεύτερο. Γιατί, λένε, ο πρώτος δημιουργήθηκε για 
κάποια ορισμένη συγκυρία Και για περιορισμένο χρόνο, και, κατό- 
πιν, αποχαλύφθηχε ο δεύτερος, γιατί ο νόμος του Μωυσή ήταν 
περιορισμένος σε χρόνο χαι σε τόπο. Θα αποδείξω καθαρά ότι λέ- 
νε ψέματα, παραθέτοντας όχι µόνο δέχα αλλά αναρίθµητες µαρ- 
πυρίες από τα βιβλία του Μωυσή, στα οποία ισχυρίζεται ότι ο νό- 
µος είναι αιώνιος. Αχούστε τώρα ένα απόσπασμα από την Έξοδο: 
«Να θυμάστε την ημέρα αυτή, και όλες οι γενιές σας να τη γιορ- 
τάζουν ὡς τη μεγαλύτερη γιορτή. Να τη γιορτάζετε ως αιώνιο 
νόµο. Και, απὀ την πρώτη ημέρα της γιορτής, να εξαφανίζετε α- 
πό τα σπίτια σας το προζύμι.» ..Μας έχουν παραδοθεί χι άλλα 
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πολλά τέτοια χωρία µε τα οποία θα μπορούσα να αποδείξω ότι ο 
νόμος του Μωυσή έχει αιώνια ισχύ. Είναι όµως τόσα πολλά που 
παραιτήθηκα από την προσπάθεια. Δείξτε µου όµως εσείς, πού έ- 
χει λεχθεί αυτό που αργότερα τόλμησε να πει ο Παύλος, ότι δη- 
λαδή "συμπλήρωμα του νόµου είναι ο Χριστός". Πού υποσχέθηκε 
ο θεός στους Εβραίους άλλο νόµο, εκτός από τον ισχύοντα; Που- 
θενά, και ούτε διόρθωση υπάρχει του ισχύοντος. Άχουσε λοιπόν 
πάλι το Μωυσή: «Δεν θα προσθέσετε τίποτα στις εντολές που σας 
δίνω, και δε θα αφαιρέσετε τίποτα απὀ αυτές. Γηρήστε τις εντολές 
του Χυρίου του θεού σας, όσες εγώ σας δίνω σήµερα» χαι «Κατα- 
ῥαμένος να είναι όποιος δεν παραμένει σταθερός σε όλες.» Ἑσείς 
όµως πιστέφατε ότι είναι ασήμαντο να αφαιρέσετε χαι να προσθέ- 
σετε κάτι σε αυτά που λέει ο νόμος, ενώ. το να τον παραβείτε τε- 
λείως, το θεωρήσατε από κάθε άποφη ανδροπρεπέστερο χαι γεν- 
ναιότερο, επειδή δε σκοπεύετε στην αλήθεια, αλλά σε αυτό που 
µπορεί να πείσει όλο τον χόσμο |... 

42. Όμως είστε τόσο δύστυχοι, που δε µείνατε πιστοί ούτε στις 
διδαχές που σας παρέδωσαν οι απόστολοι: οἱ μεταγενέστεροι τις 
συμπλήρωσαν προς το χειρότερο και τις αντιμετώπισαν µε µεγα- 
λύτερη ασέβεια. Τον [ησού, τουλάχιστον, ούτε ο Παύλος τόλμησε 
να τον πει θεό, ούτε ο Ματθαίος ούτε ο Λουκάς ούτε ο Μάρχος. 
Όμως ο τίμιος Ἰωάννης, παίρνοντας χαμπάρι ότι πολύς χόσµος 
είχε ἤδη προσβληθεί απὀ αυτήν την αρρώστια σε πολλές πόλεις 
της Ελλάδας και της Ἰταλίας, χαι όταν άχουσε, νομίζω, ότι οι άν- 
θρωποι προσχυνούσαν --χρυφά είναι αλήθεια, αλλά πάντως άκου- 
σε ότι προσχυνούσαν-- τους τάφους του Πέτρου χαι του Παύλου, 
πρώτος τόλμησε να αποχαλέσει θεό τον Ἰησού. Αφού είπε δυο τρία 
πράγµατα για τον Ιωάννη το Βαπτιστή, ξαναγύρισε στο Λόγο, 
για τον οποίο κήρυξε: «Και ο λόγος», είπε, «έγινε άνθρωπος και ε- 
γκαταστάθηκε ανάμεσά µας» αλλά επειδή ντράπηχε, δεν είπε τον 
πρόπο. Πουθενά όµως δεν τον αποχαλεί ούτε Τησού ούτε Χριστό, 
µέχρι τη στιγµή που τον ονομάζει θεό χαι λόγο. Εξαπατώντας έ- 
τσι σιγά σιγά χαι απαρατήρητα την αχοή µας, ισχυρίζεται ότι ο ]- 
ὠάννης ο Βαπτιστής διέδωσε αυτήν τη μαρτυρία για το Χριστό ]- 
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ησού, ότι δηλαδή αυτός πρέπει να πιστέφουµε ότι είναι ο θεός λό- 
Ύος. Εγώ δεν αρνούµαι ότι ο Ἰωάννης λέγοντας αυτό το πράγμα 
εννοεί τον Ἰησού Χριστό. Παρ όλο που μερικοί από τους ασεβείς 
πιστεύουν ότι άλλος είναι ο Ἰησούς Χριστός, χαι άλλος ο Λόγος 
τον οποίο κηρύττει ο Ἰωάννης, Δεν είναι όµως έτσι. Γιατί, εκείνον 
που αποκαλεί ο Ἰωάννης θεό λόγο, αυτόν λέει ότι ο Ἰωάννης ο 
βαπτιστής τον αναγνώρισε ως Χριστό Ἰησού. Δείτε λοιπόν πόσο 
προσεκτικά, ανεπαίσθητα και λαθραία εισάγει µέσα στο έργο την 
ύψιστη ασέβεια’ χι είναι τόσο πανούργος Χαι απατεώνας, ώστε α- 
µέσως χάνει πίσω και προσθέτει: «Κανείς ποτέ δεν είδε το θεό: ο 
µονογενής γιος, που βρίσχεται στους χόλπους του πατέρα. εκείνος 
φανερώθηχε χαι έγινε το παράδειγµα.» Τι απὀ τα δύο συμβαίνει 
λοιπόν; Λυτός είναι ο θεός λόγος που έγινε άνθρωπος, ή ο µονογε- 
γής γιος, που βρίσχεται στους κόλπους του πατέρα; Και αν πραγ- 
µατικά, όπως νομίζω, πρόκειται για εχείνον, οπωσδήποτε έχετε 
δει χι εσείς το θεό. Διότι "εγκαταστάθηκε ανάμεσά σας χαι είδατε 
τη δόξα του.’ Τότε γιατί προσθέτεις απὀ πάνω ότι χανένας µέχρι 
τώρα δεν είδε το θεό; Αφού εσείς είδατε, αν όχι τον πατέρα θεό, 
τουλάχιστον το θεό λόγο. Αν, τώρα, άλλος είναι ο µονογενής γι- 
ος, Χαι άλλος ο θεός λόγος, όπως άχουσα να λένε κάποιοι από 
την αἱρεσή σας, αυτό φαίνεται πως ούτε ο Ἰωάννης είχε την τόλµη 
να το πει. 


43. Όλο το χαχό άρχισε µε τον Ἰωάννη: ποιος όµως θα αποδο- 
χίµαζε µε σιχασιά, όπως αξίζει, αυτά που εσείς επινοῄσατε στη 
συνέχεια, που σ’ εχείνον τον πρώτο νεκρό, προσθέσατε πολλούς 
καινούργιους νεκρούς: Γεμίσατε όλο τον κόσμο µε τάφους και 
µνήµατα, αν χαι πουθενά τα ιερά σας χείµενα δεν αναφέρουν ότι 
πρέπει να σέρνεστε µπροστά στους τάφους χαι να τους περιποιεί- 
στε. Φθάσατε, όµως, σε τέτοιο σηµείο φαυλότητας, που πιστεύετε 
ότι γύὐ αυτό το θέµα, δεν πρέπει να αχούτε ούτε τα λόγια του Τη- 
σού του Ναζωραίου. Αχούστε λοιπόν τι λέει εχείνος για τα µνήµα- 
τα: «Αλίµονό σας, γραμματείς και Φαρισαίοι υποχριτές, γιατί µοι- 
άζετε µε τάφους ασβεστωμένους: απ’ έξω ο τάφος φαίνεται ωραί- 


ΚΑΤΑ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 





ος, ενώ µέσα είναι γεμάτος οστά νεκρών χαι χάθε είδους ακαθαρ- 
σία.» Αν λοιπόν ο Τησούς είπε ότι οι τάφοι είναι γεμάτοι από αικα- 
θαρσίες, πώς γίνεται, πάνω σ᾿ αυτούς να επικαλείσθε το θεό:|...| 


Αν έτσι λοιπόν έχουν τα πράγµατα, ια ποιο λόγο σέρνεστε 
µπροστά στα µνήµατα:; Θέλετε να αχούσετε την αιτία; Δε θα σας 
την πω εγώ, αλλά ο προφήτης Ἡσαΐας: «Κοιμούνται στα µνήµα- 
τα χαι στις σπηλιές για να δουν όνειρα.» Σκεφτείτε λοιπόν πόσο 
παλιό ήταν για τους Ἰουδαίους αυτό το έργο της μαγείας, να χοι- 
µούνται δηλαδή στα µνήµατα για να βλέπουν όνειρα. Και είναι 
πράγματι πιθανό, οι απόστολοί σας, µετά το θάνατο του δασκά- 
λου, να εξασχήθηκαν σ᾿ αυτό Χαι να το παρέδωσαν στους πρώ- 
τους πιστούς: αυτοί έχαναν μαγγανείες πιο επιδέξια απὀ σας, χαι 
υπέδειξαν στους επιγόνους τους χώρους για την εξάσκηση αυτής 
της μαγείας χαι βδελυρότητας. 

44. Ἑσείς όµως, απὀ τη µια καταγίνεστε µε αυτά που ο θεός α- 
ποδοκίµασε από την αρχή, µέσω του Μωυσή και των προφητών, 
χι από την άλλη παραιτηθήκατε από τις θυσίες Χι απὀ την προσ- 
φορά ιερών σφαγίων στο βωμό. Γιατί, λέει, δε θα χατεβεί το πυρ 
για να αναλώσει τις θυσίες, όπως έγινε στην περίπτωση του Μω- 
υσή. Αυτό συνέβη µια φορά στο Μωυσή χαι. άλλη µια, µετά από 
πολλά χρόνια, στον Ηλία το Θεσβίτη. Θα αποδείξω όµως µε λί- 
γα λόγια ότι ο Μωυσής, όπως χαι ο πατριάρχης Λβραάμ πριν απ᾿ 
αυτόν, πιστεύει πως πρέπει για τη θυσία να χρησιμοποιήσει φω- 
τιά που θα φέρει απ’ έξω᾽ |...] 

Κι όχι µόνο αυτό: η Γραφή μιλάει και για τους γιους του Αδάμ. 
που πρόσφεραν στο θεό το χαλύτερο χοµµάτι της θυσίας. «Ο θεός 
πρόσεξε»», λέει, «τον Άβελ και τα δώρα του. Ενώ για τον Κάιν και 
τις θυσίες του αδιαφόρησε. Και τον Κάῑν τον στενοχώρησε πολύ, 
χαι αυνοφρυώθηχε το πρόσωπό του. Και είπε ο χύριος ο θεός στον 
Κάιν: γιατί έγινες περίλυπος, χαι γιατί κατέβασες τα μούτρα σου; 
Δεν ξέρεις ότι, αν προσφέρεις θυσία χωρίς να διαλέξεις τα σωστά 
δώρα, έχεις αµαρτήσει ενώπιον του θεού;» Θέλετε λοιπόν να µά- 
θετε ποιες ήταν οι προσφορές τους; «Και µετά απὀ µέρες ο Κάῑν 
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πρόσφερε θυσία στο θεό καρπούς από τη γη. Και ο Άβελ πρόσφε- 
Ρε χαι αυτός από τα πρωτότοχα πρόβατα και από τα λίπη τους» 
Ναι, λένε οι Χριστιανοί, δεν κατηγόρησε τη θυσία αλλά την επι- 
λογή των δώρων, όταν είπε στον Κάιν: «Δεν ξέρεις ότι αν προσφέ- 
Ρεις θυσία, αλλά δε διαλέξεις τα σωστά δώρα, έχεις αµαρτήσει ε- 
νώπιον του θεού»» Λυτό µου είπε κάποιος από τους πολύ σοφούς 
επισχόπους: όµως εξαπατούσε πρώτα τον εαυτό του χαι µετά τους 
άλλους. Γιατί όταν ζήτησα να µου πει, για ποιο λόγο η επιλογή 
των δώρων ήταν αξιόμεμπτη, δεν μπορούσε να µου εξηγήσει, οὔ- 
τε να µου δώσει µια φυχρή απάντηση. Βλέποντάς τον σε αδιέξο- 
δο, του είπα: «Αυτό που λες, σωστά ο θεός το κατηγόρησε. Γιατί 
χαι οι δύο ἤταν εξίσου πρόθυμοι, αφού θεώρησαν χαι οι δύο ότι 
πρέπει να χρησιμοποιήσουν δώρα χαι να προσφέρουν θυσίες στο 
θεό. Ἄτη επιλογή των δώρων, όµως, ο ένας πέτυχε ενώ ο άλλος 
απέτυχε στο σχοπό. Πώς και µε ποιον τρόπο: Ἐπειδή, απὀ αυτά 
που υπάρχουν στη γη, άλλα είναι έµφυχα ενώ άλλα άφυχα, χαι 
τα έµφυχα αξίζουν περισσότερο από τα άφυχα για το θεό που ζει 
χαι είναι αίτιος της ζωής, αφού και στη ζωή έχουν μερίδιο και η 
φυχή τους είναι πιο χοντά στο θεό -- γὺ αυτό ο θεός ευχαριστήθη- 
χε µε αυτόν που πρόσφερε τέλεια θυσία.» 


45. Και τώρα πρέπει να επανέλθω και να τους ρωτήσω: γιατί 
δεν κάνετε περιτοµή; «Ὁ Παύλος», λένε, «είπε ότι, στον Αβραάμ. 
που πίστεψε, δόθηκε η περιτοµή τῆς χαρδιάς και όχι της σάρχας" 
Δε µίλησε για τα σχετικά µε τη σάρχα, χαι πρέπει να πιστέψουμε 
τα ευσεβή λόγια που κήρυξαν ο Πέτρος χαι ο Παύλος» Άχου ὁ- 
µως πάλι, που λένε ότι ο θεός έδωσε ως συμβόλαιο χαι σηµάδι 
στον Λβραάμ. την περιτοµή της σάρχας. «Αυτό είναι το συμβόλαιο 
που θα τηρήσεις ανάµεσα σε µένα, σε σένα χαι στους απογόνους 
σου στις επόμενες γενιές. Να κάνετε περιτοµή στο δέρµα της α- 
κροβυστίας σας, Χαι αυτό ας γίνει σηµάδι του συμβολαίου ανάµε- 
σα σε µένα και σένα Χαι ανάµεσα σε µένα χαι τους απογόνους 
σου» Όταν λοιπόν ο Τησούς αναμφισβήτητα δίδαξε ότι πρέπει να 
τηρείτε το νόμο και, αυτούς που παραβαίνουν µία εντολή τους α- 
πείλησε µε τιµωρίες, εσείς, που τις παραβήχατε όλες µαζί, τι τρό- 
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πο θα βρείτε να απολογηβείτε: Γιατί, ή ο Γησούς λέει ψέμματα, ή 
εσείς δεν τηρείτε µε χανέναν τρόπο το νόµο. «Ἡ περιτοµή θα είναι 
στη σάρχα σου», λέει ο Μωυσής. Δεν του έδωσαν όµως σηµασία 
χαι λένε: «Ἔτις καρδιές µας θα χάνουμε περιτοµή εμείς», Μα χαι 
βέβαια: γιατί κανείς ανάµεσά σας δεν είναι χαχούργος, χανένας 
δεν είναι µοχθηρός: τόσο πολύ περιτέµνετε τις χαρδιές σας. «Δεν 
μπορούμε να τηρήσουµε το έθιμο των αζύμων και να γιορτάσουµε 
το Πάσχα», λένε: «γιατί µια φορά θυσιάστηχε για µας ο Χριστός» 
Καλά: µήπως σας απαγόρευσε να τρώτε άζυµο φωμί, Αν χαι, µα 
τους θεούς, είµαι ένας από αυτούς που αποφεύγουν να γιορτάζουν 
μαζί µε τους Ιουδαίους, σέβοµαι πάντα το θεό του Αβραάμ και 
του Ἰσαάκ χαι του Ἰακώβ, οι οποίοι, όντας οι ίδιοι Χαλδαίοι, απὀ 
Ὑένος ιερό χαι µε χλίση στη θεουργία, έμαθαν να κάνουν την περι- 
τοµή επειδή ξενιτεύτηκαν στην Αίγυπτο, Χαι σεβάστηχαν ένα θεό, 
που στάθηκε ευµενής τόσο σε µένα όσο χαι σ᾿ αυτούς που τον λά- 
τρευσαν όπως τον λάτρεψε ο Αβραάμ, επειδή είναι µέγας και δυ- 
νατός χαι δεν ταιριάζει καθόλου µε εσάς. Γιατί δε µιµείσθε τον Λ- 
βραάμ. ανεγείροντας προς τιµή του βωμούς, χτίζοντας θυσιαστή- 
ρια χαι λατρεύοντάς τον, όπως εχείνος, µε ιερές τελετές. Γιατί ο 
Αβραάμ έκανε θυσίες, όπως ακριβώς χι εμείς, πάντα χαι διαρκώς. 
Χρησιμοποιούσε μάλιστα και τη µαντική μέθοδο µε τους διάττο- 
ντες αστέρες’ χαι αυτό ίσως είναι ελληνική συνήθεια. Χώρια που 
καταγινόταν πάρα πολύ µε την οιωνοσκοπία. Είχε όµως χαι τον 
οικονόµο του για σύμβολο: αν τώρα χάποιος από εσάς δεν το πι- 
στεύει, θα το δείξουν καθαρά αυτά που λέει ο Μωυσής: «Μετά ὁ- 
µως από τα λόγια αυτά, ακούστηκε ο λόγος του χυρίου να λέει 
στον Αβραάμ, µέσα σ᾿ ένα νυχτερινό όραμα: µη φοβάσαι, Αβραάμ, 
εγώ πάντα θα σε προστατεύω. Η αμοιβή σου θα είναι πολύ μεγά- 
λη. Και λέει ο Αβραάμ: Δέσποτα τι θα µου δώσεις: εγώ σε λίγο 
θα πεθάνω άτεκνος, Χαι θα µε κληρονομήσει ο γιος της Μασέκ, 
της υπηρέτριας που γεννήθηκε στο σπίτι µου. Και αµέσως αχού- 
στηχε η φωνή του θεού να τού λέει: δεν θα σε κληρονομήσει αυ- 
τός, αλλά το παιδί που θα γεννηθεί απὀ σένα, αυτό θα σε χληρο- 
νοµήσει»» Τον έβγαλε µάλιστα έξω χαι τού είπε: «Κοίτα φηλά 
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στον ουρανό χαι μέτρησε τα αστέρια, αν μπορέσεις να τα µετρή- 
σεις όλα. Και είπε: τόσοι θα είναι οι απόγονοί σου. Και ο Αβραάμ. 
πίστεφε στο θεό, χαι η πίστη του θεωρήθηκε µεγάλη αρετή». 

Ἠείτε µου, τώρα, εχείνος που ήρθε σ᾿ επαφή µαζί του, ο άγγε- 
λος ή ο θεός, για ποιο λόγο τον έβγαλε χαι του έδειχνε τα αστέ- 
Ρια; Δεν ήξερε, όταν ήταν µέσα, πόσο μεγάλος είναι ο αριθµός των 
άστρων, που είναι διαρκώς ορατά χαι λάμπουν στη διάρχεια της 
νύχτας; Νομίζω όµως ότι Ίθελε να του δείξει τους διάττοντες α- 
στέρες, για να παρουσιάσει ως σαφή απόδειξη των λόγων του την 
απόφαση του ουρανού, που εκπληρώνει χαι επικυρώνει τα πάντα. 
Για να µη θεωρήσει όµως κανείς ότι αυτή η ερμηνεία είναι βεβια- 
σµένη, θα τον πείσω αφού παραθέσω όσα αχολουθούν στο χείµε- 
νο. Γιατί έχει γραφεί στη συνέχεια: «Και είπε ο θεός προς τον Α- 
βραάµ: εγώ είµαι ο θεός, που σε έβγαλε από τη χώρα των Χαλ- 
δαίων, Ύια να σου δώσω τη Υη αυτή ως χληρονομιά. Τότε ο Α- 
βραάµ είπε: Δέσποτα χύριε, πώς θα ξέρω ότι θα χληρονοµήσω αυ- 
τή τη Υη; Και ο θεός απάντησε: πάρε για µένα ένα δαµάλι τριών 
ετών, µια κατσίκα τριών ετών, ένα κριάρι τριών ετών χαι µια τρυ- 
γόνα χαι µια περιστέρα. Πράγματι, τα πήρε όλα αυτά, χαι τα τε- 
µάχισε µέσα στο σπίτι του: χαι τα έβαλε το ένα απέναντι στο άλ- 
λο’ τα πτηνά όµως δεν τα τεµάχισε. Και κατέβηκαν τα αρπακτι- 
κά πουλιά πάνω στα τεµαχισμένα ζώα χαι ο Αβραάμ κάθησε χο- 
ντά τους για να τα διώχνει.» 


Ἠλέπετε πώς, η προηγούµενη οδηγία του αγγέλου ή του θεού 
που εµφανίστηχε, ενισχύθηκε από την οιωνοσχοπία, και πώς ολο- 
κληρώθηκε η προφητεία όχι τυχαία, όπως συμβαίνει σ’ εσάς, αλ- 
λά µε τη βοήθεια θυσιών, Ισχυρίζεται, επιπλέον ότι, µε τα πουλιά 
που πετούσαν από πάνω του, έδειξε πως η υπόσχεση ήταν αληθι- 
νή, Ο Αβραάμ δέχτηκε τη διαβεβαίωση, χαι μάλιστα πρόσθεσε ὁ- 
τι η πίστη χωρίς αλήθεια, μοιάζει να είναι ηλιθιότητα χαι παρα- 
φροσύνη. Την αλήθεια, όµως, δεν μπορούμε να τη δούµε απὀ ένα 
χαι µόνο λόγο: τους λόγους πρέπει να τους αχολουθεί χαι χάποιο 
καθαρό σηµάδι, που µε την εμφάνισή του θα εγγυάται την προ- 
φητεία που έχει γίνει για το µέλλον |... 
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Ἡ δικαιολογία που έχετε για την αδράνειά σας ως προς αυτό εἰ- 
ναι µία, ότι δηλαδή δεν επιτρέπεται να θυσιάζετε αν βρίσχεστε ἐ- 
ξω από τα Ἱεροσόλυμα, αν χαι ο Ἠλίας θυσίασε στο όρος Καρµή- 
λιο χαι όχι µέσα στην ιερή πόλη. 





Όμως ο Ἰησούς προσεύχεται μ' ένα τρόπο, θαρρείς χι είναι χανέ- 
νας καχοµοίρης άνθρωπος που δεν µπορεί εύχολα να αντέξει τη 
συμφορά’ χαι παρ όλο που είναι θεός, τον ενισχύει ένας άγγελος. 
Ἐσένα, Λουχά, ποιος σου µίλησε για άγγελο, ακόµα χι αν έγινε τέ- 
τοιο πράγμα; Όσοι βρίσκονταν µαζί του την ώρα που προσευχό- 
ταν, δε γινόταν να δούν τον άγγελο, διότι κοιµόνταν. Γιαυτό χαι 
Επιστρέφοντας από την προσευχή ο Ἰησούς τούς βρήχε να έχουν 
αποχοιµηθεί από τη στεναχώρια τους, χαι είπε: «Τι χοιµάστε; Ση- 
χωθείτε χαι προσευχηθήτε», χαι τα λοιπά. Και παρακάτω: «Και 
ενώ αχόµα μιλούσε, φάνηχε όχλος πολύς, µαζί χαι ο Ιούδας», Να 
γιατί δε µίλησε για άγγελο ο Ἰωάννης: γιατί δεν τον είχε δει... 























ΕΡΕΙΠΙΑ ΤΩΝ ΤΕΙΧΩΝ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ. 


















ΜΙΣΟΠΩΓΩΝ 
ὉΣ ΤΙΑ ΤΗΝ ΑΠΕΧΘΕΙΑ ΠΡΟΣ ΤΑ ΓΕΝΙΑ) 





ειωσε το Υράφιµό του, ολόχληρο το κείµενο του Μι- 
Ππροετέθη” --δηλ. αναρτήθηκε-- στα προπύλαια του 


Αντιόχειας. Δύσκολο να φανταστεί χανείς πόση επι- 
κατέλαβαν οι πάπυροι µε το χειρόγραφο. Δύσκολο 


Σίγουρα πάντως είχαν άγνοια ότι πρωταγωνιστού- 
σε ένα γεγονός μοναδικό: ήταν η πρώτη και τελευ- 
στην ιστορία, που ηγέτης κράτους απευθυνόταν µε τέ- 
µε τέτοιο ύφος και ήθος σε πολίτες --ἤ, καλύτερα, 
, τοὺς οποίους πάσχιζε να μετατρέψει σε πολίτες... 
που γνωρίζουμε είναι ότι ένα µήνα αργότερα ο Ίουλια- 
είχε προειδοποιήσει χαι µέσα απὀ τον “Μισοπώγω- 
ειφε την Αντιόχεια. Όι Αντιοχείς τού έστειλαν αντι- 
για να αποχαταστήσουν τις σχέσεις τους, όµως χωρίς 
Είχε άλλωστε ξεχινήσει την εχστρατεία κατά των 
ι τα στρατιωτικά ζητήματα προείχαν των πολιτικών... 
ων {ή αλλιώς Αντιοχικός) γράφτηκε στις αρχές του 
το τελευταίο έργο του Ἰουλιανού: χαι για πολλούς το 


ολογικός ή επεξηγηµατικός-- σχολιασμός του ἠΜισο- 
' Ὥταν περιττός: πρόχειται για ένα έργο που "τα λέει ὁό- 
Οἱ ιδέες χαι το ύφος του είναι τέτοια που δεν α- 
0 τον αναγνώστη. Τι πιο εύλογο, λοιπόν, απὀ µία 
ντων”, απροχατάληπτη ανάγνωση. 
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ο Ανακρέων ο ποιητής σχάρωσε πολλά χαριτωµένα τραγού- 
δια, µιας Χαι τον ευνόησαν οι Μοίρες χι έζησε µες στην πολυτέ- 
λεια. Τον Αλκαίο όµως χαι τον Αρχίλοχο τον Πάριο δεν τους αξί- 
ωσε ο θεός να αφιερώσουν την ποίησή τους στις χαρές χαι τις Ἱ- 
δονές. Κι επειδή στη ζωή τους, πότε έτσι πότε αλλιώς ήταν υπο- 
χρεωμένοι ν᾿ αντιμετωπίζουν δυσκολίες, ξαλάφρωναν από τα βά- 
βῃ που τους φόρτωσε ο θεός µε το να κοροϊδεύουν εκείνους που 
τους αδικούσαν, χρησιμοποιώντας για το σκοπό αυτό τη μουσική. 
Ἠμένα όµως µου απαγορεύει ο νόμος να κατηγορώ επώνυμα, εχεί- 
νους που χάνουν ό,τι μπορούν για να µου δείξουν την έχθρα τους, 
παρ ό,τι δεν τους έχω βλάψει. Κι απ’ την άλλη, το είδος της παι- 
δείας που χει επικρατήσει στις µέρες µας μεταξύ των καλομαθη- 
µένων, έχει εξαλείψει τη μουσική από το τραγούδι. (Βλέπετε, στην 
εποχή µας το να χαταγίνεται κανείς µε τη μουσική, ο Χόσμος το 
θεωρεί πολύ πιο αισχρό απ᾿ όσο θεωρούνταν παλιά το να πλουτί- 
ζει κάποιος µε άτιµους τρόπους). Όμως αυτό δεν θα µε κάνει να 
αρνηθώ τη βοήθεια που μπορούν να µου προσφέρουν οι Μούσες. 
Έχω δει και τους βαρβάρους που κατοικούν πέρα από τον Ῥήνο 
να τραγουδούν κάτι άγρια τραγούδια που η γλώσσα τους μοιάζει 
µε κρωγμούς κακόφωνων πουλιών. χαι να ευφραίνεται η φυχή 
τους µε χείνα τα τραγούδια. Απ’ ό,τι έχω καταλάβει λοιπόν, οι 
χαχοί μουσικοί, ενώ για το ακροατήριό τους είναι ενοχλητικοί, 
ευχαριστιούνται οι ἴδιοι µε τον εαυτό τους Χαι µε το παραπάνω. 

Έχοντας όλα αυτά στο µυαλό, λέω χαι γω από µέσα µου, ὁ- 
πως έλεγε ο Ἰσμηνίας, ότι τραγουδάω για χάρη των Μουσών χαι 
για πάρτη µου --χι ας µην έχω τις ικανότητές του’ πείθω όµως 
τον εαυτό µου πως έχω τη μεγαλοφροσύνη του. 

Μόνο που το τραγούδι ετούτο, όχι µόνο είναι πεζό αλλά και πε- 
ριέχει πολλές χαι µεγάλες προσβολές: όχι σε βάρος άλλων, µα το 
Δία (πώς θα μπορούσε να γίνει χάτι τέτοιο, αφού δεν το επιτρέπει 
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ο νόµος;) αλλά προς τον ίδιο τον ποιητή: τον ίδιο τον γράφοντα. 
Δεν υπάρχει, βλέπετε, νόμος που ν᾿ απαγορεύει στον καθένα να 
Ὑράφει για τον εαυτό του, είτε για να τον χαταχρίνει είτε για να 
τον παινέψει. Τώρα, αν και θα το θελα πολύ να παινέφω τον εαυ- 
τό µου, δεν έχω τη δύναµη να το χάνω. ΄Όσο για επικρίσεις, έχω 
εναντίον µου μυριάδες. Και πρώτα ας ξεχινήσω απ᾿ τη φάτσα µου. 

Παρ όλο που η φύση δεν της χάρισε ιδιαίτερη ομορφιά χαι χάρη 
χαι ευπρέπεια, εγώ, δύστροπος χαι προβληµατικός, πρόσθεσα στη 
φάτσα µου χι αυτή τη µεγάλη γενειάδα, για να την τιµωρήσω, 
φαίνεται, όχι για τίποτα άλλο αλλά γιατί δεν είναι όμορφη από 
φυσικού της. Και για τον ίδιο λόγο ανέχοµαι χαι τις ψείρες που 
πριγυρνούν µέσα της σαν τα θηρία µες στην πυχνή βλάστηση. Ε- 
πίσης, δεν µου επιτρέπω να πίνω χαι να τρώω άπληστα χαι μ’ α- 
νοιχτό το στόµα, γιατί πρέπει να προσέχω μήπως κατά λάθος 
μαζί µε τα ψωμιά καταπιώ χαι τρίχες. Όσο για τα φιλιά, το να 
φιλάω και να φιλιέµαι δεν µου είναι πονοκέφαλος. Παρ όλο που 
σ) αυτό όπως χαι σε άλλα, τα γένια έχουν χαι τούτο το ενοχλητι- 
κό, ότι δεν επιτρέπουν σε καθαρά χείλη ’ν ακουμπούν πάνω σε 
λεία και γλυχύτερα χείλη”, όπως είπε κάποιος που µε τη βοήθεια 
που Πάνα χαι της Καλλιόπης έγραφε ποιήµατα για τον Δάφνη. 
Ἑσείς λέτε πως µε τα γένια µου θα πρεπε να πλέξω σχοινιά. Εί- 
μαι έτοιµος να σας τα προσφέρω, φτάνει µόνο να µπορείτε να τα 
τραβάτε χωρίς να πάθουν ζημιά τα µαλθαχά και αγύµναστα χε- 
βάχια σας. 

Μη νομίζετε πως δυσανασχετώ µε την κοροϊδία που µου κάνετε, 
Ἠγώ ο ίδιος άλλωστε σας δίνω την αφορμή, που το πηγούνι µου 
είναι σαν του τράχου, ενώ θα μπορούσα, φαντάζομαι, να το χω ά- 
πριχο χαι λείο, όπως το χουν οι ωραίοι νεαροί χαι όλες οι γυναί- 
χες που είναι από φυσικού τους επιθυμητές. Ἐσείς όµως, που ακό- 
µα χαι στα γεράματα κοιτάζετε πώς να µοιάσετε µε τα παιδιά 
σας, τους γιους Χαι τις χόρες σας. γιατί έτσι σας υπαγορεύει ο 
χομφός τρόπος ζωής χι η τρυφερή σας φύση ίσως, ξυρίζεστε επιµε- 
λώς, αφήνοντας τον ανδρισµό σας να φανερώνεται δειλά δειλά α- 
πό το µέτωπο, χι όχι από το σαγόνι όπως χάνω εγώ. 
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Και σαν να µην έφτανε το µήχος της Ὑενειάδας µου. είναι χαι 
πα μαλλιά µου απεριποίητα χαι βρώμικα: σπάνια τα χουρεύω: χαί 
τα νύχια µου σπάνια τα χόβω και τα δάχτυλά µου είναι πάντα 
μουτζουρωμένα από τα μελάνια της γραφίδας. Κι αν θέλετε να 
μάθετε, σας εκμυστηρεύοµαι χαι χάτι απόρρητο: στο στήθος µου 
έχω πυχνό τρίχωμα, σαν το λιοντάρι, το βασιλιά των ζώων. Δεν 
το χω ξυρίσει ποτέ, έτσι, γιατί είµαι δύστροπος Χαι µιχροπρεπής, 
ούτε έχω ξυρίσει ή µαλακώσει ποτέ κανένα άλλο σηµείο του σώ- 
µατός µου. Αν είχα χαι χαµιά κρεατοελιά σαν τον Κιχέρωνα, θα 
σας το έλεγα, όµως δεν έχω. Ἐπιτρέφτε µου όµως να σας αποχα- 
λύφω κάτι άλλο: 


Δεν µου είναι αρχετό το ότι το χορµί µου βρίσκεται σ᾿ αυτήν την 
κατάσταση, γἱ αυτό χαι ο τρόπος ζωής µου είναι αυστηρότατος. 
Περιορίζω τον εαυτό µου, απὀ ανοησία τον κρατάω µακριά απὀ 
πα θέατρα, ούτε δέχοµαι στην αυλή µου θιάσους, εχτός απὀ την 
πρώτη του έτους, τόσο αναίσθητος είµαι χαι σφιχτός σαν τον χω- 
βιάτη που από το λίγο του βιος πρέπει να δώσει φόρο σε σχληρό 
δεσπότη. Κι όταν µιά φορά µπήχα στο θέατρο είχα όψη ανθρώπου 
που θέλοντας να εξιλεωθεί ετοιμάζεται να προσφέρει θυσία. Παρ 
ό,τι ονοµάζοµαι µέγας βασιλέας, δεν έχω κανένα, σαν άρχοντας ή 
στρατηγός όλης της οικουµένης, να διευθύνει ηθοποιούς χαι αρµα- 
τοδρόµους. Τώρα θα αναπολείτε ᾿εχείνη τη νιότη του, το πνεύμα 
και τη διάνοια", που ως λίγο πριν αντικρίζατε 

Μπορεί όµως κι αυτό να ναι ένα χαθαρό χαι αδιάψευστο ση- 
µάδι του μοχθηρού µου χαρακτήρα εγώ πάλι δε σταµατάω να 
προσθέτω όλο χαι πιο πρωτοφανείς ιδιοτροπίες. Αποστρέφομαι τις 
Ιπποδρομίες όπως ο βουτηγµένος στα χρέη αποστρέφεται τις αγο- 
ρές, πάνια θα παρευρεθώ στον ιππόδρομο και αυτό µόνο σε µέρα 
γιορτής, χαι πάλι δε θα µείνω όλη την ηµέρα, όπως συνήθιζαν ο 
εξάδελφός µου χι ο θείος µου και ο αδελφός µου. Έξι κούρσες θα 
κάτσω να παρακολουθήσω όλες χι όλες, χι αυτές όχι ως λάτρης 
του αθλήματος ή έστω, µα το Δία, µε την αδιαφορία ανθρώπου 
που δεν το µισεί χαι δεν το αποστρέφεται’ χαι όταν φεύγω είμαι ὁ- 
λος χαρά. 
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Όλα τα παραπάνω, όµως, δεν είναι παρά η επιφάνεια" σάµπως 
έχω αναφερθεί σε πολλά από τα χαχά που σας έχω κάνει, Ὥτην 
εντελώς ιδιωτική µου ζωή: άγρυπνες νύχτες πάνω σ’ ένα στρώμα 
απὀ άχυρα, χαι λίγο φαγητό που δεν µε χορταίνει, µου χαλάει τη 
διάθεση χαι µε κάνει να εχθρεύοµαι µια πόλη καλοπερασάκήδων. 
Ἠέβαια αυτά τα χούγια δεν τα ᾿χω για να σας δώσω το παράδειγ- 
μα. Από παιδί, έπεσα θύμα µιας μεγάλης χαι ανόητης πλάνης που 
µε έπεισε να πολεµώ το στομάχι µου χαι να µην του επιτρέπω να 
Ὑεμίζει µε πολύ φαγητό. Λιγότερες φορές από χάθε άλλον µου έ- 
χει συµβεί να κάνω εµετό. Και θυμάμαι πως αυτό µου τυχε µια 
φορά όλη κι όλη, την εποχή που είχα γίνει Καΐσαρας, χι αυτό από 
αρρώστια χι όχι απ’ την πολυφαγία. Λξίζει τον κόπο να πω την ι- 
στορία’ δεν είναι χαι πολύ ευχάριστη --γἱ αυτό άλλωστε µου πάει 
γάντι, 

Έτυχε τότε να ξεχειμωνιάζω στην αγαπητή µου Λουτεχία --έ- 
πσι ονοµάζουν οι Κέλτες την µικρή πόλη των Παρισίων. Είναι σ) 
ένα νησάκι του ποταμού, περιβάλλεται από τείχος, χαι ξύλινες γέ- 
φυρες τη συνδέουν µε τις όχθες. Ὑπάνια το ποτάμι πλημμυρίζει ή 
λιγοστεύει, συνήθως έχει την ἴδια στάθµη χειμώνα καλοχαίρι, χαι 
τα νερά του ια όποιον θέλει να πιεί είναι πεντακάθαρα χαι γλυ- 
Χύτατα. Μιας χι οι κάτοικοι ζουν στο νησί, πρέπει να παίρνουν νε- 
βό κατευθείαν από το ποτάμι. Ο χειμώνας εκεί είναι σχετικά µα- 
λακός, είτε λόγω της ζέστης του ωχεανού (γιατί δεν απέχει πάνω 
από εννιαχόσια στάδια χι έτσι φτάνει µέχρι εχεί η απαλή αύρα 
του θαλασσινού νερού, που είναι πιο ζεστό απὀ τα γλυκά), είτε α- 
πό άλλη αιτία που δεν γνωρίζω, έτσι έχει το πράγμα. Όσοι χατοι- 
χούν σ’ εχείνο το µέρος έχουν θερµότερο χειμώνα, χαι ο τόπος 
βγάζει καλό σταφύλι, µάλιστα μερικοί έχουν κατορθώσει να χαλ- 
λιεργούν συχιές που τις σχεπάζουν το χειμώνα µε άχυρα ή άλλα 
παρόμοια υλικά, για να τις προστατεύουν από τη ζημιά που µπο- 
Ρεί να προξενήσει ο αέρας. Εχείνος ο χειμώνας, λοιπόν, ήταν δρι- 
µύτερος απ᾿ ό,τι άλλες χρονιές χαι το ποτάμι κατέβαζε συνέχεια 
πλάκες που έμοιαζαν μαρμάρινες. Γνωρίζετε, φαντάζομαι, τη λευ- 
χῄ φρυγική πέτρα" έτσι έμοιαζαν χι οι πάγοι, μεγάλοι όγκοι ο έ- 
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νας πάνω στον άλλο: και φαινόταν πως θα σχημάτιζαν τελικά ο- 
λόκληρο πέρασμα χαι θα γεφύρωναν το ρεύμα. Ο χειμώνας, λοι- 
πόν, ήταν ασυνήθιστα άγριος, χαι το δωμάτιο όπου κοιµόμουν δεν 
θερμαινόταν µε τον τρόπο που θερμαίνονται εχεί τα πιο πολλά 
σπίτια, µε υπόγεια χαμίνια, παρ όλο που ήταν χτισμένο µε τρόπο 
ώστε να µπορεί να ζεσταίνεται χι έτσι. Νομίζω, µάλιστα, πως συ- 
νέβαινε αυτό πάλι λόγω της γρουσουζιάς µου χαι της απανθρω- 
πιάς την οποία όπως ήταν φυσικό έδειχνα πρώτα και χύρια στον 
ίδιο µου τον εαυτό. Διότι ήθελα να τον συνηθίσω ν αντέχει στον 
κρύο αέρα χωρίς να χει ανάγκη από χαµιά βοήθεια. Και ενώ ο 
χειμώνας χειροτέρευε, εγώ δεν εννοούσα ν᾿ αφήσω τους υπηρέτες 
γα ζεστάνουν το σπίτι, γιατί φοβόμουν µήπως χαι φύγει η υγρα- 
σία απὀ τα ντουβάρια. Τελικά πρόσταξα χαι µου έφεραν µες στο 
δωμάτιο µερικά αναμμένα κάρβουνα. Παρ όλο που δεν ήταν πολ- 
λά, τα κάρβουνα έβγαλαν ντουµάνι τους ατμούς από τα ντουβά- 
Ρια Χι αυτό µου Ίφερε ύπνο. Το κεφάλι µου γέμισε ατμούς χαι λίγο 
έλειψε να πνιγώ. Όταν µε κουβάλησαν έξω χι οι γιατροί μού συν- 
έστησαν να βγάλω το φαγητό που μόλις είχα φάει, χαι που δεν ἡ- 
ταν πολύ µα το Δία, έκανα εµετό κι αµέσως συνήλθα χι έτσι πέ- 
ῥασα µια άνετη νύχτα. Την επομένη μπορούσα να κάνω ό,τι ήθε- 
λα. 

Να λοιπόν πώς, αχόµα και στη χώρα των Κελτών, "δημιουρ- 
ούσα ο ίδιος προβλήματα στον εαυτό µου’, που λέει χαι ο Δύ- 
σχολος του Μένανδρου. Αλλά ενώ εύχολα ανέχτηκαν τις Ιδιοτρο- 
πίες µου οι αγροίχοι Κέλτες, τις απεχθάνεται όπως είναι φυσικό, 
η χαρούμενη, πολυάνθρωπη και ευημερούσα πόλη σας, που Ίναι 
γεμάτη χορευτές χαι αυλητές χι οι ηθοποιοί τῆς είναι περισσότεροι 
από τους κανονικούς πολίτες, χαι που δεν δείχνει χανένα σεβασμό 
στους άρχοντες. Μόνο στους δειλούς ταιριάζει να χοχκινίζουν από 
ντροπή, ενώ οι γενναίοι, όπως εσείς. το ρίχνουν στη διασκέδαση 
από τα χαράματα, περνούν νύχτες γεμάτες απολαύσεις χαι δεί- 
χνουν, όχι στα λόγια αλλά µε πράξεις, ότι αφηφούν τους νό- 
µους, (Οι νόμοι, βλέπετε, εµπνέουν φόβο επειδή υπάρχουν οι άρ- 
χοντες' Χι όταν κανείς προσβάλλει έναν άρχοντα, πάνω απ᾿ όλα 
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χαταπατάει τους νόμους). Το ότι σας ευχαριστεί αυτή η συµπερι- 
φορά το δείχνετε σε πολλές περιπτώσεις, χυρίως όµως στις αγο- 
ῥές και στα θέατρα ο λαός µε χειροκροτήματα και φωνές, ενώ οι 
εξέχοντες πολίτες µε το να δαπανούν τέτοια ποσά σε διασχεδά- 
σεις, που συζητιούνται χαι γίνονται πιο ονοµαστοί απ᾿ ό,τι η συ- 
νάντηση του Σόλωνα του Αθηναίου µε τον βασιλιά της Λυδίας 
Κροίσο. Όλοι σας είστε ωραίοι Χαι ψηλοί, µε λείο δέρµα χαι ἔυρι- 
σµένοι, και όλοι, μικροί μεγάλοι, ζηλεύετε την ευτυχία των Φαιά- 
χων, ’τα ρούχα τ αχριβά, τα θερµά λουτρά χαι τα µαλακά κρε- 
βάτια!,' χι όχι τον σεβασμό στους θείους νόμους. 

«Τι φαντάστηχες δηλαδή, πως έτσι άξεστος και µισάνθρωπος 
και γρουσούζης που είσαι, θα ταίριαζες µε όλα τούτα»», θα µου 
πείτε. «Άσχετε άνθρωπε που όλο σ᾿ αρέσει να χάνεις εχθρούς, αυ- 
τή η φυχούλα σου --που οι ασήµαντοι τη θεωρούν χαι ισορροπη- 
µένη-- τόσο ανόητη χαι τιποτένια είναι που έφτασες να πιστεύεις 
πως πρέπει να την στολίσεις και να την εξωραΐσεις µε τη σωφρο- 
σύνη, Και µάλιστα µε λάθος τρόπο: πρώτα πρώτα εμείς αχόµα 
δεν έχουµε αντιληφθεί τι σόι πράγµα είναι αυτή η σωφροσύνη: µό- 
νο τη λέξη αχούµε, τα έργα της δεν τα βλέπουμε. Αν όµως σω- 
φροσύνη σηµαίνει αυτό που κάνεις εσύ, αν σηµαίνει το να χατανο- 
Ίσουμε πέρα για πέρα ότι πρέπει να υπηρετούµε τους θεούς χαι 
τους θείους νόµους. αν σωφροσύνη είναι να φερόµαστε ισότιμα 
στους οµότιμους χαι όταν υπερέχουµε να είµαστε µετριόφρονες: 
ἂν σωφροσύνη θα πει να νοιαζόµαστε χαι να προνοούµε ώστε οι 
φτωχοί να µην υποφέρουν αδικίες από τους πλούσιους, χαι αν εἰ- 
ναι γἱ αυτά να µπαίνουµε χάθε τόσο σε φασαρίες όπως χάνεις ε- 
αύ, που φυσικό είναι να σου προκύπτουν µίση, θυµοί χαι χοροϊδίες: 
Χι αν επί πλέον σωφροσύνη είναι να υποφέρουµε όλα τα παραπά- 
νω συγκρατώντας την αγανάκτηση χαι το θυμό µας και όσο γίνε- 
ται να ασχούµε τον εαυτό µας ώστε να µῃ µας λείπει η σύνεση: χι 
αν αχόµα σαν έργο της σωφροσύνης θεωρηθεί η αποχή από χάθε 
ηδονή αχόµα χι από κείνη στην οποία το να επιδίδεται χανείς φα- 
γερά δεν είναι ούτε απρεπές ούτε επονείδιστο, αφού το θεωρείς α- 
δύνατο, κάποιος να είναι σώφρων στα χρυφά, µες στο σπίτι του, 
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'-ν δημόσια και στα φανερά γουστάρει να είναι αχόλαστος χαι να 


διασχεδάζει στα θέατρα’ αν λοιπόν τέτοιο πράγμα είναι η σωφρο- 
σύνη, τότε έχεις αυτοχαταστραφεί χαι πας να χαταστρέψεις χι ε- 
μάς, που δε θέλουμε ούτε ν' ακούσουμε τη λέξη υποταγή --είτε 
στους θεούς είτε στους νόµους' γιατί µας είναι γλυχιά η ελευθε- 
βία» 

ῬΛλλά χι αυτή η ειρωνία πάλι; Από τη µια να λες πως δεν εί- 
σαι δεσπότης µας χαι πως δεν ανέχεσαι να σε προσφωνούν έτσι, 
να αγαναχτείς χιόλας τόσο, που έχεις πείσει τους περισσότερους -- 


που από παλιά ήταν συνηθισμένοι αλλιώς-- να αποφεύγουν αυτή 


τη λέξη ως προσβλητική της εξουσίας. Κι από την άλλη να µας 
αναγκάζεις να υποδουλωθούµε στους άρχοντες χαι στους νόμους. 
Πόσο καλύτερο θα Ἴανε να σε λέγαμε δεσπότη χαι να µας άφηνες 
Ἴσυχους, εσύ που στις λέξεις είσαι πράος και στα έργα σκληρός. 
Και χοντά σ’ όλα αυτά, µας παρεμποδίζεις στα δικαστήρια, ανα- 
Ὑκάζοντας τους πλούσιους να µετριάζουν τις διεκδικήσεις τους και 
µη αφήνοντας τους φτωχούς να ζητούν το δίκιο τους µε συχοφα- 
Ψπίες, Αφήνοντας το θέατρο στην τύχη του, Χαι τους µίµους χαι 
τους χορευτές, τη ρήμαξες την πόλη µας, χι έτσι τελικά ούτε ένα 
χαλό δεν είδαµε από σένα: µόνο την αξιοπρέπειά σου που την ανε- 
χόμαστε τους τελευταίους εφτά µήνες, χι αφήσαμε τις γριές µας 
που σέρνονται χΧαι χυλιούνται ανάµεσα στους τάφους, να προσεύ- 
χονται ν απαλλαγούµε απ᾿ το καχό που µας βρήχε: χαι µεις ολο- 
κληρώνουμε αυτό το έργο µε χιούμορ και ευστροφία, ρίχνοντάς 
σου σαν βέλη τις σάτιρές µας. Εσύ, γενναίε, να δούµε, πώς ϐ) α- 
ντέξεις τα βέλη των Περσών που δειλιάζεις χαι το βάζεις στα πὀό- 


| δια μπροστά στις χοροϊδίες µας.»" 


Να λοιπόν, μ' έπιασε πάλι χαι θέλω να αυτοσαρχαστώ για µιαν 
αχόμα αιτία. «Ῥυχνάζεις στα ιερά, στριμμένε άνθρωπε, δύστροπε 
χαι µοχθηρέ. Και για χατήρι σου μαζεύεται χι ο χόσμος εκεί, από 





Ά[στμ.) Λίγους µήνες µετά, ο Ἰουλιανός έπεφτε θανάσιμα τραυµατι- 
σµένος σε µάχη µε τους Πέρσες. Βλ. περιγραφή της µάχης, σελ. 248 





ΜΙΣΟΠΩΤΩΝ 





Χοντά χαι οἱ άνθρωποι της εξουσίας, και σου χάνουν λαμπρή υπο- 
δοχή, µε χειροχροτήµατα Χαι φωνές, σαν να βρίσκονται στο θέα- 
προ. Γιατί δεν τους αγαπάς χαι δεν τους επαινείς, παρά θες να πα- 
ῥαστήσεις ότι είσαι σοφότερος χι απὀ τον Απόλλωνα χαι βγάζεις 
λόγους χαι τους επιχρίνεις αυστηρά που φωνάζουν; Και τους λες, 
Ἐσείς σπάνια πηγαίνετε στους ναούς για χάρη των θεών. Για χά- 
Ρη µου όµως µαζευτήκατε εδώ, χαι χάνετε απρέπειες σε ἱερό χώ- 
Ρο, Όμως οι σοβαροί και σώφρονες άνθρωποι θα πρεπε σιωπηλά 
να προσεύχονται χαι να ζητούν την εύνοια των θεών. Δεν αχούσα- 
πε ποτέ για το νόµο του Όμήρου, 

από µέσα του ο καθένας 
ούτε το πώς σταμάτησε ο Όδυσσέας την Ευρύκλεια που είχε µεί- 
νει χατάπληκτη µε το κατόρθωµά του. 

από µέσα σου να χαίρεσαι, γερόντισσα, 

συγκρατήσου και µη βγάζεις φωνή. 

Κι οι Τρωάδες αχόµα, δεν ύφωναν προσευχές προς τον Πρίαμο 
ούτε στη γυναίκα του ή σε κάποιο γιο ή θυγατέρα του, ούτε χαν 
στον ίδιο τον ΄Έκτορα (παρ όλο που ο ΄Ὅμηρος λέει πως τον 
Έκτορα τον τιμούσαν οι Τρώες σα θεό, στα ποιήµατά του δεν δεί- 
Ύνει πουθενά γυναίκες ή άντρες να προσεύχονται σ᾿ αυτόν), παρά 
στη θεά Αθηνά, όπως γράφει, "ὄψωσαν όλες τα χέρια χι έβγαλαν 
φωνή µεγάλη!" µπορεί να ΄ναι βαρβαρικός αυτός ο τρόπος χαι χα- 
τάλληλος µόνο για γυναίκες, πάντως δεν δείχνει ασέβεια προς 
τους θεούς όπως η δική σας συμπεριφορά. Γιατί εσείς επευφηµείτε 
ανθρώπους αντί για θεούς, ή µάλλον, αντί να χολακεύετε τους θε- 
οὕς χολαχεύετε εμένα. Το καλύτερο όµως, έτσι πιστεύω, θα ήταν 
να µη χολαχεύετε ούτε τους θεούς, αλλά να τους λατρεύετε µε σύ- 
νεση χαι σωφροσύνη. 

Νάτο, πάλι σχαρώνω φράσεις µε περίτεχνες λεξούλες, χι όχι 
μόνο δεν αφήνοµαι να εχφραστώ άφοβα χαι ελεύθερα αλλά µε 
πιάνει πάλι η γνωστή µου Ὑρουσουζιά και δυσφηµώ τον εαυτό 
μου. Γιατί σε ανθρώπους που θέλουν να είναι ελεύθεροι, όχι µόνο 
απὀ άρχοντες αλλά χι από θεούς. πρέπει κανείς να µιλάει µε τρό- 
πο που να τους δίνει την εντύπωση πως είναι φιλικός απέναντί 
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πους σαν ἤρεμος πατέρας, χι ας είναι από τη φύση του ελεεινός ὁ- 
πως εγώ. 

«Λνέξου λοιπόν την έχθρα και τις κοροϊδίες τους, Χρυφές χαι 
φανερές, αφού σχέφτηχες πως όσοι σε χειροχροτούν στους ναούς 
το κάνουν µόνο για να σε χολαχέφουν. Γιατί δε φαντάζομαι να 
σου πέρασε απὀ το μυαλό πως θα μπορούσες να ταιριάξεις µε τα 
ενδιαφέροντα χαι τις ασχολίες, τον τρόπο ζωής χαι τα ήθη αυτών 
των ανθρώπων. 

ρΛς είναι, Αλλά εκείνο το άλλο το δικό σου, ποιός θα το ανε- 
χτεί; Τις νύχτες πέφτεις για ύπνο ολοµόναχος, Χαι δεν υπάρχει 
τίποτα να σου Ὑλυχάνει αυτή την άγρια και ανήµερη φυχή’ κάθε 
δίοδος έχει αποκλειστεί. Και το χειρότερο απ᾿ όλα είναι ότι σ’ α- 
ῥέσει που χάνεις τέτοια ζωή χαι δείχνεις να απολαμβάνεις τις κα- 
τάρες του χόσµου. Τότε τι αγαναχτείς όταν σου τα λένε, Θα πρε- 
πε να ευγνωµονείς όσους από καλή διάθεση σε νουθετούν µε ανα- 
παίστους χαι σου λένε να ξυριστείς Χαι µετά να παρουσιάσεις --ξε- 
χινώντας από σένα τον ίδιο-- ωραία θεάµατα σ᾿ αυτόν τον εύθυµο 
λαό, µίµους, χορευτές, ξεδιάντροπες γυναίχες, αγοράχια που συν- 
αγωνίζονται τις γυναίκες στα κάλλη, άντρες που Ἴχουν ξυρίσει όχι 
µόνο το πρόσωπο αλλά ολόκληρο το σώμα έτσι που το δέρµα 
τους να δείχνει πιο λείο από των γυναικών, γιορτές και πανηγύ- 
ρια --χι όχι, µα το Δία, λατρευτιχά, γιατί σ᾿ αυτά θα πρέπει να 
΄µαστε χόσµιοι. Φτάνει πια μ’ αυτά, τα μπουχτίσαµε, από τέτοια 
άλλο τίποτα. 


»0 καίσαρας θυσίασε µια φορά στο ναό του Δία, ύστερα στο ναό 
της Τύχης, χι επισχέφθηχε το ναό της Δήμητρας τρεις φορές (δε 
θυμάμαι πόσες φορές µπήκα στο ιερό της Δάφνης, που είχε εγκα- 
ταλειφθεί εξαιτίας της αδιαφορίας των φυλάχων του χαι χατόπιν 
το κατέστρεψε η θρασύτητα των άθεων). 

Την Ἡρωτομηνιά των Σύρων, ο καΐσαρας πάλι επισχέφθηκε το 
ναό του Φιλίου Διός: χαι µετά, στη δηµόσια εορτή, πηγαίνει στο 
ναό της Τύχης. Κατόπιν, αφού τηρεί την αργία της αποφράδας 
Ἠμέρας, ξαναπηγαίνει στο ναό του Φιλίου Διός χαι προσεύχεται 
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σύμφωνα µε τα πατροπαράδοτα. Μα υποφέρεται ένας Καίσαρας 
που χάθε τρεις χαι λίγο επισχέπτεται τους ναούς, Ἑνώ θα µπο- 
ρούσε να ενοχλεί τους θεούς µια δυό φορές το πολύ, χαι να συµ- 
μετέχει στους παλλαϊκούς εορτασμούς, εκείνους που δεν είναι µό- 
νο για τους ειδήµονες θρησχευόµενους αλλά για όλον τον κόσµο, 
ποὺ πραγματικά τις απολαμβάνει αυτές τις γιορτές χι ευχαρι- 
στιέται να βλέπει να χορεύουν πλήθος άντρες, αγοράκια χαι γύ- 
ναια»» 

Όταν το συλλογίζοµαι, σας µαχαρίζω για την ευδαιμονία σας 
χωρίς να θυµώνω µε τον εαυτό µου. Τ’ αγαπάω όλα αυτά --χι {- 
σως αυτό το χρωστάω σε κάποιον θεό. Μάθετε λοιπόν, πως για 
το λόγο αυτό δεν αγανακτώ μ εκείνους που αντιµάχονται τη 
ζωή µου χαι τις επιλογές µου. ΄Αλλωστε προσθέτω χαι γω ο ἴδι- 
ος, όσο µπορώ, σαρχασμούς και χοροϊδίες σε βάρος µου, αφού α- 
πό ανοησία δεν έφαξα εξ αρχής να βρω απὀ πού προέρχονται τα 
ήθη αυτής της πόλης: χι ας έχω διαβάσει --όπως πιστεύω, τουλά- 
χιστον-- περισσότερα βιβλία από χάθε άλλο συνομήλικό µου." 

Λένε βέβαια Ύια τον βασιλιά που έδωσε το όνομά του σ) αυτή 
την πόλη ή, καλύτερα, Υύ αυτόν του οποίου πήρε τ όνοµα η πόλη 
κατά τον εποικισμό της (γιατί ιδρύθηκε µεν από τον Σέλευκο, το 
ὀνομά της όµως το πήρε από τον γιο του) λένε λοιπόν Υὐ αυτόν 
πως από την πολλή τρυφερότητα χαι την πολυτέλεια, µια ζωή, 
πότε εχείνος ήταν ερωτευμένος, πότε κάποιος άλλος ήταν ερωτευ- 
µένος µαζί του, ώσπου στο τέλος ένιωσε άνοµο έρωτα για την {- 
δια τη µητριά του: ήθελε να κρύψει το πάθος του µα δε μπορούσε, 
χαι το χορµί του άρχισε σιγά σιγά να λιώνει, οι δυνάμεις του τον 
εγκατέλειψαν, η αναπνοή του έσβηνε. Ἡ αρρώστια του ήταν ένα 
αίνιγμα, γιατί δεν υπήρχε κάποια εμφανής αιτία που την προχα- 
λούσε, ή χαλύτερα, χανείς δε μπορούσε να χαταλάβει από τι α- 
κριβώς έπασχε το αγόρι, ενώ ήταν φανερή η αδυναμία του. Κι α- 
νατέθηχε τότε στον Σαμιώτη γιατρό ο μεγάλος άθλος, να βρει α- 





Ἀ[στμ.) Ο Ἰουλιανός εἶναι 32 χρονών όταν γράφει τον Μισοπώγωνα 
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πό τι αρρώστια έπασχε. Εχείνος είχε τις υπόνοιές του, ξέροντας α- 
πό τον Όμηρο ποιες "λύπες κατατρώνε το κορμί’, χι ότι πολλές 
φορές το χορµί λιώνει από φυχική αρρώστια χι όχι σωματική. 
Και βλέποντας το νεαρό που µόνο ανέραστος δεν ήταν, λόγω ηλι- 
χίας χαι συνηθειών, να ποιο δρόμο ακολούθησε για να εξακριβώ- 
σει την αρρώστια: κάθεται πλάι στο κρεβάτι και προσέχει το πρό- 
σωπο του νεαρού, έχοντας δώσει εντολή να περάσουν από χει οι 
όμορφοι χι οι όμορφες, χαι πρώτα πρώτα η ἴδια η βασίλισσα. Μό- 
λις µπήχε αυτή, δήθεν από ενδιαφέρον για την υγεία του, αµέσως 
0 νεαρός παρουσίασε τα συμπτώματα της αρρώστιας του, άρχισε 
ν ανασαίνει σα να πνιγόταν, δε μπορούσε να συγκρατήσει την τα- 
ῥραχή του, το πρόσωπό του καταχοχκχίνισε, µετά άρχισε να λαχα- 
νιάζει. Μόλις τον βλέπει έτσι ο γιατρός, βάζει το χέρι στο στήθος 
του νεαρού χαι διαπιστώνει ότι η καρδιά του χτυπούσε δυνατά σα 
γα θελε να πεταχτεί έξω. Τέτοια συμπτώματα παρουσίασε όσην 
ώρα ήταν µπροστά η μητριά. Όταν όµως έφυγε εχείνη κι ήρθαν 
άλλοι, παρέμενε ήρεμος χι έµοιαζε να µην έχει τίποτα. Κατάλαβε 
0 Ερασίστρατος από τι έπασχε και το λέει στο βασιλιά, χαι χείνος 
απὀ αγάπη για το παιδί του, είπε να του παραχωρήσει τη σύζωγο. 
Ο νεαρός αρνήθηκε αµέσως: όταν όµως λίγο καιρό µετά πέθανε ο 
πατέρας του, έπεσε µε τα μούτρα να διεκδικήσει αυτό που όταν 
του είχε προσφερθεί το αρνήθηκε µε ευγένεια. 

Τέτοια λοιπόν ήταν τα κατορθώματα του Αντίοχου. Κι είναι ά- 
δικο να θυμώνω µε τους απογόνους του που μιμούνται τον ιδρυτή 
τῆς πόλης ή εκείνον που της χάρισε τ' όνοµα. Γιατί όπως είναι 
φυσικό στα φυτά οι ιδιότητες να χληρονομούνται για πολύ καιρό, 
χαι όλα ίσως τα φυτά να μοιάζουν µε χείνα απ’ τα οποία βλάστη- 
σαν, έτσι συμβαίνει χαι µε τους ανθρώπους: είναι εύλογο, τα ήθη 
των απογόνων να είναι παραπλήσια µε χείνα των προγόνων. Εγώ 
ας πούμε, ξέρω ότι απ᾿ όλους τους Έλληνες, οι πιο φιλότιμοι και 
πιο φιλάνθρωποι είναι οι Αθηναίοι έχω προσέξει ότι σε µεγάλο 
βαθμό όλοι οι Έλληνες έτσι είναι, Χι έχω να το λέω, πόσο πιο φι- 
λόξενοι είναι και πόσο πιο φιλόθεοι απ᾿ όλους τους λαούς: όλοι οι 
Έλληνες είναι έτσι, µα ανάμεσά τους, µπορώ να σας βεβαιώσω, 
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ξεχωρίζουν οι Αθηναίοι. Αν εκείνοι διασώζουν στα ήθη τους την ει- 
Χόνα της παλιάς αρετής, το ἴδιο εἶναι φυσικό να συμβαίνει µε ὁ- 
λους: τους Ἀόρους, τους Άραβες, τους Κέλτες, τους Θράκες, τους 
Παίονες καθώς χαι χείνους που ζουν στις όχθες του Δούναβη, α- 
γάµεσα στους Θράκες χαι τους Παίονες, δηλαδή τους Μυσούς απ᾿ 
τους οποίους κατάγεται το σόι μου που Ναι αγροίχο, αυστηρό, α- 
δέξιο, ανέραστο και μένει αμεταχίνητο στις ιδέες του --δείγµατα 
όλα φοβερής χωριατιάς. Σας ζητώ να µε συγχωρέσετε λοιπόν, και 
µε τη σειρά µου σας συγχωρώ και γω, αφού µιµείσθε τους τρό- 
πους των πατέρων σας, χαι µην το πάρετε σαν κατηγόρια όταν 
σας λέω 
Ψεύτες και χορευτές και στα χοροπηδήµατα πρώτους." 

Κάθε άλλο: σας εγχωµιάζω όταν λέω πως µιµείσθε τα χαλά 
των προγόνων σας (µέχρι χιο Όμηρος, όταν λέει για τον Λυτό- 
λυχο ότι τους ξεπερνάει όλους ’: στην απάτη χαι στους όρχους”, µι- 
λάει επαινετικά). Και στον εαυτό µου χαταλογίζω αδεξιότητα, α- 
µάθεια χαι δυστροπία και το ότι δεν µαλακώνω εύχολα, χαι σε 
ό,τι έχει να χάνει µε τα προσωπικά μου δεν ξανοίγοµαι σε φορτι- 

-. κούς και απατεώνες, και το ότι δεν χάνω πίσω όταν οι άλλοι βά. 

] ζουν τις φωνές: τέτοιες μομφές τις δέχοµαι µετά χαράς. Ποια απ’ 
τις δυο στάσεις είναι η πιο εύχολη, οι θεοί µπορεί να το ξέρουν -- 
µιας χαι δεν υπάρχει άνθρωπος που να µπορεί να μπει διαιτητής 
ἄναμεσά µας: δεν θα τον εµπιστευόµασταν, γιατί είναι φυσικό ο 
καθένας να εχτιµάει τα δικά του Χαι των αλλωνών να τα χατα- 
Φρονεί. Άνθρωπος που χαρίζεται σε κάποιον µε επιδιώξεις αντίθε- 
πες απὀ τις διχές του, θα πρέπει να Ίναι υπερβολικά ήπιος, έτσι 
νομίζω. 

Τώρα που το καλοσχέφτηκα, βρίσχω πως έχω κάνει χι άλλα 
φοβερά πράγµατα. Φτάνοντας σε µια πόλη ελεύθερη που δεν ανέ- 
χεται να βλέπει απεριποίητα μαλλιά, µπήχα µέσα αξύριστος και 

| ο ίδιος µε χείνους που φάχνουν χαι δε μπορούν να 
ε βρουν ένα χουρέα. Θα νόμιζε κανείς πως έβλεπε τον ια] τον 
| Ὑεροτσιγγούνη ή τον Θρασυλέοντα, τον ηλίθιο φαντάρο” 
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Ἐνώ αν είχα καλλωπιστεί θα Ἴµοιαζα ωραίος νέος, θα Ἴχα µετα- 
µορφωθεί σε έφηβο, αν όχι στα χρόνια. τουλάχιστον στο φέρσιµο 
και στην τρυφερότητα του προσώπου. 

«Λεν ξέρεις να συναναστρέφεσαι τους ανθρώπους, δεν επιδοχιµά- 
ζεις τον Θέογνι,͵ δεν παίρνεις για παράδειγµα το χταπόδι που το 
χρώμα του Ὑίνεται ίδιο µε των βράχων. Μόνο ξέρεις να φέρεσαι 
µε μυχονιάτικη χοντροχοπιά χαι ασχετωσύνη και ανοησία. Δε σου 
περνάει απὀ το μυαλό πως εμείς εδώ είµαστε πολύ µαχριά από 
πους Κέλτες χαι τους Θράχες χαι τους Ἰλλυριούς; Δε βλέπεις πὀ- 
σα μαγαζιά έχει αυτή η πόλη; Χώρια που σε μισούν χι οι μαγαζά- 
“πορες που δεν τους αφήνεις να πουλάνε στον χόσµο τα εμπορεύ- 
µατα στις τιµές που θέλουν. Όι µαγαζάτορες, πάλι, κατηγορούν 
πους Ιδιοχτήτες. Ἐσύ όµως, αχόµα χι αυτούς τους τελευταίους 
ιό χάνεις εχθρούς σου, αναγκάζοντάς τους να είναι δίχαιου», 
- (Όσο για τους αξιωματούχους της πόλης, αυτοί, απ’ ό,τι φαντάζο- 
3 μαι, παθαίνουν διπλή ζημιά: ενώ πρώτα χαρπώνονταν οφέλη από 

δυο µεριές, και ως ιδιοκτήτες χαι ως έµποροι, τώρα φυσικό είναι 
"να στεναχωριούνται που τους μειώθηκαν τα χέρδη χαι από τις 
δύο πηγέο). «Όσο για τους Σύρους της πόλης, το φέρνουν βαριά 
που δεν μπορούν να μεθοκοπούν χαι να χορεύουν τον χόρδακα. Ε- 
σύ νομίζεις ότι προσφέροντάς τους άφθονο στάρι, τους τρέφεις ε- 
παρχώς. Και το πιο χαριτωμένο είναι ότι δεν σε απασχολεί, πώς 
| θα γίνει να βρεθεί κανένα πετρόφαρο στην πόλη. Και τις προάλ- 

λες, όταν κάποιος έκανε παράπονα ότι η αγορά πάσχει απὀ φάρια 
και πουλερικά, έβαλες τα γέλια χι είπες πως µια σοβαρή πόλη ἐ- 
χει ανάγκη απὀ φωμί, χρασί και λάδι --χρέας χρειάζεται όταν εἷ- 
"ναι τρυφηλή: πως ακόµα χαι το να χάνεις λόγο για φάρια χαι 
| 


νι ο πω ο .ἴ-Ἅππο ων 


πουλερικά είναι το άχρον άωτο της πολυτέλειας χαι ασωτίας, χαι 
πως τέτοια πολυτέλεια ούτε οι μνηστήρες στην θάκη δεν απο- 
λάμβαναν. Και πως όποιος δε θέλει να τρώει χοιρινό χαι αρνίσιο 
Γ κρέας, χαλά θα κάνει να το γυρίσει στα όσπρια. Νόµιζες πως νο- 
"μοθετούσες στα πατριωτάχια σου τους Θράχες ἡ στους Γαλάτες 
"τους αναίσθητους που σε διαπαιδαγώγησαν για το χαχό µας Χαι 
σε χαναν σχέτο πουρνάρι και σφεντάµι --Μαραθωνομάχος, βέ- 


[ 
.βαια, δεν έγινες αχόµα, πάντως χατά το ήμισυ Αχαρνέας, αηδια- 
στιχός χαι άχαρος, σίγουρα. Δεν θα ταν χαλύτερα, η αγορά να 
μοσχοβολούσε μύρο στο πέρασµά σου χαι πίσω σου ν᾿ αχολουθού- 
σαν ωραίοι νεαροί που θα τους λιμπιζόταν ο Χόσμος, και όμιλοι 
Ὑυναικών σαν αυτούς που χαβηµερινά βλέπει κανείς στην πόλη 
μας 

“Μα το να ρίχνω βλέμματα ερωτικά προς Κάθε κατεύθυνση 
για να σας φανώ ωραίος, όχι στην φυχή αλλά στο πρόσωπο, δεν 
µου το επιτρέπει ο χαρακτήρας µου. Για σας, η αληθινή ομορφιά 
της φυχής ταυτίζεται µε την ηδυπαθή ζωή. Εμένα ο δάσκαλός 
μου μού έµαθε να κοιτάω χαμηλά όταν πήγαινα σχολείο. Θέατρο 
δεν είχα πάει πριν μαχρύνουν τα γένια µου πιο πολύ από τα µαλ- 
λιά µου, αλλά αχόµα χαι σε χείνη την Πλιχία, ποτέ δεν πήγα από 
μόνος µου χαι µε δική µου θέληση, παρά τρεις τέσσερις φορές, το 
ξέρετε χαλά, χατά διαταγή του άρχοντα "για να γίνει το χατήρι 
του Πάτροχλου’ --χι ο άρχοντας ήταν στενός συγγενής µου ενώ ε- 
γώ ἥμουν ακόµη ιδιώτης. 


ΜΙΣΟΠΩΤΩΝ 





Ἠμένα τώρα θα πρέπει να µε συγχωρέσετε: γιατί αντί για την 
ἄφεντιά µου σας προσφέρω τον άνθρωπο που θα έχετε να τον µι- 
σείτε µε όλο σας το δίχιο: εχείνον τον παιδαγωγό µου τον µισάν- 
Όρωπο που τότε µε στεναχωρούσε δείχνοντάς µου πάντα τον ίδιο 
δρόμο, χαι που σήµερα είναι ο αίτιος τῆς απέχθειάς µου προς ε- 
σάς. Λυτός µου Ῥαλε µες στην φυχή --θαρρείς Χαι µου την χάραξε 
Ὑια πάντα-- χάτι που εγώ τότε δεν ήθελα ενώ εχείνος, λες και ἑ- 
χανε σοφή πράξη, δος του χαι συνέχιζε να την µπολιάζει: ονοµά- 
ζοντας, αν θυμάμαι καλά, μεγαλοπρέπεια την χωριατιά, σωφρο- 
σύνη την απάθεια, ανδροπρέπεια το να µην υποχωρεί κανείς στις 
επιθυμίες χαι να µη βρίσχει την ευτυχία µε τέτοιο τρόπο. Μικρό 
παιδάχι ήµουν αχόµα: και χείνος, µα το Δία χαι τις Μούσες, µου 
΄λεγε και µου ξανάλεγε επί λέξει: «Μη παρασυρθείς από τους συ- 
νοµηλίχους σου που μαζεύονται στα θέατρα χαι λαχταρήσεις χαι 
συ τέτοια θεάματα. Σου αρέσουν οι ιπποδρομίες. Ὑπάρχει µία στον 
Ὅμηρο που περιγράφεται θαυμάσια. Παρ το βιβλίο χαι διάβασε 
προσεχτικά. Αχούς να μιλάνε για παντοµίµους χορευτές; Ας τους 
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να χαίρονται. Στην Οδύσσεια, οι έφηβοι Φαίακες χορεύουν πιο αν- 

"πρίχεια. Ἐσέναι, χιθαρωδός σου είναι ο Φήμιος χαι τραγουδιστής ο 

Δημόδοχος. Αχόμα χαι δέντρα περιγράφει ο Όμηρος, µε λόγια 

που τέρπουν περισσότερο απ᾿ ό,τι η ειχόνα της πραγματικότητας: 

ο ᾧτη Δήλο κάποτε, πλάι στο βωμό του Απόλλωνα, 
δροσερό κλωνάρι φοινικιάς είδα ν᾿ ανθίζει; 

-χαι το δασωμένο νησί της Καλυφώς χαι το σπήλαιο της Κίρχης 

ιο κήπος του Αλκίνοου: να Ίσαι βέβαιος, τίποτα πιο τερπνό απ᾿ 

"αυτά δεν πρόκειται να ιδείς»» 


Ἐπιθυμείτε να σας πω χαι τ όνοµα χαι την χαταγωγή του αν- 
θρώπου που μιλούσε έτσι, ΄Ἠταν Βάρβαρος, µα τους θεούς χαι τις 
θεές. Σχύθης στην καταγωγή χι είχε το ίδιο όνοµα µε τον άνθρω- 
πο που έπεισε τον Ξέρξη να εχστρατεύσει χατά της Ελλάδας" Κι 
"ήταν ευνούχος --ιδιότητα που µέχρι πριν είκοσι µήνες ήταν αξιο- 
σέβαστη και θρυλική, τώρα όµως η λέξη προφέρεται προσβλητι- 
κά, Τον είχε αναθρέψει ο παππούς µου για να διδάξει τα ποιήµα- 
-πᾶ του Όμηρου χαι του Ἡσίοδου στη µάνα µου. Όμως εκείνην. 
λίγους µήνες αφότου γέννησε εμένα, το μοναδικό της παιδί, νέα 
ακόμη χι ύστερα από βάσανα πολλά, την έκλεψε η παρθένος που 
δεν γεννήθηκε από μάνα.’ Εφτά χρόνια αργότερα µε παραδώσανε 
-σ αυτόν. Κι αυτός µε παραπλάνησε, οδηγώντας µε στο σχολείο 
απὀ ένα χαι μοναδικό δρόµο: άλλο δρόµο δεν ήθελε να ξέρει ούτε 
Χαι µου επέτρεπε να ακολουθήσω: χαι μ' έκανε τέτοιον ώστε να 
µε απεχβάνεστε όλοι εσείς. 

' Λλλά ας κάνουμε µαζί του ανακωχή, χαι σεις χι εγώ, αν δεν έ- 
΄χετε αντίρρηση, Χι ας τερµατίσουµε το µίσος. Διότι δεν ήξερε ο 
ἵνθρωπος ότι θα ερχόµουν να σας επισχεφθώ, µα χαι να το Ἔερε 
πως οι πιθανότητες να Ῥθω εδώ ήταν µεγάλες, πού να το φαντα- 
-στεί ότι θα Ῥχόμουν ως άρχων, µε τόση εξουσία στα χέρια --όση 
μου δώσαν οι θεοί: πιέζοντας πάρα πολύ και εχείνον που µου την 
άφῆσε χαι εµένα που τη δέχτηκα, πιστέφτε µε. Ἠταν φανερό άλ- 
΄λωστε πως ούτε εχείνος που πρόσφερε αυτήν την τιµή --η χάρη 
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όπως αλλιώς προτιµάτε-- δεν το ΄χανε µε τη θέλησή του: αλλά 
'χαι 0 αποδέκτης --όπως ξέρουν οι θεοί-- ειλικρινά αρνιόταν. Το 
ώς έχει αυτή η ιστορία και το πώς θα εξελιχθεί, είναι θέλημα 
πων θεών. Κι αν είχε τύχει να την προβλέψει ο παιδαγωγός µου, 
βα έχανε ό,τι περνούσε από το χέρι του ώστε να μπορέσω τώρα 
“να σας φανώ όσο γίνεται πιο αρεστός. Θα ρωτήσετε: «Δηλαδή δε 
'Ύδεται τώρα πια να βάλει κατά µέρος χαι να ξεμάβει τους αγροί- 
χους τρόπους µε τους οποίους ανατράφηχε:» Λένε πως η συνήθεια 
“είναι δεύτερη φύση. Το να πολεµάς τη φύση χαι το να εγχαταλεί- 
εις µια ἀσχηση που βάσταξε τριάντα χρόνια, είναι φοβερά δύ- 
σχολο, πόσο μάλλον όταν έχεις χοπιάσει γύ αυτήν τόσο πολύ. χώ- 
Ρια που είµαι αρχετά μεγάλος για τέτοια. 


«Καλά ως εδώ: θα µας πεις όµως τι σ᾿ έπιασε χαι ασχολείσαι ο 
ἴδιος µε την αχρόαση χαι εκδίκαση διαφορών που προχύπτουν 
από τις συναλλαγές: Γιατί αυτό βέβαια δεν σου το δίδαξε ο παι- 
ὠγός σου που δεν είχε ιδέα ότι θα κυβερνούσες» Κι όµως, 
φταίει ο απαίσιος εχείνος Ὑέρος που µε παραπλάνησε: και ως χύ- 
΄ΡΙ0 ένοχο για τις ενέργειές µου, καλά θα χάνατε µαζί µε µένα να 
βρίζετε χι αυτόν. Να ξέρετε όµως πως χι εχείνος είχε εξαπατηθεί 
᾿από άλλους. Κάποια ονόματα θα έχουν φτάσει στ’ αυτιά σας, µιας 
συχνά διαχωμωδούνται στο θέατρο: Πλάτων, Σωκράτης, Λρι- 
᾽στοτέλης, Θεόφραστος. Ο γέρος, άµυαλος όπως ήταν, πείστηχε α- 
πό τα λεγόμενά τους χαι µετά βρήχε εμένα, ένα παιδί που αγα- 
ύσε τα Ὑράμματα, χαι μ' έκανε να πιστέφω πως αν Ὑινόμουν ο- 
|ς χαι µιµητής τους σε όλα, θα χατάφερνα να ξεπεράσω -- 
άλλους ανθρώπους ίσως όχι: δεν έχω, βλέπετε, ανταγωνισμό 
αυτούς--, τον εαυτό µου όµως σίγουρα. Και µη έχοντας άλλη 
ση, πείστηχα χαι δε μπορώ πια ν αλλάξω παρὶ όλο που συχνά 
πιάνει µια τέτοια επιθυμία. Και κατηγορώ τον εαυτό µου που 
δίνω άφεση σε όλα τα αδικήµατα' μού Ῥχονται όµως τότε 
-στο νου τα λόγια του Αθηναίου στο έργο του Πλάτωνα: 

᾿ «Είναι άξιος τιµής αυτός που δεν κάνει αδιχίες: εκείνος όμως 
που δεν επιτρέπει στους κακούς να αδικούν είναι άξιος τουλάχι- 
στον διπλάσιας τιµής. Ὁ πρώτος είναι δίκαιος µόνο για τον εαυτό 
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που ενώ ο δεύτερος αξίζει όσο πολλοί, καθώς αποχαλύπτει στις 
᾽αρχές τις αδικίες των άλλων, χαι πρέπει να πάρει βραβείο αρετής. 
0 ίδιος έπαινος πρέπει να ισχύσει χαι για την σωφροσύνη χαι τη 
φρόνηση Χαι όσες άλλες αρετές µπορεί Χανείς όχι µόνο να τις 
κρατά για τον εαυτό του αλλά χαι να τις μεταδίδει στους ἁλ- 
λους»» Αυτά µου δίδασχε, πιστεύοντας ότι θα ήμουν στη ζωή ένας 
᾽απλύς ιδιώτης: δεν είχε προβλέφει την τύχη που µου επιφύλαξε ο 
"Δίας. Εγώ όµως ντρεπόµουν ως ηγέτης να είµαι λιγότερο ενάρε- 
τος απ’ ό,τι ως ιδιώτης, µε αποτέλεσµα να ξεχαστώ Χαι να σας 
ο μά τη χοντροχοπιά µου χωρίς να υπάρχει καμιά ανάγκη. 
Χώρια που ένας ακόµη νόμος του Πλάτωνα που μ έκανε να σκε- 
φτώ για µένα τον ἴδιο, µε κατάντησε µισητό σε σας: ο οποίος νό- 
μος λέει ότι πρέπει οι άρχοντες χαι οι πρεσβύτεροι να έχουν αξιο- 
'πρέπεια Χαι σωφροσύνη ώστε βλέποντάς τους ο λαός να δέχεται 
πειθαρχηµένα την εξουσία τους. Καθώς λοιπόν µόνο εγώ (ή καλύ- 
τερα, εγώ µε λίγους αχόμα), το επιδίωξα αυτό, κατέληξε η στάση 
'μου να φέρει ολωσδιόλου αντίθετα αποτελέσµατα; και φυσικά σε 
Ῥάρος µου. Βλέπετε, είµαστε εφτά άτοµα, ξένοι χαι νεοφερµένοι 
ἴχι ένας ακόµα που είναι χαι συµπολίτης σας, φίλος του Ἑρμή και 
δικός µου, εξαιρετικός τεχνίτης του λόγου)." οι οποίοι δεν έχουµε 
"συναλλαγές µε χανέναν ούτε ακολουθούμε άλλο δρόμο πέρα από 
κείνον που οδηγεί στους ναούς των θεών και σπανίως, χαι πάλι ό- 
χι όλοι, προς τα θέατρα --μιας και "χαταγινόµαστε µε το πιο άχα- 
ρο έργο" χαι "τον πιο αξιοχατάκριτο σχοπό της ζωής" (για να 
χρησιμοποιήσω, µε την άδεια των σοφών της Ἑλλάδας, μερικές 
από τις συνηθισμένες φράσεις που ανταλλάσσουµε µε τους συνερ- 
γάτες µου: δεν βρίσκω χαλύτερες εχφράσεις), και ταχθήχαµε σε 
σας ως µεσάζοντες: τόσο πολύ µας αρέσει να συγχρουόµαστε μαζί 
σας Χαι να µας µισείτε, ενώ θα ρεπε να χερδίζουµε την ευαρέ- 
᾿σχειά σας χαι να σας χαϊδεύουμε. 





-"Ἁ[αμ.) Ἐννοεί τον Λιβάνιο. 
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«Ὁ τάδε µεταχειρίστηχε βία σε βάρος του δείνα.» «Και τι σε νοι- 
άζει εσένα, βρε ανόητε; Ενώ θα μπορούσες να γίνεις συνεργός στο 
᾽αδίκημα χαι να χερδίσεις συµπάθειες, Χαι το χέρδος χάνεις και 
χθρες ξεσηχώνεις, χι απὀ πάνω νομίζεις ότι συµπεριφέρεσαι και 
σχέφτεσαι ορθά χαι προς το συμφέρον σου. Θα πρεπε να υπολογί- 
σεις ότι όταν γίνεται κάποιο αδίκηµα, κανένας αδικηµένος δεν τα 
βάζει µε τους άρχοντες αλλά µε χείνον που έκανε την αδικία. ενώ 
᾽αυτός που πάει να διαπράξει το αδίκημα, όταν εμποδίζεται, δεν 
χατηγοράει το θύμα του αλλά τους άρχοντες. Θα μπορούσες λοι- 
πόν, µε βάση αυτόν τον ωραίο υπολογισμό, να αποφεύγεις νο επι- 
βάλεις τη δικαιοσύνη και να επιτρέφεις στον καθένα να κάνει ό,τι 
ᾖέλει ανάλογα µε τη δύναμή του (τέτοιο ήθος έχει, νομίζω, αυτή 
η πόλη, πολύ φιλελεύθερο). Δε φτάνει που δεν κατάλαβες πώς έ- 
χουν τα πράγµατα, έχεις Χαι την αξίωση να τους χυβερνήσεις µε 
Φρόνηση: Δεν πρόσεξες πόση ελευθερία υπάρχει εδώ, µέχρι και 
για τα γαϊδούρια και τις χαµήλες: Αυτοί που τα νοικιάζουν τα 
περνούν κάτω από τις χιονοστοιχίες θαρρείς χι είναι νύφες' βλέπε- 

οι φαρδιοί δρόμοι και τα σοχάχια έχουν φτιαχτεί για διαχο- 
᾽σμητικούς σκοπούς χαι για πολυτέλεια χι όχι για να περνούν τα 
"γαϊδούρια. Και φιλελεύθερα καθώς είναι τα γαϊδούρια, χρησιµο- 
ποιούν τους στεγασµένους χώρους χαι δεν τα εμποδίζει κανείς για 
α µην τους στερήσει την ελευθερία. Να µε ποιο τρόπο είναι ελεύ- 
Περη αυτή η πόλη. Κι έχεις την απαίτηση να είναι ήσυχοι οι νέοι 
τῆς χα χυρίως να έχουν τις ίδιες ιδέες µε σένα, χι αν όχι, τότε να 
ένε µονάχα όσα θα ακούγονταν ευχάριστα στ’ αυτιά σου. Ενώ ε- 
εἶνοι απ την πολλή ελευθερία έχουν µάθει µόνο στα γλέντια: 
µια ζωή γλεντάνε αρχούντως χαι στις γιορτές µε το παραπάνω» 
Τια τέτοιου είδους εμπαιγμούς τιµώρησαν κάποτε οι Ῥωμαίοι 
τους χατοίχους του Τάραντα, που µεθυσμένοι στις γιορτές των Δι- 
Ννυσίων πρόσβαλαν τους πρέσβεις της Ῥώμης. Ἑσείς όµως είστε 
(πό χάθε άποψη χαλότυχοι σε σύγκριση µε τους Ταραντίνους: α- 
τί για λίγες µέρες καλοπερνάτε όλο το χρόνο, χι αντί για ξένους 
πρέσβεις προσβάλλετε τους ίδιους σας τους άρχοντες ακόµα χαι 
για τα γένια τους χαι για τα σύμβολα που χαράζουν στα νοµί- 
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αματα. Εύγε, σοφοί πολίτες --και εσείς που εµπαίζετε και εσείς 
που εγχρίνετε Χαι απολαμβάνετε όσους εµπαίζουν. Φαίνεται, άλ- 
λωστε, ότι οἱ πρώτοι ηδονίζονται να λένε τις χοροϊδίες τους χι οι 
“δεύτεροι να τις ακούνε. Με συναρπάζει χι εµένα αυτή η ομοφωνία 
'σας Χαι καλά κάνετε που όλοι µαζί, ως κάτοικοι µιας πόλης, οµο- 
νοείτε: ας πούμε, στο ότι δεν είναι καθόλου σηµαντικό ή αξιοζή- 
λευτο το να περιορίζεις τους νέους χαι να τιµωρείς την αχαλίνω- 
τη συμπεριφορά. Διότι το να αφαιρέσεις από τους ανθρώπους τη 
"δυνατότητα να λένε χαι να χάνουν ό,τι θέλουν, ισοδυναμεί µε το 
Ύα τους αποχόβεις από την ουσία της ελευθερίας. Ἑσείς λοιπόν, 
ροντας χαλά ότι οι άνθρωποι πρέπει να Ίναι ελεύθεροι να κά- 
΄νουν το κάθε τι, αρχικά, επιτρέφατε στις γυναίκες σας να είναι αυ- 
εξούσιες έτσι ώστε να ΄ναι απέναντί σας τελείως ελεύθερες χαι α- 
χαλίνωτες, χαι στη ᾿συνέχεια παραχωρήσατε τη διαπαιδαγώγηση 
των παιδιών σ᾿ αυτές, από φόβο µήπως τα παιδιά σας, δοχιµάζο- 
ντας τη δική σας σκληρή ανδρική εξουσία, καταντήσουν δουλο- 
᾿πρεπή' χαι μαθαίνοντας να σέβονται τους πιο Πλικιωμένους αφού 
΄µπουν στην εφηβεία, χινδυνεύουν να τους έχει γίνει αυτό χαχιά 
υνήθεια που θα τους κάνει να σέβονται χαι τους άρχοντες χαι να 
καταλήξουν να γίνουν δούλοι αντί για άντρες χι όπως θα Ἴχουν 
Ὕψει συνετοί και αγαθοί και χόσµιοι, χωρίς να το πάρουν είδηση, 
"θα καταστραφούν ολωσδιόλου. Οπότε, τι χάνουν οι γυναίχες, Με 
πολύ ευχάριστους τρόπους, τα μαθαίνουν να σέβονται µόνο ό,τι 
"σέβονται οι ἴδιες --πράγµα που όχι µόνο από τους ανθρώπους αλ- 
'λά και από τα ζώα θεωρείται το πιο ευλογηµένο χαι πολύτιμο 
“πράγμα. Φαντάζομαι πως γἱ αυτό συμβαίνει να είστε τόσο πολύ 
"ευτυχισμένοι, επειδή αρνιόσαστε χάθε µορφής δουλεία: ξεκινώντας 
᾽από τους θεούς, συνεχίζοντας µε τους νόµους χαι καταλήγοντας 
-σ' εμένα, τον φύλακα των νόμων. Θα αν τελείως παράλογο από 
μέρους µου να αγανακτήσω χαι να οργιστώ, όταν οι ίδιοι οι θεοί 
᾽ανέχονται να βλέπουν έτσι ελεύθερη την πόλη χαι δεν την τιµω- 
ρούν. Γιατί ξέρετε καλά πως την ασέβεια που µου δείξατε τη µοι- 
ῥάστηχαν χι οι θεοί µαζί µου. 
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«Το Χν», λένε, «δεν αδίχησε την πόλη, ούτε το Κάππα.» Δύσχο- 
λο να µπει χανείς στο νόηµα αυτού του Ὑρίφου που σχαρφίστηχε 
Ἡ σοφία σας. Βρήκα όµως εδώ στην πόλη σας ερμηνευτές χι έµα- 
θα ότι τα γράμματα είναι αρχικά ονομάτων, Χαι ότι το πρώτο 
σηµαίνει τον Χριστό χαι το δεύτερο τον Κωνστάντιο. Ανεχθείτε 
με λοιπόν, που θα σας μιλήσω χωρίς να χρύφω τίποτα. Σε ένα 
πράγμα σας αδίχησε ο Κωνστάντιος, στο ότι δεν µε σχότωσε ὁ- 
ΤΟΝ µε έχανε καίσαρα’ όσο για τα υπόλοιπα, ας δώσουν οι θεοί, 
ονάχα εσείς απ’ όλους τους Ῥωμαίους πολίτες να δοχιµάσετε την 
πλεονεξία του Κωνστάντιου, ή μάλλον των φίλων του. Γιατί ο {- 
ος ο Κωνστάντιος χαι ξάδερφός µου ήτανε χαι τον αγαπούσα. 
Ἀφότου εχείνος διάλεξε την έχθρα αντί για τη φιλία, και το απο- 
έλεσµα της διαμάχης µας χρίθηχε από τους θεούς µε µεγάλη φι- 
“λανθρωπία, εγώ έγινα πιο πιστός φίλος του απ’ ό,τι ο ίδιος θα πε- 
ίμενε να γίνω πριν γίνει εχθρός µου. Γιατί λοιπόν νομίζετε ότι ε- 
Ὑκωμιάζοντας αυτόν στεναχωράτε εµένα που στην πραγµατικό- 
-πητα δυσανασχετώ µε όσους τον βρίζουν:, 
Ἐπειδή αγαπάτε τον Χριστό, έχετε πολιούχο αυτόν αντί για τον 
“Δία ή τον Δαφναίο Απόλλωνα ή την Καλλιόπη, όπως αποκάλυψε 
Ὁ σόφισµά σας. Όι Ἐμισηνοί, που έβαλαν φωτιά στους τάφους 
ν Χριστιανών, αγαπούσαν το Χριστό, Στεναχώρησα εγώ ποτέ 
(ανέναν από τους Εμισηνούς, Από σας βέβαια πολλούς, για να µη 
πω όλους: τη βουλή, τους πλούσιους, το λαό. Από τη µια ο λαός, 
"που στην πλειοψηφία του ή μάλλον στο σύνολό του προτίµησε 
ην αθεῖα, µε απεχθάνεται γιατί µε βλέπει να επιµένω στους ιε- 
ρούς πατροπαράδοτους θεσμούς. Από την άλλη οι πλούσιοι γιατί 
"τους απαγορεύω να πουλάνε τα πάντα σε υψηλές τιµές. Και όλοι 
μαζί (µε απεχθάνεστε) εξ αιτίας των χορευτών χαι των θεάτρων: 
όχι ότι τα αποστερώ από χανέναν αλλά επειδή µε ενδιαφέρουν λι- 
γότερο απ’ ό,τι τα βατράχια των βάλτων. 
Δεν έχω δίχιο µετά να κατηγοράω τον εαυτό µου, που σας έχω 
δώσει τόσες αφορµές να µε µισείτε: 
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Αντίθετα, ο Κάτων ο Ῥωμαίος --δεν έχω ιδέα πώς ήταν τα γέ- 
ια του-- είναι άξιος επαίνων από χείνους που περηφανεύονται για 
σωφροσύνη, τη µεγαλοψυχία χαι χυρίως για την ανδρεία τους. 
έφτασε σ᾿ αυτήν εδώ την πολυάνθρωπη, πολυτελή και πλού- 
πόλη, βλέποντας τους εφήβους µαζί µε τους άρχοντες παρα- 
παγμένους σαν τιμητική φρουρά, νόμισε πως οι πρόγονοί σας για 
"χάρη του είχαν χάνει όλη εκείνη την προετοιμασία. Κατέβηκε α- 
ἰέσως απὀ το άλογο και προχώρησε, δυσαρεστημένος µε τους φί- 
|ς του που είχαν προηγηθεί χαι που ειδοποίησαν τους πολίτες 
έρχεται ο Κάτων, βάζοντάς τους να τρέξουν να τον υποδε- 


ίαι αναφοχοχκινισµένος, τον ζυγώνει ο γυμνασίαρχος. «Ἐένε», 
του λέει, «πού είναι ο Δημήτριος» Ὁ Δημήτριος ήταν ένας πρώην 
Ἰούλος του Πομπήιου που είχε αποχτήσει πολύ µεγάλη περιουσία; 
επιθυμείτε να µάθετε πόσο µεγάλη (γιατί φαντάζομαι ότι από 


α αυτού που τα έχει διηγηθεί. Ο Δαμόφιλος από τη Βιθυνία, 
συλλέγοντας στοιχεία από πολλά βιβλία έχει γράψει τέτοιες 


ορίες αρέσουν το ίδιο χαι στους νέους Χαι στους Ὑέρους. Τέλος 
των. Θέλετε να σας πω τι απάντησε ο Κάτων στον γυµνασί- 
χο; Μην πείτε τώρα ότι προσβάλλω την πόλη σας, γιατί δεν εί- 
ναι δικά µου τα λόγια. Ίσως να χει φτάσει στ’ αυτιά σας η φήµη 
κάποιου από τη Χαιρώνεια" που ανήχε στο τιποτένιο, όπως το 
λένε οι αλαζόνες, γένος των φιλοσόφων. Εγώ ο ίδιος δεν προέρχο- 
μαι απὀ το γένος αυτό, αν και κάποτε, σπρωγµένος από την ά- 
“Ὑνοιά µου, επιθύµησα να γίνω µέλος του. Αυτός λοιπόν (ο Χαιρω- 
ϱ) το Ῥγαλε στη φόρα, ότι ο Κάτων δεν απάντησε τίποτα χι 
είχε μείνει εµβρόντητος, χαι σα να ΄χε αποχαζέφει έβγαλε µό- 
νο µια φωνή: «Ώ, την καχοµοίρα την πόλη», και πήρε δρόµο. 








(6τμ.:) Αναφέρεται στον Πλούταρχο. 
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απορείτε λοιπόν που παθαίνω µαζί σας τα ἴδια χαι γω, που 
άνθρωπος πιο απολίτιστος απὀ τον Κάτωνα, πιο θρασύς χαι 
άδης --όσο οι Κέλτες από τους Ῥωμαίους. Ἐχείνος έζησε ήπια 

έρασε στην πατρίδα του, ανάµεσα στους συμπολίτες του. Ε- 
Ιώ εμένα, αµέσως μόλις ενηλικιώθηκα, η μοίρα μὶ έριξε στους 
τες Χαι τους Γερμανούς χαι στα δάση της Ερχύνιας. Και πέ- 
ἃ πολύν καιρό εχεί, ζώντας σαν χυνηγός που χει να χάνει µό- 
µε τ’ άγρια θηρία. Και συνάντησα ανθρώπους µε ήθη που δεν 
ρίζουν τις χολαχείες και τα χάδια, παρά µόνο το απλό και ε- 
θερο φέρσιµο, µε τον ίδιο τρόπο απέναντι σε όλους. Μετά την 
ροφή που δέχτηχα από παιδί, σαν έγινα έφηβος, η πορεία 
αχολούθησα περνούσε µέσα από τα έργα του Πλάτωνα χαι 
Αριστοτέλη (που δεν είναι καθόλου κατάλληλα να διαβάζονται 
λαούς που νομίζουν ὁτι είναι οι πιο ευτυχισμένοι επειδή ζουν 
δονα), και σαν έγινα άντρας απόχτησα πείρα ανάµεσα στα πιο 
εµιχά χαι θαρραλέα έθνη όπου οι άνθρωποι γνωρίζουν τη γα- 
ια Αφροδίτη για να παντρεύονται χαι να κάνουν παιδιά χαι 
μεβυδότη Διόνυσο για να πίνουν µετρηµένα, όσο σηχώνει ο 
ένας. Και στα θέατρά τους δεν υπάρχει ασέλγεια ούτε ύβρις. Κι 
κανένας χορεύει πάνω στην σχηνή τον χόρδακα.. 


άρχει χαι µια ιστορία πολύ πρόσφατη, για έναν Καππαδόχη 
εξορίστηκε από δω και πήγε εκεί. Αυτός, έχοντας μεγαλώσει 
στην πόλη σας κοντά στον χρυσοχόο (φαντάζομαι, ξέρετε για 
ιον λέω), έµαθε όπου έµαθε πως δεν είναι σωστό να συνανα- 
ῥέφεται µε γυναίχες αλλά µε παιδιά (δεν ξέρω τι εµπειρίες είχε 
πέρα, ενεργητιχές χαι παθητικές). Δεν είχε ούτε δυο µέρες 
έφτασε εχεί στην αυλή του βασιλιά, χαι για να χει να θυµά- 
΄την Αντιόχεια χουβάλησε ένα σωρό χορευτές χαι άλλα τέτοια 
όντα! τελιχά χρειάστηκε χι έναν κοτυλιστή (ξέρετε τι δουλειά 
ν αυτός). Τον καλεί χι αυτόν να πάει απὀ δω εχεί, γιατί λα- 
[άρησε χαι πεθύμησε τον σοβαρό τρόπο ζωής σας. Όι Κέλτες τον 
πυλιστή δεν τον γνώρισαν γιατί έγινε αµέσως δεχτός από τον 
ιλιά. Τους χορευτές όµως, όταν άρχισαν να παρουσιάζουν την 
Ίχνη τους µέσα στο θέατρο, σηκώθηκαν χαι τους παράτησαν, νο- 
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ντας ότι οι άνθρωποι είχαν πάθει κρίση νυµφοληψίας. Για χεί- 
εχεί τους ανθρώπους, όπως και για µένα, το θέατρο ήταν ο- 
πόλου γελοίο’ µόνο που εκεί, λίγα άτοµα Ὑελούσαν σε βάρος 
ών, ενώ εγώ εδώ µαζί µε λίγους αχόµα, δίνω σε όλους την 
᾿ωση ότι είµαι γελοίος απὀ κάθε άποψη. 

αγανακτώ μ’ αυτό το γεγονός. Θα µουν άδιχος αν δεν έµε- 
κανοποιηµένος μ’ αυτά που αντιμετωπίζω εδώ, δεδομένου ότι 
δεχτεί µε χαρά τα όσα είχε να μου προσφέρει η χώρα των 
ελτών. Ἠλέπετε εχείνοι, επειδή µοιάζαμε στους τρόπους, µε αγά- 
αν τόσο που όχι µόνο τόλµησαν να πάρουν τα όπλα για χάρη 
αλλά και χρήµατα µου πρόσφεραν πολλά, χι όταν εγώ τ' αρ- 
α, σχεδόν µε ανάγκασαν να τα πάρω µε το ζόρι, χαι µε υ- 
(χουγαν στο χάθε τι. Και το σπουδαιότερο είναι ότι από κείνους 
σε εδώ σε σας η µεγάλη φήμη µου, χι όλοι µε παίνευαν ότι ή- 
ανδρείος, συνετός, δίκαιος, όχι µόνο φοβερός πολεμιστής αλ- 
Γχαι ικανός να κυβερνήσω µέσα σε ειρηνικές συνθήχες, ευπρόσι- 
πράος. Ενώ εσείς απὀ δω τους αντιγυρίσατε ότι έφερα τον 
ο τ’ απάνω κάτω (εγώ πάντως δεν κατάλαβα να αναποδογύ- 
τίποτα, είτε επίτηδες είτε χατά λάθος). Ἠπιπλέον, ότι µε τα 
µου θα πρεπε να πλέξω σχοινιά, χαι ότι πολεµώ το Χι ενώ 
σας έχει πιάσει µια σφοδρή επιθυµία για το Κάππα. 


Παχάρι οι πολιούχοι θεοί της Αντιόχειας να σας χαρίσουν το 
πα στο διπλάσιο, γιατί εκτός από αυτό συχοφαντήσατε χαι 
γειτονικές σας πόλεις, που είναι άγιες χι έχουν την ἴδια µε ε- 
λατρεία, ότι δήθεν αυτές σκαρφίστηκαν τις κατηγόριες ενά- 
ζ µου, ενώ ξέρω καλά ότι οι πόλεις αυτές μ’ αγαπούν περισσό- 
Χι από τους γιους τους" πόλεις που ζανάχτισαν τα ιερά των 
χαι κατάστρεφαν όλους τους τάφους των άθεων όταν τους έ- 
το σύνθημα πριν λίγο καιρό: τόσο πολύ συνεπάρθηκαν και 
θήχε το φρόνηµά τους, που καταδίωξαν όσους πρόσβαλλαν 
θεούς σε βαθµό που ο ίδιος δεν επιθυμούσα. Όσο για τα δικά 
πολλοί από σας γχρέµισαν τους βωμούς των θεών που μόλις 
ανεγερθεί χαι η πραότητά µου σχεδόν καθόλου δεν τους έ- 
να καθήσουν φρόνιµα. Όταν αποµάκρυνα το πτώµα από τη 
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᾿Δάφνη,"' κάποιοι από σας, απαλλάσσοντας τον εαυτό τους από τις 


οχρεώσεις προς τους θεούς͵ αφήσατε το τέμενος του Δαφναίου 
οὐ στη διάθεση εχείνων που είχαν ᾽αγανακτήσει για τα λείψανα 
“που νεκρού, ως αποζημίωση: κι αυτοί, είτε από απροσεξία είτε όχι, 
άβαλαν τέτοια φωτιά που στους ξένους που βρίσκονταν στην πόλη 
σας προχάλεσε φρίκη, στο λαό σας όµως έδωσε µεγάλη ευχαρί- 
-στηση΄ η δε βουλή σας, την αγνόησε και εἔαχολουθεί να την α- 
[νοεί, 

"Βέβαια εγώ πίστευα ότι πριν αχόµα από την πυρχαγιά ο θεός 
Ε εγχαταλείψει το ναό, γιατί όταν πρωτοµπήχα το αντιλήφθη- 
α απὀ τα σηµάδια που µου έδειξε το άγαλμα. Και για όσους δεν 
6 πιστεύουν, καλώ μάρτυρα τον µέγα ΄Ἠλιο, Όμως θέλω να σας 
ενθυµίσω χαι µιαν άλλη απεχθή µου πράξη και µετά, όπως το 


ἡ σας αρίῦμηση Δομµίζω, λώο τον των είναι η πατροπα- 
ῥάδοτη εορτή αυτού του θεού, χαι θα έπρεπε επειγόντως να συ- 
εντρωθείτε στη Δάφνη. Εγώ ο ίδιος, άφησα το ναό του Κάσιου 
χι έτρεξα για τη Δάφνη, νομίζοντας ότι επιτέλους εχεί, αν όχι 
πουθενά αλλού, θα µε ικανοποιούσε η επίδειξη του πλούτου και 
τῆς φιλοδοξίας σας. Και σαν ονειροπαρµένος έπλαθα µε το νου 
μου εικόνες: την ποµπή, τα σφάγια, τις σπονδές, τον χορό να φέλ- 
νει προς τιµήν του θεού, τα θυµιάµατα, τους έφηβους συγχεντρω- 
ιένους γύρω από το τέμενος, φυχικά προετοιµασµένους, ντυµέ- 
ους µεγαλόπρεπα µε λευχές εσθήτες. Μόλις όµως µπήχα στον ιε- 


ἳ τας µε ὥς αρχιερέα. Όταν όµως βώτησα τον ιερέα τι θα. οκ 
Ἡ πόλη σ’ αυτήν την ετήσια γιορτή, εχείνος είπε: «“Ῥγώ έ έφερα από 


λόγο, που βὰ δεν είναι Ὃ να τον ο. και τώρα. 
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«Είναι φοβερό», είπα, «μια τόσο µεγάλη πόλη να παραµελεί 
ὺς θεούς περισσότερο χι απὀ την τελευταία χωµόπολη στις ε- 
ατιές του Πόντου: δέχα χιλιάδες κλήρους γης έχετε στην (διο- 
ία σας, Χαι στην ετήσια εορτή του θεού των πατέρων σας, 
υ γίνεται για πρώτη φορά αφότου οι θεοί σχόρπισαν το σύννεφο 
αθεῖας͵ δεν προσφέρετε για θυσία ούτε ένα πουλί: που θα πρε- 
"πε χάθε φυλή να θυσιάσει από ένα βόδι, χι αν δεν ήταν εύχολο αυ- 
ό, όλη η πόλη να προσφέρει στο θεό έναν ταύρο. 0 καθένας σας 
ίρεται να καταξοδεύει στα δείπνα χαι στις γιορτές, και ξέρω χα- 
ἁ ότι πολλοί σχορπάτε ένα σωρό λεφτά τις µέρες του Μαϊουμά,"' 
σας τους ἴδιους όµως χαι για τη σωτηρία της πόλης σας δεν 
γίνεται καμιά θυσία, είτε από τον καθένα ιδιωτικά είτε δημόσια: 
Ἰόνο ο ιερέας --που θα αν πιο σωστό, πιστεύω, να γύριζε σπίτι 
ν κουβαλώντας μερίδες απὀ τα σφάγια που θα προσφέρατε στο 
ό. Όι θεοί έχουν ορίσει, οι ιερείς να τους τιμούν µε τον καλό και 
αθό χαρακτήρα τους, µε το να είναι ενάρετοι χαι να τελούν τις 
ορισμένες λειτουργίες" οι δε πολίτες πρέπει να προσφέρουν θυ- 
ς, είτε δηµόσια είτε κατ’ ιδίαν. Ἐσείς όµως αυτή τη στιγµή α- 
νετε τις γυναίκες σας να κουβαλάνε µέσα από το σπίτι και να 
“προσφέρουν τα πάντα στους Χριστιανούς: χι οι γυναίχες σας, ταῖ- 
Όντας τους φτωχούς µε δικά σας έξοδα, παρουσιάζουν την αθεῖα 
αν κάτι το θαυμάσιο σε όσους έχουν ανάγχη από τέτοιες προσφο- 
ρές (χι αυτοί, νομίζω, αποτελούν την πλειονότητα του ανθρώπινου 
νους). Κι εσείς που παραμελείτε τις οφειλόμενες τιµές στους θε- 
οὐς, δε θεωρείτε τη στάση σας ανάρμοστη. Κι έτσι, κανείς απὀ ὁ- 
σους έχουν ανάγχη δεν πηγαίνει στους ναούς γιατί δεν βρίσχει ε- 


οσχαλεί τους φίλους: χαι σε µια ετήσια γιορτή κανείς δεν αξιώ- 
χε να φέρει λάδι για το λυχνάρι του θεού ούτε σπονδή ούτε 
ιο ούτε θυμίαμα. Ἐγώ δεν μπορώ να καταλάβω πώς είναι 
νατό να τα βλέπει αυτά ένας καλός άνθρωπος χαι να τα επἰδο- 
ει: χαι πιστεύω ότι ούτε στους θεούς αρέσουν.» 
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ά θυμάμαι να είπα τότε, και µάρτυρας των λόγων µου στά- 
ε ο θεός --που µαχάρι να µην το έκανε-- όταν εγχατέλειψε το 
άστιο που χρόνια το είχε υπό την προστασία του, εκτρέποντας 
μναλά χαι βιάζοντας το χέρι των χυβερνώντων. ” Και επέσυρα 

ίσος σας εγώ µε την ανόητη συμπεριφορά µου. Γιατί έπρεπε 
σωπαίνω --όπως έκαναν πολλοί απ᾿ όσους µε συνόδευσαν ως ε- 
χαι να µην ανακατεύοµαι παντού ούτε να σας επιτιµώ. Πα- 
ἱνηµένος όµως από την προπέτειά µου και από µια γελοία δι- 
να σας χολαχεύσω (γιατί, µη νομίζετε πως εκείνα τα λόγια 
τα είπα απὀ καλοσύνη: σας τα πα γιατί επιδίωχα ν᾿ αποκτή- 
φήμη ότι είµαι ευλαβής προς τους θεούς χαι ευµενής µαζί σας 
ὁ χι αν δεν είναι γελοιωδέστατη κολακεία), σας έπρηξα στην 
Ιλογία δίχως να καταφέρω τίποτα. Καλά µου κάνατε λοιπόν 
αντισταθήχατε στην επίθεσή µου μεταφέροντας το πεδίο µά- 
ης αλλού. Εγώ σας κατάγγειλα υπό την σκέπη του θεού, χωρίς 
χ απομακρυνθώ από το βωμό κι από τα ἴχνη του αγάλματος -- 
μουν ένας ανάµεσα σε λίγους. Ενώ εσείς µες στην αγορά, 
ος σ᾿ όλο τον χόσµο, διαμέσου των πολιτών που ᾿χουν ταλέ- 
το στα πειραχτικά ευφυολογήµατα. Γιατί ξέρετε καλά πως αυτοί 
τελευταίοι τα λένε µπροστά σε µεγάλο ακροατήριο’ Χαι πως ὁ- 
ευχαριστιούνται να αχούνε τις προσβολές τους, απολαμβάνο- 
τες εξ ίσου --χαι χοπιάζοντας λιγότερο απὀ κείνους που τα 
ένε-- συμμετέχουν στον φόγο. Ολόκληρη η πόλη, λοιπόν έχει πει 
έχει αχούσει όσες ειρωνίες έγιναν σε βάρος αυτής της ταλαίπω- 
Ὑενειάδας χαι αυτού του ανθρώπου που δεν έδειξε και δεν 
χειται να δείξει καλούς τρόπους. Γιατί αυτός δεν πρόκειται να 
ας επιδείξει τον τρόπο ζωής που εσείς αχολουθείτε χαι θέλετε να 
πετε Χαι σε χείνους που σας κυβερνούν. 


Όσο για τις βρισιές µε τις οποίες µε λούσατε --δηµόσια χαι ιδι- 
τικά-- µε στίχους αναπαίστων: τώρα που χαι γω ο ίδιος έχω κα- 
ἠγορήσει τον εαυτό µου, σας επιτρέπω αχόµα µεγαλύτερη αθυ- 
οστοµία, µιας χαι δεν πρόχειται απ᾿ αφορμή αυτά να σας χάνω 
έ κανένα κακό --να σφάξω χανέναν ή να χτυπήσω ή να αλυ- 
Οδέσω ή να φυλακίσω. Πώς αυτό: Ἐπειδή απέτυχα να σας χαρί- 
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ένα ευχάριστο θέαµα --αφού και οἱ φίλοι µου χαι εγώ, µε τη 
οσύνη που δείξαµε, παρουσιάσαµε ένα θέαµα τρισάθλιο και 
διαστικότατο για τα µάτια σας-- σχέφτηχα να χάνω πίσω και 
φύγω απὀ την πόλη. Όχι γιατί έχω πειστεί ότι εχεί που θα 
' σίγουρα θα αρέσω: απλώς θεώρησα αυτονόητο, σε περίπτω- 
που δεν τα καταφέρω ούτε χαι σε χείνους να φανώ ωραίος χαι 
ὁς, να δώσω σ᾿ όλους μερίδιο από την απέχθεια που προκαλώ 
να πάφω πια να ταράζω την ευτυχισμένη αυτή πόλη µε τη 
ωδία της µετριότητάς µου και τη σωφροσύνη των φίλων µου. 
εἰς µας άλλωστε δεν αγόρασε από σας ούτε χωράφι ούτε χή- 
Ούτε σπίτι έχτισε κανείς µας ούτε παντρεύτηχε ούτε συµπεθέ- 
ε, Ούτε ερωτευτήκαµε τους ωραίους σας ούτε ζηλέφαμε τα 
ριαχά πλούτη σας ούτε πήραμε µέρος στους φατριασμούς σας. 
επιτρέφαµε σε κανένα αξιωματούχο σας να αποκτήσει µεγα- 
ερη ισχύ προσχολλώμενος σ᾿ εµάς ούτε αναγχάσαµε τον λαό 
οργανώσει δείπνα χαι θέατρα --αυτό το λαό που του χαρίσαµε 
ση καλοζωΐία που απαλλαγµένος από τη φτώχεια είχε την άνε- 
να σχαρώνει αναπαίστους ενάντια στον αίτιο της τόσης αφθο- 
νίας-- ούτε καταγράψαµε τα αποθέµατα σε χρυσό ούτε ζητήσαμε 
ιν. ούτε τους φόρους αυξήσαµε: αντίθετα, έχουν μειωθεί για ὁ- 
ους οι συνηθισμένες εισφορές χατά το ένα πέµπτο. Επιπλέον, δεν 
φτάνει το να είµαι µόνο εγώ σώφρων, έχω Χαι τον ανάλογο 

ελέα --έτσι πιστεύω τουλάχιστον, µα το Δία χαι τους θε- 
ὐς-- Χαι καλά κάνατε και τον επιτιµήσατε: διότι γέρος όπως είναι 
κάπως φαλακρός από µπροστά, από δυστροπία ντρέπεται να 
σει τα υπόλοιπα μαλλιά του µαχριά όπως έχαναν οι Άβαντες, 
φωνα µε την περιγραφή του Όμηρου. Κι έχω µαζί µου στο 
αλάτι δυο τρεις αχόµα ή χαι τέσσερις --χι αν θέλετε, χι έναν 
έμπτο-- που δεν είναι καθόλου κατώτεροι απ᾿ αυτόν. Όσο για το 
0 μου που ΄ναι συνονόµατός µου, δεν σας κυβέρνησε διχαιότα- 
α, όσον καιρό του επιτρέφαν οι θεοί να μείνει µαζί µας; Δεν έφε- 
σε πέρας όλες τις υποθέσεις της πόλης µε πολύ µεγάλη προνο- 


τα; 
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ρούσα ότι η πραότητα χι η σωφροσύνη των αρχόντων εἷ- 
(αλά πράγματα χαι ότι απὀ µεριάς µου θα ήταν αρχετή µια 
ιά στάση ώστε να µε δείτε µε χαλό µάτι. Αφού όµως δεν 
αρέσουν τα αχτένιστα μαλλιά µου χαι το µήχος της γενειά- 
υ, το ότι δεν ζηγώνω στα θέατρα και τ᾽ ότι έχω την αξίω- 
α ΄ναι σοβαροί οι άνθρωποι µες στους ναούς' χαι πάνω απ᾿ 
αφού σας δυσαρεστεί το ότι ασχολούμαι µε την απονοµή 
Ἱς δικαιοσύνης χαι στέχοµαι εμπόδιο στην πλεονεξία των εµπό- 
αποχωρώ µε τη θέλησή µου από την πόλη σας. Δεν είναι εὖ- 
, βλέπετε, στα Ὑεράματα ν' αλλάξει ο άνθρωπος χωρίς να 
ή ό,τι έπαθε Χαι το γεράκι του μύθου. Λένε πως το γεράκι 
χελαηδούσε σαν τ’ άλλα πουλιά, επέβαλε όµως στον ε- 
του να χρεµετίζει σαν τα χαθαρόαιµα άλογα, µε αποτέλε- 
απὀ τη µια να ξεχάσει την παλιά του φωνή χι από την άλ- 
µην τα καταφέρνει στη µίµηση, και τελικά να στερηθεί και 
0 φωνές χι η φωνή που βγάζει τώρα είναι χειρότερη όλων 
άλλων πουλιών. Αυτό φροντίζω να µην πάθω χαι γω, δηλα- 
ἦ να µην χαταφέρνω ούτε χωριάτης να είμαι ούτε εχλεπτυσµέ- 
Ὅπως βλέπετε χι οι ἴδιοι άλλωστε, κοντεύω να φτάσω, µε 
ημα των θεών, στην ηλικία όπου 
α μαλλιά µου θ᾽ ανακατευτούν άσπρες και μαύρες τρίχες, 
λέει και ο Ανακρέων. 
'Άς είναι. Αλλά εξηγείστε µου, για όνοµα του Δία του Αγοραί- 
Χαι πολιούχου, τους λόγους της αχαριστίας σας. Αδίχησα µέ- 
ώρα χανέναν σας, είτε δηµόσια είτε χατ' ιδίαν, χι επειδή δεν 
αι να μ’ εχδικηθείτε ανοιχτά, µε χοροϊδεύετε µε τραγουδά- 
πως οι χωμωδιογράφοι που τραβολογούν πάνω στη σχηνή 
ξευτιλίζουν τον Ἡρακλή και τον Διόνυσο, ΄Ἡ μήπως επειδή 
υγὰ να σας χάνω χαχό στην πράξη ενώ δεν απέφυγα να σας 
᾿αριές κουβέντες, πάτε να µε εχδικηθείτε µε τον ίδιο τρόπο; 
ία είναι αιτία της αντιπαλότητας χαι του µίσους που µου 
ετε; Ξέρω καλά ότι δεν έκανα χανένα τρομερό ἡ ανεπανόρ- 
Κακό, σε κανέναν από σας χωριστά ούτε σ᾿ ολόκληρη την 
ούτε είπα τίποτα πρόστυχο, παρά σας παίνεφα όσο µου ή- 
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αν επιτρεπτό και στάθηχα έντιµος µαζί σας, όπως θα έπραττε ο 
νοις που θα επιθυμούσε, στο µέτρο του δυνατού, να χάνει το 
ὁ στους ανθρώπους. Ἑέρετε χαλά πως δεν είναι δυνατό, ούτε 
ρολογούµενοι να απαλλαγούν τελείως ούτε να προσφέρω τα 
σε χείνους που Ίχουν συνηθίσει µόνο να λαμβάνουν. Όταν 
γνωστό λοιπόν ότι από τη µια δεν έχω μειώσει τις δηµόσι- 
απάνες που συνήθως επιβαρύνουν τον αυτοκράτορα, χι απὀ 
άλλη σας έχω απαλλάξει από αρχετούς φόρους, δεν θα µοιά- 
µε αίνιγμα η υπόθεση; 

Όμως το σωστό θα αν να µη λέω λέξη για τα όσα έχω κά- 
"δημόσια για το σύνολο των υπηκόων µου, για να µη φανεί 
᾿σχόπιµα από µόνος µου υμνολογώ τον εαυτό µου, όταν µάλι- 
έχω προαναγγείλει ότι θα τον λούσω μ ένα σωρό αισχρές 
σβολές: όσο για τις κατ ιδίαν ενέργειές µου, µπορεί να ήταν 
ἴς χαι ανόητες, δεν τους άξιζε όµως τόση αχαριστία από µε- 
σας, αξίζει όµως να τις μνημονεύω χι αυτές κοντά στις άλ- 
ντροπές µου --τόσο επειδή είναι χειρότερες από τις προηγού- 
µου, δηλαδή το χάλι των μαλλιών µου και τ’ ότι ημουν α- 
τος, όσο χαι επειδή είναι πιο αληθινές χαι ταιριάζουν τέλεια 
; τῃν φυχοσύνθεσή µου. 

ροτού σας γνωρίσω σας παίνευα, όπως µου υπαγόρευε η φι- 
Οξία µου, χωρίς να περιμένω πρώτα να σας δοχιµάσω και 
ἴς να µε απασχολήσει το πώς θα τα πάμε μεταξύ µας, Επει- 
σας θεωρούσα παιδιά Ελλήνων, κι επειδή θεωρώ και τον εαυ- 
ου Έλληνα ὡς προς τον τρόπο ζωής --αν και η καταγωγή 
είναι Θραχιώτικη--, υπέθετα ότι θα αγαπιόµασταν πολύ. Ἐ- 
ας µείνω µε την ντροπή της βιασύνης. Στη συνέχεια, αφού 
στείλατε πρέσβεις --που έφτασαν τελευταίοι απ’ όλους' προη- 
|ηχαν όλες οι άλλες πόλεις, αχόµα χαι οι Αλεξανδρινοί από 
ν Αίγυπτο-- σας απάλλαξα, ειδικά εσάς, από την καταβολή µε- 
ἴλων ποσοτήτων χρυσού χαι άργυρου χαι από πάµπολλους φό- 
υς, Κατόπιν πρόσθεσα άλλες διαχόσιες θέσεις βουλευτών στον 
οΥο της βουλής σας, χωρίς να τσιγκουνευτώ µε χανέναν 
υτή΄ γιατί είχα βάλει στόχο να χάνω την πόλη σας µεγα- 
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χαι ισχυρότερη. Σας έδωσα λοιπόν τη δυνατότητα να εκ- 
έξετε τους πλουσιότερους από τους πολίτες που διαχειρίζονται 
δα του δικού µου ταμείου χαι είναι υπεύθυνοι για την Χο- 
πων νομισμάτων: εσείς όµως δεν εχλέξατε τους ικανούς ανά- 
τους χαι βρήκατε ευχαιρία να προβείτε σε ενέργειες που θυ- 
ν πόλη κάθε άλλο παρά ευνομούµενη --χαι που ούτως ή ἁλ- 
“ταιριάζουν µε τα ήθη σας. Θέλετε να σας θυμίσω µία; Κά- 
͵. αφού τον ονοµάσατε βουλευτή, πριν αχόµα γραφτεί στον 
0γΟ χαι ενώ εχκρεμούσε αχόµα η εκλογή του, του αναθέ- 
λειτούργημα. Κάποιον άλλον, έναν φτωχό άνθρωπο που ο- 
ποτε αλλού δεν θα του Ίδιναν σηµασία, εσείς, επειδή µε το 
ανίσιο μυαλό που έχετε ανταλλάζετε το χρυσάφι µε σχου- 
, τον µαζέφατε µέσα από την αγορά, του δώσατε περιουσία 
πον εχλέξατε συνάδελφό σας. Ένα σωρό τέτοιες ατασθαλίες 
τε σχετικά µε τους διορισμούς: χι επειδή εγώ δεν συγχατα- 
ἔβηχα σε όλες, για τα όσα χαλά έχω κάνει δεν άχουσα ευχαρι- 
χαι για τα όσα µε αίσθημα δικαιοσύνης απέφυγα να χάνω, 
'µισητός. 

ἃ παραπάνω βέβαια είναι µηδαµινά πράγµατα χαι δεν θα 
ούσαν να ξεσηχώσουν την πόλη εναντίον µου’ ενώ το χειρό- 
᾿ Χαχό που σας έκανα χαι που προχάλεσε το µεγάλο μίσος ἡ- 
ἵν τότε που ο λαός βρισκόταν µαζεμένος µες στο θέατρο χαι µε 
έφτασα εγώ έβγαλε την ιαχή, «Ίὰ πάντα είναι άφθονα, 
ἵντα είναι πανάκριβα», επειδή ένιωθε να πνίγεται από 
πλούσιους. Την άλλη µέρα κουβέντιασα µε τους ισχυρούς 
ῃς πόλης σας, προσπαθώντας να τους πείσω ότι είναι καλύτερο 
φελήσουν τους πολίτες χαι τους ξένους" µε το να µη επιδιώ- 
τὰ άδικα χέρδη. Ἐκχείνοι υποσχέθηκαν ότι θα τακτοποιού- 
το ζήτημα. Ἐπί τρεις µήνες έκανα τα στραβά µάτια χαι περί- 
; εχείνοι όµως ολιγωρούσαν σε σηµείο που δεν θα το περίµε- 





τμ.) Ἐννοεί τους στρατιώτες από τη Γαλατία. 
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. κανείς. Κι επειδή το Άλεπα πως το παράπονο του λαού ήταν 
νό χαι ότι η αγορά δεν έπασχε από ανεπάρχεια αλλά από 
απληστία των πλουσίων, όρισα λογικές τιµές για το κάθε τι, 

αι την ενέργειά µου αυτή την γνωστοποίησα σε όλους, Επειδή 
ως υπήρχαν σε αφθονία και το χρασί χαι το λάδι χι όλα τα 
α εχτός από το σιτάρι --λόγω της φοβερής καταστροφής που 
άλεσε η ξηρασία--, σκέφτηκα να στείλω ανθρώπους στη 
ίδα, την Ἱεράπολη χαι τις γύρω πόλεις και εισήγαγα τετρα- 

ες χιλιάδες µέτρα. Όταν καταναλώθηκε κι αυτό, στην αρχή 

α πέντε χιλιάδες, µετά εφτά χαι τέλος δέκα χιλιάδες µόδι- 
υς,'' (στο εξής αυτή είναι η ονομασία του µέτρου σ᾿ όλη τη χώ- 
Ὅλη αυτή η ποσότητα ανήκε σε µένα. Έδωσα στην πόλη α- 
το σιτάρι που µου είχε έρθει απ᾿ την Αίγυπτο, χρεώνοντας τα 
έντε µέτρα στην τιµή που µέχρι πρότινος χόστιζαν τα δέκα 


θα πρεπε να υπολογίσετε ότι θα τα πληρώνατε την εποχή 
ως λέει και ο Βοιωτός ποιητής, «είναι σκληρό πράγμα η 
µες στο σπίτι». Μήπως δεν είναι αλήθεια ότι στην τιµή αυ- 





ευχαριστημένοι, ύστερα από τέτοιο χειμώνα; Τι είχαν χάνει 
οὖσιοι της πόλης σας; Από τη µια πουλούσαν χρυφά το στά- 


τα δικά τους έξοδα στο κοινό. Κι όχι µόνο η πόλη αλλά 
περισσύτεροι αγρότες τρέχουν ν᾿ αγοράσουν φωμί µιας κι εἰ- 
“πο µόνο που υπάρχει σε αφθονία χι εἶναι φτηνό. Κι όµως, 
|ς από σας θυμάται να ευηµερεί η πόλη τόσο ώστε να που- 
ιούνται τα δεκαπέντε µέτρα σιτάρι για ένα χρυσό νόμισμα; 
Γέ αυτή µου την πράξη µε µισήσατε: που δεν επέτρεψα να σας 
τουλάνε το Χρασί, τα λαχανικά χαι τα φρούτα για χρυσάφι, και 
Χρυμμένο στις αποθήχες σιτάρι ξαφνικά να το µετατρέπετε 
χάρη τους σε χρυσάφι χαι ασήμι. Ἐκείνοι βέβαια το µοσχο- 
(ησαν έξω από την πόλη κι έκαναν εδώ τον κόσμο να υποφέ- 
ιαπ την πείνα 


που λιώνει τους θνητούς 
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ς είπε ο θεός που κατηγόρησε εκείνους που έχαναν παρόμοια 
ατα. Τώρα στην πόλη υπάρχει αφθονία στο ψωμί μονάχα 
ε τίποτα άλλο. Βέβαια, το ήξερα χαι τότε που τα έχανα αυ- 
ότι δεν θα γινόµουν αρεστός σε όλους, µα δε μ ένοιαζε. Γιατί 
ίστευα ότι έπρεπε να βοηθήσω το αδικηµένο πλήθος καθώς και 
υς ξένους που κατέφθαναν εδώ µε απόφαση δική µου Χαι των 
Ἰωματούχων που βρίσκονται µαζί µου. Αλλά επειδή αφ ενός 

ή θα αναχωρήσουν, απ᾿ ό,τι ξέρω, κι αφ ετέρου η πόλη σας 
αντί µου είναι ομόφωνη (γιατί οι μεν µε μισούν ενώ οι άλλοι 
ν φάγαν φωμί από τα χέρια µου δείχνουν αχαριστία), τα αφή- 
όλα στην χρίση της Αδράστειας, Χαι θα φύγω να πάω σε άλ- 
έθνος χι άλλον λαό χωρίς να σας θυμίσω αυτά που κάνατε 
ξύ σας πριν εννιά χρόνια για να βρείτε το δίκιο: τότε που ο 
ξεσηκώθηχε µε φωνές χι έβαλε Φωτιά στα σπίτια των δυ- 
ν Χαι σχότωσε τον χυβερνήτη χι ύστερα τιμωρήθηκε, επει- 
παρ ό,τι δίκαια είχε οργισθεί, ξεπέρασε µε τις πράξεις του κά- 
μέτρο. 
΄Μα, για τους θεούς, για ποιο πράγμα αντιμετωπίζω τόση α- 
Ιστία; Για το ότι σας έθρεψα, και µάλιστα τόσο απλόχερα, α- 
ην προσωπική µου περιουσία, πράγµα που δεν έχει ξαναγίνει 
τώρα σε χαµιά πόλη; Για το ότι µεγάλωσα τον κατάλογο 
βουλευτών; Για το ότι δεν σας τιµώρησα όταν σας έπιασα 
“Χλέβετε:, Να σας θυμίσω ένα δυο πράγματα, για να µη νοµί- 
κανείς ότι τα παραπάνω είναι σχήµα λόγου χαι ρητορείες και 
ἕματα, Είπατε ότι τρεις χιλιάδες κλήροι γης, αν θυμάμαι καλά, 
ἵν αχαλλιέργητοι χαι ζητήσατε να τους πάρετε, χαι όταν τους 
ατε τους µοιραστήκατε µεταξύ σας όσοι δεν τους είχατε ανά- 
Αυτό αποδείχτηκε ξεκάθαρα ύστερα απὀ έρευνα. Τότε εγώ 
αφαίρεσα τους χλήρους από όσους τους κρατούσαν άδικα -- 
' χωρίς να προχωρήσω σε έρευνες για τη γη που είχαν απο- 
ει παλιότερα χαι για την οποία δεν πλήρωναν φόρους ενώ 
αν να πληρώνουν--, τους ανέθεσα τις πιο δαπανηρές λει- 
ίες της πόλης. Αχόμα χαι τώρα, αυτοί που εχτρέφουν άλο- 
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χουν χοντά στους τρεις χιλιάδες κλήρους, για τους οποίους 
θε χρόνο απαλλάσσονται από τη φορολογία. Κι αυτό το χρω- 
άτε στην κρίση χαι διακυβέρνηση του θείου µου χαι συνονόµα- 
μου αλλά χαι σε µένα, που επειδή έτσι τιµωρώ τους απατε- 
ες Χαι τους χλέφτες, είναι φυσιχό να σας φαίνεται ότι έφερα 
τον Χόσμο τ απάνω κάτω. Γιατί ξέρετε χαλά πώς η επιείκεια 
ος τους απατεώνες χαι τους Χλέφτες αυξάνει χαι δυναμώνει 
χαχία ανάµεσα στους ανθρώπους. 

ΊΝα λοιπόν που τα λόγια µου καταλήγουν πάλι στο σηµείο ὁ- 
ήθελα να φτάσω. Δηλαδή στο ότι υπαίτιος για όλα τα χαχά 
µου συμβαίνουν είµαι εγώ, που χαρίζω την εύνοιά µου σε α- 
Ίστους χαρακτήρες. Δεν φταίει η ελευθεριότητά σας, φταίει η 
κή µου ανοησία. Από τώρα και στο εξής, βέβαια, θα προσπαθή- 
ὢ να είμαι πιο συνετός απέναντί σας όσο για σας, µαχάρι οι 
θεοί να σας ανταποδώσουν στο αχέραιο την εύνοια και την τιµή 
του µου δείξατε. 





ς τα πάθη των Αντιοχέων ωχριούν µπροστά στη σφαγή της 
σαλονίχης: το 390, από το Μιλάνο όπου βρισχόταν, ο Θεοδόσιος 
Ε να εζολοβρευτεί το σύνολο των κατοίκων της Θεσσαλονίκης, 
ια το φόνο ενός Γότθου φρούραρχου. Σφάχτηκαν τελικά 7.000 Θεσ- 
ονιχείς, όσοι είχαν παγιδευτεί µέσα στον ιππόδρομο της πόλης. 
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1. Ἐπειδὴ δίδωσιν ὁ θεὸς παίζει» (ἔστι γὰρ 
για), γελοῖον δὲ οὐδὲν οὐδὲ τερπνὸν οἶδα ἐγώ, τὸ 
καταγέλαστα φράσαί φροντίδος ἔοικεν εἶναι ἄξιον, 
φιλότης, 

-- Εἶτα τίς οὕτω παχύς ἐστι καὶ ἀρχαῖος, ὦ Καῖσι 
ὥστε καὶ παίζειν πεφροντισµένα; ἐγὼ ᾧμην τὴν παιὸι 
ἀνεσήν τε εὖαι ψυχῆς καὶ ἀπαλλαγὴν τῶν φροντίδων. 

--Ὀρθῶς γε σὺ τοῦτο ὑπολαμβάνων, ἐμοὶ δὲ 
ταύτῃ ἔοικεν ἀπαντᾶν τὸ χρῆμα. ΙΠέφυκε γὰρ οὖδα 
ἐπιτήδειος οὔτε σκώπτει» οὔτε παρῳδεῖν οὔτε γελοι 
ζει. Ἐπεὶ δὲ χοὴ τῷ νόµῳ πείθεσθαι τοῦ βεοῦ, βούλε 
σοι ἐν παιδιᾶς µέρει μῦθον διεξέλθω πολλὰ ἴσως ἔχοντι 
ἀκοῆς ἄξια; 

--«έγοις ἂν καὶ µάλα ἀσμόνῳ, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς οὐκ. 
ἀτιμάζω τοὺς μύθους οὐδὲ παντάπασω ἐξελαύνω τοὺς 
ὀρθῶς ἔχοντας, ἀκόλουβα σοέ τε καὶ φίλῳ τῷ σῷ, μᾶλλον 
δὲ τῷ κοινῷ, Πλάτωνι διανοούμενος, ἐπεὶ καὶ αὐτῷ. 
πολλὰ ἐν µύθοις ἐσπούδασται. 

Άόγεις ναὶ μὰ Δίὰ ταῦτα ἀληθῆ. 

Τίς δὲ καὶ ποδαπὸς ὁ µῦθος;. 
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Μιας χι ο θεός επιτρέπει να παίζουμε (είναι ἄλλωστε 
αλλά εγώ δεν γνωρίζω τίποτα αστείο ἡ χαριτω- 
πρέπει νομίζω, καλέ µου φίλε, να φροντίσω ιδιαί- 
αποφύγω να πω ανοησίες. 

ᾱ, Καΐσαρα, υπάρχει κάποιος τόσο χοντροκέφαλος 
ρχαιωμένος που να διασκεδάζει φροντιαµένα; Εγώ 
. πίστευα πως η διασκέδαση εἶναι απόλαυση της 
ς χι απαλλαγή απ᾿ τις φροντίδες. 

-. σύ καλά έκανες που έτσι νόµιζες, για µένα όµως το 
δεν είναι έτσι. Γιατί απ᾿ τη φύση µου είμαι εντε- 
ανος να χλευάζω, να διακωμωδώ ἡ να κοροϊδεύω. 
όµως πρέπει να υπακούµε στον νόµο του θεού, 
ς μήπως να σου διηγηθώ, εν είδει διασκέδασης, έναν 
ου ίσως να περιέχει πολλά που αξίζουν την προσοχή 


Ἴθα σ᾿ ακούσω µε ενθουσιασμό, γιατί δεν είµαι από 
υς που περιφρονούν τους μύθους χαι καθόλου δεν 
ἵπτω όσους είναι σωστοί, συμφωνώ απόλυτα µαζί 
αι µε τον φίλο σου ἡ μάλλον µε τον κοινό µας φίλο, 
| Ἠλάτωνα, ο οποίος χι εκείνος συχνά δίδασχε µέσα από 
' ς. 

--. Αλήθεια λες, µα τον Δία. 

Τι είδους είναι λοιπόν ο μύθος σου; 


ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 


- Οὐ τῶν παλαιῶν τις ὁποίους Αἴσωπος εἰ ἐπούῃσον, 
ἀλλ᾽ εἴτε πλάσμα λέγοις Ἑρμοξ (πεπυσµένος γὰρ αὐτὸν 
30 ἐκεῖθέν σοι φράσω), εἴτε καὶ τἀληθὲς οὕτως ἔχει, εἴτι 
μίξις τίς ἐστιν ἀμφοῖν, ἀληθοῦς καὶ ψεύδους, αὐτὴ 
ἐπιδείξει τὸ πρᾶγμα. 
-- Τουτὶ μὲν οὖν ἤδη μυθικῶς ἅμα καὶ ῥητορικῶς 
ἐξοίργασταί σοι τὸ προοέµιον: ἀλλά µοι τὸν λόγον αὐτόν, 
ὁποῖύς ποτέ ἐστιν, ἤδη διέξελθε. 





υ 2, -- Μανθάνοις ἄν. Θύων ὁ “Ρωμύλος τὰ Αρόνια 
πάντας ἐκάλει τοὺς θεούς, καὶ δὴ καὶ αὐτοὺς τοὺς 
Καίσαρας. Κλῖναι δὲ ἐτύγχανον παρεσκευασμέναι τοῖς 
μὲν θεοῖς ἄνω κατ᾽ αὐτό, φασύν, οὐρανοῦ τὸ µετέωρον, 


Οὔὕλυμπόνδ”, ὅθι φασὶ δεῶν ἔδος ἀσφαλὲς αἰεί. 


λέγεται γὰρ μεθ) Ἡρακλέα παρελθεῖν ἐκεῖσε καὶ ὁ 
Κωρῖνος, ᾧ δὴ χρὴ καλεῖν αὐτὸν ὀνόματι, τῇ θείᾳ 
ο. πειθοµένους φήµῃ. Τοῖς μὲν οὖν θεοῖς ἐκεῖσε παρεσκούα- | 
στο τὸ συµπόσιον' ὑπ᾿ αὐτὴν δὲ τὴν σελήνην ἐπὶ µετε- 
ώρου τοῦ ἀέρος ἐδέδοκτο τοὺς Καίσαρας δειπνεῖν. 
Ἀνεῖχε δὲ αὐτοὺς ἤ τε τῶν σωμάτων κουφότης, ἅπερ 
ἐτύγχανον ἠμφιεσμένοι, καὶ ἡ περιφορὰ τῆς σελήνης. 
Κλῖναι μὲν οὖν ἔκειντο τέτταρες εὐτρεπεῖς τοῖς μεγίστοις. 
θεοῖς. Ἐβένου μὲν ἦν ἡ τοῦ Κρόνου στιλβούσης καὶ 
πολλὴν ἐν τῷ µέλανι καὶ θείαν αὐγὴν κρυπτούσης, ὥστε 
ᾱ- οὐθεὶς οἷός τε ᾖν ἀντιβλέπει, Ἔπασχε δὲ ταύτὰ πρὸς τὴ η 
ἔβενον ἐ; ος τὰ ὄμματα δι᾽ ὑπερβολὴν τῆς λαμπηδύνος, 
ὅπερ οἶμαι πρὸς ἥλιον, ὅταν αὐτοῦ τῷ δίσκῳ τις ἀτδ 
νέστερον προσβλέπῃ. Ἡ δὲ τοῦ Διὸς ἠν ἀργύρον μμ 
ατιλπνοτέρα, χρυσίου δὲ λευκοτέοα. Τοῦτο εἴτε ἠλεκτρο). 
χρὴ καλεῖν εἴτε ἄλλο τι λέγειν οὐ σφόδρα εἶχέ μυ 
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εν εἶναι σαν τους παλαιούς που έπλασε ο Λίσωπος, 
εἶτε τον θεωρήσεις πλασμένο απ᾿ τον Ερμή (διότι από 
ον έµαθα ό,τι θα σου πω), είτε είναι πράγματι αλίθι- 
είναι μείγμα και των δυο, τῆς αλήθειας κα͵ του 
Ἠ πράξη θα το αποδείξει. 

᾿Μα ήδη απὀ τώρα σύνθεσες τον πρόλογο µε τέχνη 
ράφου και ρήτορα µαζί. 


Άκου λοιπόν. Προσφέροντας ο Ῥωμύλος θυσίες 
όνια, κάλεσε όλους τους θεούς αλλά βεβαίως και 
ίσαρες. Για τους θεούς είχαν ετοιμαστεί κρεβάτια 
στην κορυφή, μπορούμε να πούμε του ουρανού’, 


στον Όλυμπο, όπου, καθώς λένε, βρίσκεται 
η αιώνια κατοικία των θεών. 


λέγεται ότι µετά τον Ηρακλή απὀ εκεί ήρθε χιο 
αν πρέπει να τον αποχαλούµε µε τ) όνομά του 
α συντασσόµαστε µε τη θεία παράδοση. Εκεί, λοιπόν, 
Ιάστηκε το συμπόσιο για τους θεούς, ενώ χάτω αχρι- 
πό τη σελήνη, στην άνω περιοχή του αέρα δόθηκε το 
για τους Καΐσαρες. Τους συγκρατούσε η ελαφράδα 
µάτων, την οποία τύχαινε να διαθέτουν, και η 
ορά της σελήνης. Είχαν ετοιμαστεί :έσσερα χρεβά- 
τους µέγιστους θεούς. Το κρεβάτι του Ἐρόνου ταν 
Ἰλπνό έβενο" το μαύρο χρώμα του ήταν τόσο λαμπε- 
τόσο θεϊκό ώστε κανένας δεν μπορούσε να το κοι- 
ατ᾿ ευθεία. Τα µάτια υπέφεραν τόσο αν κοίταζαν 
ερβολική εκείνη λαμπρότητα του εβένου, όσο, νοµί- 
ἵν κάποιος ατενίσει επίµονα τον δίσκο του ήλιου. Το 
του Δία ήταν πιο λαμπρό απὀ ασήμι και πιο 
από χρυσάφι. Αν έπρεπε να το λέμε ήλεκτρο ἡ 
ο, δεν μπορούσε να µου πει καθαρά ο Ἑρμής. Σε 
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308 γνωρίμως ὁ Ἑρμῆς φοᾶσαι. Χρυσοθρόνω δὲ παρ’ ἐκ, 
τερον ἐκαθιζέτην ἤ τε µήτηρ καὶ ἡ θυγάτηρ, Ἴἶρα 
παρὰ τὸν Δία, “Ρέα δὲ παρὰ τὸν Κρύνον. Τὸ δὲ τῶν ᾖ 
κάλλος οὐδὲ ἐκεῖνος ἐπεξῄει τῷ λόγῳ, μεῖζον εἶναι 


οισθῆναι ῥᾷδιον οὔτε παραδεχθῆναι δυνατόν. Οὐχ οὔι 
τις ἔσται καὶ φανεῖται µεγαλόφωνος, ὥστε τὸ μέγεβι 
ἐκεῖνο φράσαι τοῦ κάλλους, ὁπόσον ἐπιπρέπει τῇ τῶι 

Ὁ. θεῶν ὄψει. Παρεσκεύαστο δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις θει 
ἑκάστῳ θρόνος ἢ κλύη κατὰ πρεσβεία. ριξε 
οὐθείς, ἀλλ᾽ ὅπερ Ὅμηρος ὀρθῶς ποιῶν ἔφη, δοκεῖν μοι 
παρὰ τῶν Μουσῶν αὐτῶν ἀκηκοώς, ἔχειν ἕκαστον τι 
θεῶν θρόνον, ἐφ᾽ οὗ πάντως αὐτῷ θέµις καθῆσθα, 
στερεῶς καὶ ἀμετακινήτως" ἐπεὶ καὶ πρὸς τὴν παρου- 
σίαν τοῦ πατρὸς ἐξανιστάμενοι ταράττουσιν οὐδαμῶς τὰς. 

ο. Ναθέδρας οὐδὲ µεταβαύουσιν οὐδὲ ὑφαρπάζουσω ἀλλή- 
λων, γνωρίζει δὲ ἕκαστος τὸ προσῆκον αὐτῷ. 


3, Πώτων οὖν κὐκλῳ. τῶν θεῶν καθηµένων, 
Σειληνός, ἐρωτικῶς ἔχειν µοι δοκῶν τοῦ Διονύσου. 
καλοῦ καὶ νέου καὶ τῷ πατρὶ τῷ 4ἱὶ παραπλησίου, 

ἆ πλησίον αὐτοῦ, τροφεύς τις οἷα καὶ παιδαγωγός, καθῆ- 
στο, τά τε ἄλλα φιλοπαίγμονα καὶ φιλόγε]ων καὶ 
χαριλότην ὄντα τὸν Θαὸν εὐφραίων καὶ δὴ καὶ Ὁ 
σκώπτειν τὰ πολλὰ καὶ γελοιάζειν. 


4. Ὡς δὲ καὶ τὸ τῶν Καισάρων συνεκροτεῖτο συμπό- 
σιον, εἶσει πρῶτος Ἰούλιος Καΐσαρ, ὑπὸ φιλοτιμίας 
αὐτῷ βουλόμενος ἐρίσαι τῷ Διὶ περὶ τῆς µοναυχίας. 
Εἰς ὃν ὁ Σειληνὸς βλέψας: «Ὅρα», εἶπεν, «ὦ Ζεῦ, μή 
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ο, δίπλα στον κάθε θεό, κάθονταν η μητέρα και 
Ἡ Ώρα δίπλα στον Δία κι η Ρέα δίπλα στον 
Όσο για την ομορφιά των θεών ούτε εκείνος (ο 
προσπάθησε να περιγράψει µε λόγια, λέγοντας 
Ρνούσε κάθε περιγραφή χαι μπορούσε µόνο να 
πα µάτια του νου’ οι λέξεις δεν ήταν εύκολο να 
ριγράψουν ούτε ήταν δυνατόν τ᾽ αυτιά των θνητών να 
ύν. Δεν υπήρχε ούτε θα υπήρχε ρήτορας τόσο 
ος που να µπορέσει να εκφράσει το μέγεθος 
ιάς που απλωνόταν στην όψη των θεών. Είχαν 
εί και για τους υπόλοιπους θεούς, ένας θρόνος κι 
βάτι για τον καθένα, σύµφωνα µε τη σειρά του. 
δεν υπήρξε, αλλά όπως σωστά το είπε ο Όμη- 
εµένος, πιστεύω, απὀ τις Μούσες, κάθε θεός 
θρόνο του, πάνω στον οποίο κάθεται διά νόµου 
κι αµετακίνητα. Όταν επίσης σηχώνονται μόλις 
στεί ο πατέρας, δεν παρατηρείται αναταραχή ούτε 
υν θέση ούτε αρπάζει ο ένας τη θέση του άλλου, 
ρίζει ο καθένας τη θέση που του πρέπει. 


αν, τώρα, οι θεοί κάθονταν σε χύκλο, ο Ῥειληνός, 
νος, έχω την εντύπωση, µε τον Διόνυσο, νέο 
και ωραίο, ο οποίος καθόταν πλάι στον Δία τον 
του, κάθισε δίπλα του µε τη δικαιολογία ότι τον 
αλώσει κι ήταν ο δάσκαλός του". Μιας χι ο Διό- 
ρέσκεται στ᾽ αστεία και στα γέλια και προσφέρει 
ριτες, ο Σειληνός διασκέδαζε τον θεό µε συνεχείς 
μούς χαι αστεία. 


ἱνώ τακτοποιόταν το συμπόσιο των Καισάρων, µπή- 
ος ο Ιούλιος Καΐσαρας, που από τη φιλοδοξία του 
να τα βάλει µε τον Δία για τη μοναρχία. Ο Σειληνός 
Οίταξε και είπε: «Δία πρόσεχε, µήπως τούτος ο 
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ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
σε ὁ ἀνὴρ οὗτος ὑπὸ φιλαρχίας ἀφελέσθαι καὶ τὴν 
βασιλείαν διανοηθῇ. Καὶ γάρ, ὡς δοᾷς, ἐστὶ μέγας καὶ 
καλός: ἐμοὶ γοῦν, εἰ καὶ μηθὲν ἄλλο, τὰ γοῦν περὶ τὴν 
κεφαλήν ἐστι προσόµοως». Παίζοντος ἔτι τοιαῦτα τοῇ. 
Σειληνοῦ καὶ τῶν θεῶν οὐ σφόδρα προσεχύντων αὐτῷ, 
Ὀκταβιανὸς ἐπεισέρχεται πολλὰ ἀμείβων, ὥσπερ οἱ 
χαμαιλέοντες, χρώματα, καὶ »ῦν μὲν ὠχριῶν, αὖθις δὲ 
ἐρυθρὸς γωνόµενος, εἶτα µέλας καὶ ζοφώδης καὶ συνε- 
φής, ἀνίετο δ᾽ αὖθις ποὺς Ἀφροδίτην καὶ Χάριτας, εἶναι. 
τε ἤθελε τὰς βολὰς τῶν ὀμμάτων ὁποῖός ἐστιν ὁ μέγας 
Ἡ]λιος, οὐδένα γάρ οἱ τῶν ἀπαντώντων ἀντιβλέπειν 
ἠξίου. Μαὶ ὁ Σειληνός' «Βαβαί», ἔφη, «τοῦ παντοδαποῦ 
τούτου Βηρίου" τί ποτε ἄρα δεινὸν ἡμᾶς ἐργάσεταιμβ. 
-«[Ιαῦσαι», εἶπε «ληρῶν», ὁ Απόλλων: «ἐγὼ γὰρ 
αὐτὸν τούτῳ Ῥήνωνι παραδοὺς αὐτύμα ἡμῖν ἀποφανῶ 









χρυσὸν ἀκήρατον.» --«Ἀλλὰ ἴθι», εἶπεν, «ὦ Ζήνων, 
ἐπιμελήθητι τοὐμοῦ θρέµµατος». Ὁ δὲ ὑπακούσας, εἶτα 
ἐπάσας αὐτῷ μικρὰ τῶν δογμάτων, ὥσπερ οἱ τὰς 
Ζαμόλξιδος ἐπῳδὰς θουλοῦντες, ἀπέφηνεν ἄνδρα ἔμηρο- 
γα Μαὶ σώφρονα. 


5, Τρίτος ἐπεισέδραμεν αὐτοῖς Τιβέριος, σεμνὸς τὰ 
πρόσωπα καὶ βλοσυοός, σῶφρόν τε ἅμα καὶ πολεμικὸν 
βλέπων. Ἐπιστραφέντος δὲ πρὸς τὴν καβεδρα», ὤφθησαν 
ὠτειλαὶ κατὰ τὸν νῶτον µυρίαι, παυτῆρές τυες 
Εέσµατα καὶ πληγαὶ χαλεπαὶ καὶ µώλωσες ὑπό τὲ 
ἀκολασίας καὶ ὠμότητος γῶσαί τινες καὶ λειχῆνες οὗ 
ἐριεκαυμέναι. Εῆβ᾽ ὁ Σειληνός" 


«Ἀλλοϊός µοι, ξεῖνε, φάνης γέον ἢ τὸ πάροιθεν) 


εἰπὼν ἔδοξεν αὐτοῦ φαῴεσθαι σπουδαιότερος. Καὶ ὁ 
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ας µέσα στη φιλαρχία του διανοηθεί να σου χλέψει τη 
«Κι είναι, όπως βλέπεις, ψηλός και όμορφος, µου 
μάλιστα, αν όχι σε τίποτ᾽ άλλο, τουλάχιστον στο 
». Ενώ ο Σειληνός, που λίγο τον πρόσεχαν οι θεοί, 
μ αυτό τον τρόπο, μπαίνει ο Οκταβιανός αλλάζο- 
ῥώμα συνέχεια σαν χαμαιλέων. Πότε ἦταν ὠχρός 
ε κατακόκκινος, τη µια στιγµή η ἐκφρασή του ήταν 
ζοφερή Ἆαι συννεφιασµένη και την επόµενη χαλά- 
ιν εμφάνιζε όλες τις χάρες της Αφροδίτης και των 
ν, προσπαθούσε να φτάσει µε τη λάμψη των µα- 
υ τον µεγάλο ΄λιο, έχοντας την απαίτηση να µην 
πάζει κατά πρόσωπο κανείς απ᾿ όσους τον συνα- 
. «Πω πω», αναφώνησε ο Σειληνός «τι τέρας µε- 
λητό είναι τούτο! Ποιος ξέρει τι κακό µας επιφυλάσ- 

«Πάψε να χοροϊδεύεις», είπε ο Απόλλων. «Εγώ 
Εδώ θα παραδώσω αµέσως στον Ζήνωνα κι εσείς θα 
να μετατρέπεται σε καθαρό χρυσάφι». -- «Έλα 
Ζήνωνα», είπε, «επιμελήσου το δηµιούργηµά µου». 

υπάκουσε χι αµέσως ψέλνοντάς του μερικές φρά- 
πως εχείνοι που μουρμουρίζουν τις επωδούς του 
ηλ, τον έκανε άνδρα σοφό χαι συγκρατηµένο". 


βίτος µπήχε βιαστικά ο Τιβέριος, µε ύφος σεµνό και 
ὁ χαι έκφραση ταυτόχρονα συγκρατηµένη και αγωνι- 
.. Καθώς στράφηκε όµως για να καθίσει, φάνηχε η 
που γεμάτη τραύματα, εγκαύματα, γδαρσίµατα, ᾱ- 
πληγές χαι µώλωπες χαι --ως αποτέλεσµα της α- 
6 και άγριας ζωής του--- κάποιες ψώρες και λειχή- 
που έμοιαζαν καυτηριασµένες'.. Είπε τότεο Σειληνός: 


π 
αφορετικός, ξένε, πάλι µου φαίνεσαι από πριν» 


“τόνο πολύ πιο σοβαρό απ᾿ τον συνηθισμένο. Και ο 
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Διόνυσος πρὸς αὐτόν: «Τί δῆτα», εἶπεν, «ὦ παππίθιογ, 
σπουδάζεις» ; ---καὶ ὃς: «Ἐξέπληξέ µε ὁ γέρων οὗτοαί, 
ὁ «ράννρρων, ἔφη, «καὶ «αλ δυμαν ἀκλαθόμενον ὁ ἐμαυτι 
τὰς Ὁμηρικὰς προβαλέσθαι µούσας». --'"Ἀλλά ας , 
εἶπεν, «ἕλξει τῶν ὥτων (λέγεται γὰρ αὐτὸς καὶ γραμμᾳ-. 
τιστήν τινα τοῦτο ἐργάσασθαι).» --"Ὀἰμώζων μὲν 
οὗν», εὖτεν, «ἐν τῷ νησυδρίῳ (τὰς Καπρέας αἰνιττόμε- 
νος) τὸν ἆθλιον ἁλιέα ψηχέτω». 


6. Ταῦτα ἔτι παιξόντων αὐτῶν, ἐπεισέρχεται θηρίον 
πονηρόν. Εἶτα οἱ θεοὶ πάντες ἀπέστρεφαν τὰ ὄμματα, 
κῴτα αὐτὸν ἡ Δύκη δίδωσιν ταῖς Ποιναῖς, αἱ δὲ ἔρριψαν 
εἰς Τάρταρον. Οὐθὲν οὖν ἔσχεν ὁ Σειληνὸς ὑπὲρ αὐτοῦ. 
φράσαι. Τοῦ Κλαυδίυ δὲ ἐπεισελθόντος, ὁ Σειληνὸς 
ἄρχεται τοὺς Ἀριστοφάνους Ἱππέας ἄδειν, ἀντὶ τοῦ 
δήµου κολακεύων δῆθεν τὸν Κλαύδιον. Εἶτα πρὸς τὸν 
Κυρῖνον ἀπιδών' «Ἀδικεῖς», εἶπεν, κὦ Κυοῖνε, τὸν. 
ἀπάγονον ἄγων εἰς τὸ συµπόσιον δίχα τῶν ἀπελευθέρων 
᾿Ναρκίσσου καὶ [Ἰάλλαντος. Αλλ᾽ ἴθι», εὖτε, ἀπιέμψον ἐπ᾽ 
ἐκείνους, εἰ βούλει δέ, καὶ «ἐπὶ2 τὴν γαμετὴν Μεσσα- 
λύναν. Ἔστι γὰρ ἐκείνων. δίχα τουτὶ τῆς τραγῳδίας τὸ 
δορυφόρηµα, μικροῦ δέω φάναι, καὶ ἄυχανν, Ἐπεισάν 
χεται λέγοντι τῷ Σειληνῷ Νέρων μετὰ τῆς κιθάρας καὶ 
τῆς δάφνης. Εἶτα ἀποβλέψας ἐκεῖνος πρὸς τὸν Ἀπόλλω- 
να" «Οὖτος», εἶπεν, «ἐπὶ σὲ παρασκευάζεται. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς Ἀπόλλων: «Ἀλλ' ένωγε αὐτόν», εἶπεν, «ά- 
ποστεφανώσω ταχέως, ὅτι µε μὴ πάντα μιμεῖται μηδὲ ὃν 
οἷς µε μιμεῖται γίγνεταί µου µιμητὴς δίκαιος». πο: 
στεφανωθέντα δὲ αὐτὸν ὁ Κωκυτὸς εὐθέως ἤρπασεν- 

ἱ 

7. Ἐπὶ τούτῳ πολλοὶ καὶ παντοδαποὶ συνέτρεχο” 
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: «Γιατί, λοιπόν, πατερούλη, βιάζεσαι τόσοι» -- 
αυτός ο Ὑέρο-σάτυρος», απάντησε, «που µε ξάφ- 
μ’ έκανε να ξεχαστώ και να µην προβάλω τις 
(ές Μούσες». -- «Πρόσεχε», είπε ο Διόνυσος, 
θα σου τραβήξει τ᾽ αυτιά (όπως λέγεται ότι έκανε 
ιο γραμματικό)». --- «Ας τον πάρει η ευχή», είπεο 
«στο νησάκι του (εννοούσε το Κάπρι”) για να 
ει τον καηµένο τον ψαρά». 


ι ενώ εκείνοι αχόµη αστειεύονταν, μπαίνει θεριό 
.. Ὅλοι οι θεοί απόστρεψαν απ᾿ αυτόν το βλέμμα 
επόμενη στιγµή Ἡ Δίκη τον παράδωσε στις Ποινές 
έριξαν στα Τάρταρα. Κι έτσι ο Σειληνός δεν είχε 
ὑχαιρία να πει κάτι και γι’ αυτόν. Όταν, όµως, μπήκε 
χύδιος, ο Σειληνός αρχίζει να τραγουδά τους Ἰππεῖς 
στοφάνη, κολακεύοντας δήθεν τον Κλαύδιο κι όχι 
πό). Στη συνέχεια κοίταξε τον Κυρίνο και είπε: 
» Κυρίνε, τον απόγονό σου, προσκαλώντας τον 
πόσιο χωρίς τους απελεύθερούς του, Νάρχισαο 
αἲό. Μα έλα», συνέχισε, «στείλε να τους καλέ- 
στείλε, σε παρακαλώ, χαι για τη γυναίχα του, τη 
ίνα. Γιατί χωρίς αυτούς τούτος εδώ δεν είναι παρά 
'α τραγωδίας, θα ᾿λεγα µάλιατα πως μοιάζει µε 
χωρίς ψυχή». Ενώ ο Σειληνός μιλούσε ακόµη, µπή- 
"Νέρων µε την χιθάρα και το δάφνινο στεφάνι του’. 
λοιπόν, ο Σειληνός προς τον Απόλλωνα και λέει: 
ος εδώ σε έχει για μοντέλο». Κι ο βασιλιάς Απόλλων 
Ἐγώ όµως θα τον ξεστεφανώσω γρήγορα, γιατί δεν 
είται σ᾿ όλα τα πράγματα χαι σε όσα µε μιμείται µε 
ἴται άσχημα». Μόλις ξεστεφανώθηκε τον άρπαξε αµέ- 
'᾿ Κωκυτός!ὃ, 


. Μετά απ᾿ αυτόν πολλοί χαι διάφοροι αυτοκράτορες 
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Ἠώδικες, Γάλβαι, Ὄθωνες, Βιτέλλιοι. Καὶ ὁ Φειληνό, 
«Τούτων», εἶπε, «τῶν µονάρχων τὸν δῆμον πόθεν ἐξεμ. 
ρατε, ὦ θεοί; τυφόµεθα γοῦν ὑπὸ τοῦ καπνοῦ" φείδετᾳι 
γὰρ οὐδὲ τῶν ἀνακτόρων ταυτὶ τὰ βηρία». Καὶ ὁ Σεὺς 
ἀπιδὼν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Σάραπιν μαὶ τὸν 

εσπασιανὸν δείξας «Πέμπε», εἶπε, «τὸν σμικρύην. 
τοῦτον ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ταχέως, ἵνα τὴν φλόγα ταύτην 
κατασβέσῃ’ τῶν παίδων δὲ τὸν πρεσβύτερο» μὲν παίζει. 
κέλευε μετὰ τῆς Ἀφροδίτης τῆς πανδήµου, τὸν νεώτερον 
δὲ τῷ Σικελικῷ θηρίῳ παραπλησίως κλοιῷ δῇσον». 


8. Παρῆλθεν ἐπὶ τούτοις γέρων ὀψθῆναι καλὸς 
(λάμπει γὰρ ἔστιν ὅτε καὶ ἐν τῷ γήρᾳ τὸ κάλλος), 
ἐντυχεῖν πρᾳότατος, χρηµατίσαι δικαιότατος. Ἠδέσθη 
τοῦτον ὁ Σειληνὸς καὶ ἀπεσιώπησεν. Εἶτα ὁ Ἑρμῆς. 
«Ὑπὲρ δὲ τούτου», εἶπεν, «οὐθὲν ἡμῖν λέγεις» ; --«Δαὶ 
μὰ Δέν, ἔφη, «μέμφομαί γε ὑμῖν τῆς ἀνισότητος. Τῷ γὰρ 
φονικῷ θηρίῳ τρὶς πέντε νείµαντες ἐνιαυτούς, ἕνα μόλις 
ἐδώκατε τούτῳ βασιλεῦσαι. --«Ἀλλὰ μὴ µέμφουλ, 
εἶπεν ὁ Ζεύς' κεἰσάξω γὰρ ἐπὶ τούτῳ πολλοὺς καὶ 
ἀγαθούς». Εὐθέως οὖν ὁ Τραϊανὸς εἰσήρχετο φέρων ἐπὶ 
τῶν ὤμων τὰ τρόπαια, τό τε Γετικὸν καὶ τὸ» 
Παρθυκό». Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Σειληνὸς ἔφη, λανθάνειν τε 
ἅμα καὶ ἀκούεσθαι βουλόμενος' «Ὥρα νῦν τῷ δοσπότῇ 
Διὶ σκοπεῖν, ὅπως ὁ Γανυμήδης αὐτῷ φρουρήαεται.} 
Μετὰ τοῦτον ἐπεισέρχεται βαθεῖαν ἔχων τὴν ὑπήμ 
ἀνὴρ σοβαρὸς τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ μουσικὴν ἐργαζό- 
µενος, εἷς τε τὸν οὐρανὸν ἀφορῶν πολλάκις καὶ πολυ- 
πραγμονῶβ τὰ ἀπόρρητα. Τοῦτον δὲ ἰδὼν ὁ Σειληνὺς 
ἔφη: «Τί δὲ ὑμῖν οὗτος ὁ σοφιστὴς δοκεῖ; μῶν Ἀντύνοσν 
τῇδε περισκοπεῖ; φρασάτω τις αὐτῷ μὴ παρεῖναι τὸ 
µειράνιο» ἐνθαδὶ καὶ παυσάτω τοῦ λήρου καὶ τῆς Φλυα 
ος μλιόν 
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παρα εοωλμ ννι. 


ανακατεµένοι, Βίνδικες, Γάλβες, Όθωνες, Βιτέλ- 
Σειληνός απόρησε: «Πού το βρήκατε, θεοί, τέτοιο 
από μονάρχες; Θα σχάσουµε απ᾿ την καπνιά!΄ τους. 
᾿. ανάκτορα των θεών δεν χαρίζονται τούτα τα 
Στράφηκε τότε ο Δίας προς τον αδελφό του Σά- 
και δείχνοντας τον Ἡεσπασιανό”, είπε: «Στείλε μου 
ρα από την Αίγυπτο τούτο τον μικρό για να σβήσει 
τά. Όσο για τους γιους του, τον µεγαλύτερο”. βάλ᾽ 
παίζει µε την Πάνδηµη Αφροδίτη και δέσε τον 
ρο σαν το θηρίο της Σικελίας». 


Στη συνέχεια, µπήχε ένας Ὑέρος όμορφος στην όψη 
ἁμιά φορά Ἡ ομορφιά λάμπει αχόµη χαι στα γηρα- 

πράο τρόπο και δίκαιη συμπεριφορά”. Του άρεσε 
ἱληνού και δεν μίλησε. Μίλησε όµως ο Ἑρμής και 
«Γι) αυτόν δεν θα µας πεις τίποτα)» --- «Ναι, µα τον 
᾽απάντησε, «σας κατηγορώ για ανισότητα. Επιτρέ- 
ὰα φονικά θηρία να χυβερνήσουν για δεκαπέντε 
χαι σ᾿ αυτόν προσφέρατε µόνο έναν. -- «Όχυ», 
Δίας, «µη µας κατηγορείς. Θα φέρω πολλούς χαι 
πρίγκιπες να τον διαδεχτούν». Αμέσως µετά, λοι- 
) µπήχε ο Τραϊανός φέροντας στους ώμους του τα 
ια των Γετών χαι των Πάρθων. Μόλις τον είδε ο 
ἵνός είπε φιθυριστά θέλοντας όµως ν᾿ αχουστεί: «Τώ- 
σε ώρα να προσέξει ο χύριός µας ο Δίας, αν θέλει 
'τήσει τον Γανυμήδη για τον εαυτό του” ». Μετά απ᾿ 
ὄν μπαίνει ένας άνδρας σοβαρός µε πλούσια γενειάδα, 
σ᾿ όλες τις τέχνες χαι χυρίως στη μουσική, ένας 
που συχνά ατένιζε τον ουρανό και έψαχνε τα απόρ- 
µατα”". Όταν τον εἰδε ο Σειληνός, είπε: «Τι γνώµη 
τα τούτον εδώ τον σοφιστή; Λέτε να ψάχνει για τον 
ο, Άς του πει χάποιος πως ο πιτσιρικάς δεν ε(ν᾽ 
ας του κόψει τη µωρολογία και τη φλυαρία». 
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9. Ἐπὶ τούτοις ἀνὴρ εἰσέοχεται σώφρων, οὐ τὰ ἐς 
Ἀφροδίτην, ἀλλὰ τὰ ἐς τὴν πολιτείαν. Ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
Σειληνὸς ἔφη: «Βαβαὶ τῆς σµικρολογίας, εἷς εἶναι µοι 
δοκεῖ τῶν διαπριόντων τὸ κύμωον ὁ πρεσβύτης οὗτος 
Ἐπεισελθούσης δὲ αὐτῷ τῆς τῶν ἀδελφῶν ξυνωρίδος, 
Ἠήρου καὶ «Ιουκίου, δειῶς ὁ Σειληνὸς συνεστάλῃ, 
Παίζει γὰρ οὐκ εἴχεν οὐδὲ ἐπισκώπτειν, μάλιστα τὸν 
Βῆρον, καίτοι καὶ τούτου τὰ περὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν 
γυναῖκα πολυπραγμονῶν ἁμαρτήματα, τὴν μὲν ὅτι πλέ- 
ον ἢ προσῆκεν ἐπένθησεν, ἄλλως τε οὐδὲ κοσμίαν οὖσαν, 
τῷ δὲ ὅτι τὴν ἀρχὴν συναπολλυµένην περιεῖδεν, ἔχων καὶ 
ταῦτα σπουδαῖον κηδεστήν, ὃς τῶν τε κοινῶν ἂν προέστη 
κρεῖττον καὶ δὴ καὶ τοῦ παιδὺς αὐτοῦ βέλτιον ἂν 
ἐπεμελήθη ἢ αὐτὸς αὐτοῦ. Μαύπερ οὖν ταῦτα πολυπρα- 
γμονῶ», ἠδεῖτο τὸ μέγεθος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς' τόν γε μὴν 
υἰέα οὐδὲ τοῦ σκωφθῆναι νοµίσας ἄξιον ἀφῆκεν' ἔπιπτε 
γὰρ καὶ αὐτὸς εἰς γῆν οὐ δυνάµενος ἔπτασθαι καὶ 
παρομαοτεῖν τοῖς ἤρωσι. 


10. Ἐπεισέρχεται Περτίναξ ἐν τῷ συµποσίῳ τὴν 
σφαγἠν ὀδυρόμενος. Ἡ Δύκη δὲ αὐτὸν κατελεήσασα" 
«Ἠλλ᾽ οὐ χαιρήσουσιν», εἶπεν, «οἱ τούτων αἴτιοι" καὶ 
σὺ δὲ, ὦ Περτίναξ, ἠδίχεις κοινωνῶν τῆς ἐπιβουλῆς, 
ὅσον ἐπὶ τοῖς σκέµµασυ», ἣν ὁ Μάρκου παῖς ἐπεβουλεύ” 
θηλ. Μετὰ τοῦτον ὁ Σεβῆρος, ἀνὴρ πικρίας γέµων, 
κολαστικός: «Ὑπὲρ τούτου δέν, εἶπεν ὁ Σειληνόοι 
«οὐδὲν λέγω: φοβοῦμαι γὰρ αὐτοῦ τὸ λίαν ἀπηνές καὶ 
ἀπαραίτητον». Ὡς δὲ ἔμελλεν αὐτῷ καὶ τὰ παιδαρίδια 
συνιέναι, πόρρωθεν αὐτὰ διεκώλυσεν ὁ Μίνως. Ἐπινοὺς | 

Ι 
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0, Αμέσως µετά μπαίνει ένας άντρας εγκρατής, όχι στα 
ατα της Αφροδίτης αλλά σ᾿ εχείνα της πολιτείας”. 
βλέπει ο Σειληνός και λέει: «Πω πω µικροπρέπεια, 
δω ο γέρος µου φαίνεται πως είναι από κείνους που 
Ψ το Χύμινο στα δυο”). Στη συνέχεια µπήκε το 
ρι των αδελφών, Βήρος χαι Λούκιος”, κι ο Σειληνός 
χε απότομα. Γιατί δεν είχε τίποτα να περιγελάσει, 
ρα στον Ἠήρο, παρ᾽ όλο που τον προκαλούσαν τα 
η που έκανε µε τη γυναίκα και τον γιο του”: διότι 
την πένθησε υπερβολικά, δεδομένου μάλιστα πως 
ἵταν κι ιδιαίτερα ενάρετη, και διότι δεν κατάφερε να 
ο γιος του κατέστρεφε την αυτοκρατορία, όπως κι ο 
και παρ᾽ όλο που ο Ἠήρος είχε εξαίρετο γαμπρό που 
"μπορούσε όχι µόνο να επιμεληθεί τις υποθέσεις του 
ους αλλά και τον γιο του, καλύτερα απ᾿ ό,τι ο ίδιος. 
ϱ᾿ όλο που δεν τ᾽ αγνοούσε ὀλ᾽ αυτά, ο Σειληνός είχε 
Πτευτεί από το μέγεθος της αρετής του. Όσο για τον γιο 
) τον θεώρησε ανάξιο αχόµα χαι για πειράγματα χι έτσι 
άφησε να περάσει. Άλλωστε έπεσε στη Ύη απὀ μόνος 
, µιας χαι δεν μπορούσε να μείνει στον αέρα παρέα µε 
ἤρωες. 


10. Στη συνέχεια μπαίνει ο Περτίναξ”» στο συμπόσιο 
μενος για τη σφαγή του. Τον λυπήθηκε όµως η Δίκη 
ἴπε: «Δεν θα χαρούν για πολύ οι υπαίτιοι. Αλλά χι εσύ 
οτίναξ ήσουν ένοχος, απ᾿ όσο μπορούμε να κρίνουμε, 
συμμετείχες στη συνωμοσία κατά του γιου του Μάρ- 
Μετά μπαίνει ο Σεβήρος, άνθρωπος πικρόχολος κι 
τικός. «Γι αυτόν εδώ», λέει ο Σειληνός, «δεν λέω 

έντα. γιατί τον φοβάμαι που είναι σκληρός και αδυ- 
πητος». Καθώς ετοιμάζονταν να τον ακολουθήσουν και 
παιδιά του, ο Μίνως τα κράτησε παράµερα. Αφού 
σε τον χαρακτήρα τους, άφησε τον νεότερο να πε- 
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313 δὲ σαφῶς, τὸν μὲν γεώτερον ἀφῆκε, τὸν δὲ πρεσβύτερο, 
τιµωρίαν ἔπεμψε τίσοντα. ἨΜαμρῖνος ἐνταῦθα φυγὰς 
µιαιφόνος: εἶτα τὸ ἐκ τῆς Ἐμέσης παιδάριον πόρρῳ, 
που τῶν ἱερῶν ἀπηλαύνετο πεοιβόλων. Ὢ γε μὴν Φύρος 
Ἠλέξανδρος ἐν ἐσχάτοις που καθῆστο τὴν αὐτοῦ συμρο. 
ρᾶν ποτνιώµενος. Καὶ ὁ Σειληνὸς ἐπισκώπτων αὐτὸν 
ἐπεῖπεν' «Ὦ μῶρε καὶ µέγα νήπιε, τηλυκοῦτης ὢν οὐκ 

Ῥ. αὐτὸς ἦρχες τῶν σεαυτοῦ, τὰ χρήματα δὲ ἐδίδους τῇ 
μητρὶ καὶ οὐκ ἐπείσθης ὅσῳ κρεῖττον ἀναλίσκειν ἡν αὐτὰ. 
τοῖς φίλοις ἢ θησαυρίζειν. Ἀλλ’ ἔγωγε», εἶπε τῇ Δόηῃ, 
«πάντας αὐτούς, ὅσοι µεταίτιοι γεγόνασι τούτων, µο- 
λασθησοµένους παραδώσω». Καὶ οὕτως ἀνείθη τὸ µει- 
θάΧιον. 

Ἡ. Ἐπὶ τούτῳ παρῆλθεν εἴσω ΙΓαλλιῆνος μετὰ τοῦ. 
πατρός, ὁ μὲν τὰ δεσμὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἔχων, ὁ δὲ 

ο. στολῇ τε καὶ κινήσει χρώμενος µαλακωτέρᾳ ὥσπερ αἱ 
γυναῖκες. Καὶ ὁ Σειληνὸς πρὸς μὲν ἐκεῖνον" 


«Τίς οὗτος ὁ λευκολόφας, 
Πρόπαρ ὃς ἡγεῖται στρατοῦ;» 


ὄφη, πρὸς δὲ τὸν Γαλλιῆνον: 
«Ὃς καὶ χουσὸν ἔχων πάντη τρυφᾷ ἠύτε κούρη». 
Τούτω δὲ ὁ Ζεὺς ὥσπεο " τῆς ἐκεῖαε θοίνης ἐξεβάτην. 
4 12. Τούτοις ἐπεισέρχεται Κλαύδιος, εἰς ὃν ἀπιδύντες 


οἱ θεοὶ πάντες ἠγάσθησάν τε αὐτὸν τῆς μεγαλοψυχίας καὶ 
ἐπένευσαν αὐτοῦ τῷ γένει τὴν ἀρχήν, δίκαιον εἶναι 
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αλλά έδιωξε τον μεγαλύτερο να πάει να τιµωρήθεί 
σφάλµατά του” «Στη συνέχεια, διώχτηκαν από τον 
ρίῤολο, ο Μακρίνος”, 8 φυγάδας και δολοφόνος, και 

απ᾿ αυτόν τ) οµορφόπαιδο απὀ την Έμεσα”.. Ενώ ο 
(ἔανδρος ο Σύριος κάθισε κάπου µε τους τελευταίους 
ντας τη συμφορά του”. 0 Σειληνός τον κορόιδευε 
ας: «Βρε ανόητε Χαι άµυαλε, έφτασες σ᾿ αυτή την 
Ιχία και δεν κατάφερες να κυβερνήσεις το σπίτι σου αλλά 
6 την περιουσία σου στη μάνα”; σου και δεν κατάλαβες 
τέ ότι ἦταν καλύτερο να τη σπαταλάς για τους φίλους 
' παρά να θησαυρίζεις. Πάντως εγώ», είπε στη Δίκη, 
ους όσους είναι συνένοχοι γι’ αυτά, θα τους παραδώσω 
«να τιμωρηθούν». Μαι μ᾿ αυτό άφησε ήσυχο τον μικρό. 


Στη συνέχεια, µπήχε ο Γαλλιήνος µε τον πατέρα 
”, ο ένας είχε ακόµη τα δεσµά της αιχμαλωσίας χι ο 
µε φορέματα και κινήσεις µαλακές σαν των γυναι- 
: Τυρνάει στον έναν ο Σειληνός και λέει: 


«Ποιος είν᾽ αυτός µε το λευκό λοφίο 
που τον στρατό µπροστά οδηγεί; » 


χι στον άλλο: 


(τούτος ο ανόητος πάει παντού µε χρυσά στολίδια σαν 
40 
κορίτσι». 


Ἰλά ο Δίας τους δυο ... τοὺς απομάκρυνε από τη γιορτή. 


32. Μετά απ᾿ αυτούς μπαίνει ο Κλαύδιος τον οποίο 
ταξαν όλοι οι θεοί, θαύµασαν τη µεγαλοψυχία του χαι 
(χατένευσαν να λάβει την εξουσία το γένος του, γ'ατί 
ῶρῃσαν δίκαιο να κρατήσει την ηγεμονία όσο γίνεται 
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ο ας μας, 
τὸ γένος ἐν ἡγεμονής. Τούτοις ἐπεισέθραμεν Αὐρηλιωνὸς 
ὥσπερ. ἀποδιδράσκω», σοὰς, αἰσγόνίας αὐτὸν παρὸ 
Μίνωι: πολλαὶ γὰρ αὐτῷ συνίσταντο δέκαι τῶν ἀδύκων 
φόνων, καὶ ἔφευγε τὰς γραφὰς μακῶς ἀπολογούμενος, 
πλιος δὲ οὐμὸς δεσπότης αὐτῷ πρός τε τὰ ἄλλα βοηθῶν, 
οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ πρὸς τοῦτο αὐτῷ συνήρατο, φράσας ἐν 
τοῖς θεοῖς: «Ἀλλ᾽ ἀπέτισε τὴν δίκην, ἢ λέληθεν ἡ δοβεῖσα 
εὖΣ ροομωτεν 


Αἴκε πάθοι τά κ᾿ ἔρεξε, δύκη δ᾽ ἰθεῖα γένοιτο;» 


14. Τούτῳ συνεισέοχεται ΠΠρόβος, «ὃς 2 ἑβδομή- 
κοντα πόλεις ἀναστήσας ἐν οὐδὲ ὅλοις ἐνιαυτοῖς ἑπτὰ καὶ 
πολλὰ πάνυ σωφρόνως οἰκονομήσας, ἄδικα δὲ πεπονθὼς 
ὑπὸ τῶν ἀθέων, ἐτιμᾶτο τά τε ἄλλα καὶ τῷ τοὺς φονέας 
αὐτῷ τὴν δύην ἐκτῖσαι. Σχώπτειν δὲ αὐτὸν ὅμως ὁ 
Σειληνὸς ἐπειρᾶτο, καίτοι πολλῶν αὐτῷ σιωπᾶν παρα- 
κελευοµένων. «Ἀλλ' ἐᾶτερ, ἔφη, «νῦν γοῦν ὃι᾽ αὐτοῦ 
τοὺς ἑξῆς φυενωθῆναι. Οὐκ οἶσθα, ὦ Πρόβε, ὅτι τὰ 
πικρὰ φάρμακα μιγνύντες οἱ ἰατροὶ τῷ  μελικράτῳ 
προσφέρουσι; σὺ δὲ αὐστηρὸς ἦσθα λίαν καὶ τραχὺς ἀεὶ 
εἴκων τε οὐδαμοῦ: πέπονθας οὖν ἄδικα μέν, εἰκότα δὲ 
ὅμως. Οὐ γάρ ἔστιν οὔτε ἵππων οὔτε βοῶν ἄρχειν οὔτε 
ἡμιόνων, ἥκιστα δὲ ἀνθρώπων, µή τι καὶ τῶν κεχαρί 
σµένων αὐτοῖς ξυγχωροῦντα, ὥσπερ ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς ἄσθει 
νοῦσι οἱ ἰατροὶ μικρὰ ἐνδιδόασιν, ἵν᾽ ἐν τοῖς µείζοσῦ. 
ἔχωσιν αὐτοὺς πειθο µένους.» ---«Τέ τοῦτο», εἶπεν ὁ 
Διόνυσος, «ὦ παππία; φιλόσοφος ἡμῖν ἀνεφάνηςι) 


--κΟὐ γάρ, ὦ παῖ», ἔφη, «καὶ σὺ φιλόσοφος ὑπ᾿ ἐμοῦ 


| 
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ρισσότερο το γένος ενός τόσο φιλοπάτριδος άντρα. Με- 

απ᾿ αυτούς µπήχε ο Αυρηλιανός σα να προσπαθούσε ν᾿ 
ύγει όσους µπορεί να τον κρατούσαν μπροστά στον 
α. Ἐκκρεμούσαν πολλές κατηγορίες εναντίον του για 
ους φόνους’ χι απέφευγε τις δίχες γιατί δεν είχε τρόπο 
Ολογηθεί. Ο κύριός µου, όµως, ο Ἠλιος, που τον είχε 
σει σε πολλές περιπτώσεις, ήρθε Χαι τώρα προς 
θειά του και δήλωσε ενώπιον των θεών: «Μα έχει 
σει την ποινή του ἡ μήπως ξεχνάτε τον χρησμό που 
δόθηκε στους Δελφούς 


᾿«Το να υποστείς το κακό που έκανες αρχεί για τη 
4: 
δυκαιοσύνη ον» 


“19. Μαζί του μπαίνει χι ο Πρόβος. Τούτος αποκατέστη- 
βδοµήντα πόλεις σε λιγότερο από επτά χρόνια χι ήταν 
ός διοικητής απὀ πολλές απόψεις. Δεδομένου ότι είχε 
Ιχοπάθει από τους άθεους"', οι θεοί τον τίμησαν κι ανά- 
σαν τους δολοφόνους του να το πληρώσουν. 0. Σειλη- 
όµως, θέλοντας να τον πειράξει, παρ᾽ όλο που πολλοί 
τους θεούς τον προέτρεπαν να µη μιλήσει, είπε' «Α- 
τε τώρα, τους διαδόχους του να σωφρονιστούν απ᾿ το 
ειγµά του. Μα δεν ξέρεις, Πρόβε, ότι όταν οι γιατροί 
ν πικρά φάρμακα τ᾽ ανακατεύουν µε µελίκρατο”, Εσύ 
ν πάντα αυστηρός, τραχύς και ἄτεγχτος. ταν άδικο 
ἔπαθες αλλά ήταν και φυσικό. Κανείς δεν µπορεί να 
γήσει άλογα ἡ βόδια ή μουλάρια, χαι πολύ περισσό- 
ανθρώπους, αν δεν υποχωρεί καμιά φορά στις επιθυ- 
τους, όπως οι γιατροί υποχωρούν στις ασήμαντες 
ἱτήσεις των ασθενών τους για να τους χάνουν να υπα- 
ὕσουν στα πιο σηµαντικά». --- «Μα τι γίνεται; αναφώ- 
Ὁ Διόνυσος. «Μας έγινες ξαφνικά φιλόσοφος, πατε- 
η) -- «Γιατί όχι, γιε µου;» απάντησε. «Από μένα δεν 
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γέγονας; οὐκ οἶσθα ὅτι καὶ ὁ Σωκράτης, ἐουκὼς ἐμοί, τὰ 
πρωτεῖα κατὰ τὴν φιλοσοφία» ἀπηνέγκατο τῶν καθ» 
ἁπντὺν ἁνῆροπωη, αἱ τῷ Ὀελῷ ασεεύως ὅτι ὃν Ἡ 
ἀφευδής; ἔα τοίνυν ἡμᾶς μὴ πάντα γελοῖα λέγειν, ἀλλὰ 
καὶ σπουδαῖα». 


14. Ἔτι διαλεγοµένων αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους, ὅ τε 
Ἀἄρος ἅμα τοῖς παισὶν εἰσφοῆσαι βουληθεὶς εἰς τὸ | 
συµπύσιον ἀπελήλατο παρὰ τῆς Δίκης, καὶ ὁ ΑΙΟΚλη- 
τιανός, ἄγων µεθ᾽ ἑαυτοῦ Μαξιμιανώ τα τὼ δύο καὶ τὸν 
ἐμὸν πάππον Κωνστάντιο», ἐν κόσμῳ προῇγον. Εϊχοντο 
δὲ ἀλλήλων τὼ χεῖρε, καὶ ἐβάδιζον οὐκ ἐξ ἴσης, ἀλλ᾽ οἷα 
χορός τις ἦν περὶ αὐτόν, τῶν μὲν ὥσπερ δορυφορούντων 
καὶ προθέειν αὐτοῦ βουλομένων, τοῦ δὲ εἴργοντος' οὐδὲν 
γὰρ ἠξίου πλεονεκτεῖν. Ὡς δὲ ξυνίει κάµνοντος ἑαυτοῦ, 
δοὺς αὐτοῖς ἅπαντα, ὅσα ἔφερεν ἐπὶ τῶν ὤμων, αὐτὸς 
εὔλυτος ἐβάδιζεν, ἠγάσθησαν οἱ θεοὶ τῶν ἀνδρῶν τὴν 
ἁμόνοιαν, καὶ ἐπέτρεψαν αὐτοῖς πρὸ πολλῶν πάνυ κα- 
θῆσθαι. Δεινῶς δὲ ὄντα τὸν Μαξιμιανὺν ἀκύλαστον ὁ 
Σειληνὸς ἐπισκώπτειν μὲν οὐκ ἠξίου, τὸ δὲ τῶν βασιλέ- 
ων οὐκ εἰσεδέχετο συσσίτιον. Οὐ γὰρ µόνον τὰ εἰς 
Ἀφροδίτην ἦν παντοία» «ἀσέλγειανΣ ἀσελγής, ἀλλὰ 
«αλ οι γκας καὶ. ὥπατος καὶ οἳ τὴ πόνταιτ., 
τετραχόρδῳ συνῳδῶν. Ἐξήλασεν οὖν αὐτὸν ἡ Δίκη 
ταχέως. Εἶτα ἀπῆλθεν οὐκ οἶδα ὅποι γῆς: ἐπελαθόμην 
γὰρ αὐτὸ παρὰ τοῦ. Ἑρμοῦ πολιπραγμονῆπαι. 


15. Τούτῳ δὲ τῷ παναρμονίῳ τετραχόρδῳ. παραφύ- 
εται δεινὸν καὶ τραχὺ καὶ ταραχῶδες σύστηµα. Τοὺς μὲν 
οὖν δύο οὐδὲ τῶν προθύρων ἄφασθαι τῆς τῶν ἠρώων 
ἀγορᾶς ἡ Δίκη ξυνεχώρησε, «Λικύνιον δὲ µέχρι τῶν 
προθυρὼν ἀλβόντα, πολλὰ καὶ ἄταπα πελημμαλοῦντοι 
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ες κι εσύ φιλόσοφος; Δεν ξέρεις πως Χι ο Σωκράτης, 
πόσο μου έμοιαζε » είχε τα πρωτεία στη φιλοσοφία 
ους σὐγχρονούς του; Εκτός χι αν θεωρείς ότι ο α- 
ς σου”. είναι ψεύτης. Ἐπίτρεψέ µου, λοιπόν, να µην 
ἄντα αστεία αλλά και σοβαρά». 


. Ενώ μιλούσαν µεταξύ τους, ο Κάρος χι οι γιοι του 
(ήσαν να µπουν κρυφά στο συμπόσιο αλλά τους πέταξε 
Δίκη, ενώ έµπαινε κοσµιότατος ο Διοχλητιανός, 
ντας µαζί του τους δυο Μαξιμιανούς και τον παππού 
υ Κωνστάντιο, Κρατιόνταν απ᾿ το χέρι και δεν βάδιζαν 
ἄν στον Διοχλητιανό αλλά σχημάτιζαν ένα είδος χορού 
ὼ του. Όταν θέλησαν να τρέξουν µπροστά του, σαν 
ατοφύλακες, τους εμπόδισε, γιατί δεν ήθελε να πλεο- 
τεί απέναντί τους᾽'. Όταν, όµως, είδε πως κουράστηκε, 
ούμπησε σ᾿ εκείνους τα βάρη που είχε στους ώμους του, 
στη συνέχεια προχωρούσε µε µεγαλύτερη άνεση. Όι 
θαύμασαν τη μεταξύ τους οµόνοια και τους επέτρεψαν 
“καθίσουν πολύ πιο µπροστά απὀ τους προκατόχους 
0 Μαξιμιανός, όµως, ἦταν τόσο ακόλαστος που ο 
ιληνός δεν µπήχε στον κόπο να τον πειράξει χι αρνήθηκε 
τον δεχτεί στο βασιλικό δείπνο. Διότι όχι µόνο ήταν 
ἱρρεπής σε χάθε είδους ερωτική διαστροφή χι ασέλγεια 
ἰλά ἦταν χαι φιλόνικος, άπιστος αι δεν συμφωνούσε 
α στην αρμονική’ τετραφωνία. Τον απέκλεισε, λοι- 
Ἠ Δίκη στα γρήγορα, κι αυτός πήγε, και γω δεν ξέρω 
στη Υη, γιατί ξέχασα να ρωτήσω σχετικά τον Ερμή. 


15. Απ᾽ αυτή την αρμονική τετραφωνία ξεφύτρωσε τότε 
Φρικτή, τραχιά και ταραχώδης παραφωνία". Στους 
η Δίκη δεν επέτρεψε ούτε να πλησιάσουν την είσοδο 
ἢ συγκέντρωση των ηρώων. Όσο για τον Λικίνιο, 
σε µέχρι την πόρτα, αλλά επειδή είχε κάνει πολλές 
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ταχέως ὁ Μύνως ἐξήλασεν. Ὁ Κωνσταντῖνος δὲ παρῇλβεν 
εἴσω καὶ πολὺν ἐκαβέσθη χρόνον, εἶτα µετ᾽ αὐτὸν τ 
παιδία. Μαγνεντίῳ γὰρ οὐκ ἡν εἴσοδος, ὅτι μηθὲν ἡγιὲς 
ἐπεπράχει, καίτοι πολλὰ ἐδόκει πεπρᾶχθαι τῷ ἀνδρὶ 
καλά" οἱ θεοὶ δὲ ὁρῶντες ὅτι μὴ ταῦτα ἐκ καλῆς αὐτῷ 
πεποίηται διαθέσεως, εἴων αὐτὸν οἰμώζειν ἀποτρέχοντα, 


16. Οὔσης δὴ τοιαύτης τῆς ἀμφὶ τὸ δεῖπνον παρα- 
σκευῆς, ἐπόθουν μὲν οὐθὲν οἱ βεοί (πάντα γὰρ ἔχουσω), 
αὐτῶν δὲ τῶν ἠρώων ἐδόκει τῷ Ἑρμῇ διαπειρᾶσθαι καὶ 
τῷ Δι τοῦτο οὐκ ἀπὸ γνώμης ἦν. Ἐδεῖτο δὲ καὶ ὁ 
Κυρῖνος ἤδη τινὰ µετάγειν ἐκεῖθεν παρ᾽ ἑαυτόν. Ἡρα- 
κλῆς δέ’ «Οὐκ ἀνέξομαι, εἶπεν, ὦ Κυρῖνε' διὰ τί γὰρ οὐχὶ 
καὶ τὸν ἐμὸν Ἀλέξανδρον ἐπὶ τὸ δεῖπνον παρεκάλεις; σὺ 
τούυν», εἶπεν, «ὦ Ζεῦ, δέοµαι, εἴ τινα τούτων ἔγνωκας 
ἄγειν πρὸς ἡμᾶς, ἥκεω τὸν Ἀλέξανδρον κέλευε. Τέ γὰρ 
ας ασ ορ ρου ον τω 
τιθέµεθα;» Λύκαια λέγειν ὁ τῆς Αλκμήνης ἐδόκει τῷ 
Αι. Καὶ ἐπεισελθόντος αὐτοῦ τοῖς ἥρωσιν, οὔτε ὁ 


Καΐσαρ οὔτε ἄλλος τις ὑπανίστατο" καταλαβὼν δὲ 


σχολάζουσαν καθέδραν, ἣν ὁ τοῦ Σεβήρου παῖς ἐπεποί- 
το ἑαυτῷ (ἐκεῖνος γὰρ ἀπελήλατο διὰ τὴν ἀδελφοκτο- 
νίαν), ἑνεκάθισε. Καὶ ὁ Σειληνὸς ἐπισκώπτων τὸν 
Κυρῖνον' «Ὅρα», εἶπε, «μή ποτε οὗτοι ἑνὸς ὧσιν οὐκ 
ἀντάξιοι τουτουὶ τοῦ Γραικοῦ». ---«Μὰ Δία», εἶπεν ὁ 
πρρος τοι αλ ρα ο ρις θέροιᾶ 
αξτὸν οἱ ἁμοῦ εεβανρύνασο ἐγγύνος ὥστε µῶνον αὐτόν 
παντου ώμος ὀομβαι 
καὶ νοµίζουσι µέγαν. Οὐ μὴν ἔτι καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτοῖς 


γεγονότων οἵωνται μείζονα εοῦτον, ἴσως μὲν ὑπὸ φιλαν- 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἡ ΚΡΟΝΙΑ. 




























», ο Μίνωας τον έδιωξε γρήγορα. 0 Κωνσταντίνος, 
ίς, κατάφερε να µπει χαι χάθισε για αρχετό χρόνο, και 
απ᾿ αυτόν τα παιδιά του”. Η είσοδος του Μαγνέντιου”, 
έγινε δεκτή, γιατί τίποτα σωστό δεν είχε κάνει, παρ 
ο που φαινόταν ότι είχε κάνει πολλά καλά, επειδή όµως 
οἱ κατάλαβαν πως δεν είχαν γίνει απὀ καλή διάθεση, 
πέταξαν έξω προς µεγάλη του λύπη. 
Ἴ6. Προετοιμασμένο το δείπνο, όπως περιέγραψα, οι 
δεν ζητούσαν τίποτα (έχουν άλλωστε τα πάντα), πρό- 
λοιπόν, ο Ἑρμής να εξετάσει ο ἴδιος τους ήρωες και ο 
συμφώνησε. 0 Κυρίνος ήδη είχε ζητήσει ν᾿ ανεβάσει 
ρις αυτόν κάποιον από τους δικούς του. 0 Ηρακλής, 
ς του είπε: «Δεν θα το ανεχτώ, υρίνε. Γιατί δεν 
ίσες στο δείπνο και τον αγαπητό µου Αλέξανδρο; 
αν έχεις αποφασίσει να µας φέρεις κάποιον απ᾿ αυ- 
τους ἤρωες, κάλεσε, σε παρακαλώ τον Αλέξανδρο, Αν 
Ἱ να αξιολογήσουµε δηµόσια τους άνδρες, γιατί να µην 
ίσουµε ανοιχτά για τον καλύτερο)» Ἔτον Δία φάνηκαν 
στά όσα είπε ο γιος της Αλκμήνης. Μπήκε, λοιπόν, ο 
ανδρος στους ἤρωες, αλλά ούτε ο Μαΐσαρας οὖτε 
ος κανένας κουνήθηκε από τη θέση του. Ἐκείνος έπια- 
: την άδεια θέση, που ήταν του γιου του Σεβήρου (αυτός 
ε διωχτεί λόγω της αδελφοκτονίας) και κάθισε. Τότε ο 
τληνός άρχισε να περιπαίζει τον Κυρίνο λέγοντας: «Πρό- 
ε, μήπως όλοι αυτοί µαζί δεν αξίζουν όσο τούτος 0 
αικός ». -- «Μα τον Δία», αναφώνησε ο Κυρίνος, 
ιστεύω πως πολλοί απ᾿ αυτούς δεν είναι καθόλου χειρό- 
τεροι. Είν᾽ αλήθεια πως οι απόγονοί µου τον έχουν θαυμά- 
Ἱ τόσο που πιστεύουν πως µόνο αυτός απ᾿ όλους τους 
ους στρατηλάτες αξίζει να επονοµαστεί Μέγας. Αυτό 
µως δεν σηµαίνει πως τον θεωρούν καλύτερο απὀ τους 
δικούς τους, πράγμα που µπορεί να οφείλεται σε φιλαυτία 
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τίας παθόντες, ἴσως δὲ καὶ οὕτως ἔχον' εἰσόμεβα δὲ 
αὐτίχα µάλα τῶν ἀνδρῶν ἀποπειρώμενοι». Ταὔῦτα µά- 
λιστα λέγων ὁ Κυρῖνος ἠρυθρία, καὶ δῆλος ἠν ἀγωνιῶν 
ὑπὲρ τῶν ἀπογόνων τῶν ἑαυτοῦ, μή που τὰ δευτερεῖα 
λαβόντες οἴχωνται. 


11, Μετὰ τοῦτο ὁ Ζεὺς ἤρετο τοὺς βεούς, πότερον 
χθὴ πάντας ἐπὶ τὸν ἀγῶνα καλεῖν , καβάπερ ἐν τοῖς 
γυμνικοῖς ἀγῶσι γύνεται, ὁ τοῦ πολλὰς ἀνελομένου Νίκας 
κρατήσας, ἑνὸς περιγενόµενος, οὐδὲν ἔλαττο δονεῖ 
κἀκείνων γεγονέναι κρείσσων, οἳ πῳοσεπάλαισαν μὲν 
οὐδαμῶς αὐτῷ, τοῦ κρατηθέντος δὲ ήττους ἐγένοντο. 
Καὶ ἐδόκει πᾶσιν ἡ τοιαύτη σφόδρα ἐμμελῶς ἔχειν 
ἀξέτασις. Ἐκήουττεν οὖν ὁ ἹἙρμῆς παρεῖναι Μαΐσαρα 
καὶ τὸν Ὀκταβιανὸν ἐπὶ τούτῳ, Τραϊανὸν δὲ ἐν τρίτων, 
ὡς πολεμικωτέρους. Εἶτα γενομένης σιωπῆς ὁ βασιλεὺς 
Κρόνος βλέψας εἰς τὸν Δία θαυμάζειν ἔφη, πολεμικοὺς 
μὲν αὐτοκράτορας ὁρῶν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα τουτονὶ καλου- 
µένους, οὐθένα μέντοι φιλύσοφο» «Ἐμοὶ δέ», εἶπεν, 
«οὐχ ἠττόν εἰσιν οἱ τοιοῦτοι φίλοι. Καλεῖτε οὖν εἴσω 
καὶ τὸν Μάρκον». Ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ Μάρκος κληθεὶς 
παρῇλθε, σεμνὸς ἄγαν, ὑπὸ τῶν πόνων ἔχων τά τε 
ὄμματα καὶ τὸ πρόσωπον ὑπό τι συγεσταλµένον, πάλλος 
δὲ σμαλαν ἐν αὐτῷ τούτῳ δεικνύων, ἐν ᾧ παρεῖχο 
ἑαυτὸν ἄκομψον καὶ ἀκαλλώπιστον ἡ τε γὰρ ὑπήτη 
βαθεῖα παντάπασι ἦν αὐτῷ καὶ τὰ πως λιτὰ καὶ 
σώφουνα, καὶ ὑπὸ τῆς ἐνδείας τῶν τροφῶν ἦν αὐτῷ τι Ὀ 
σα διαυγέστατον καὶ διαφανέστατον ὥσπερ αὐτὸ 
οἶμαι τὸ καθαρώτατον καὶ εἰλικρινέστατον φῶς. 


18. Ἐπεὶ καὶ οὗτος ἦν εἴσω τῶν ἱερῶν περιβόλω», ὃ 
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µπορεί να είναι χι αλήθεια. Θα το µάθουµε πολύ 
µα εξετάζοντάς τους». Καθώς, μάλιστα, μιλούσε, ο 
οίνος κοχχίνιζε χι αγωνιούσε φανερά για τους απογό- 
|ς του μήπως χαι βρεθούν στη δεύτερη θέση. 


ή. Στη συνέχεια ο Δίας ρώτησε τους θεούς αν ήταν 
ἱύτερο να καλέσουν όλους τους αυτοκράτορες για τον 
ἰώνα ή, όπως Ὑίνεται στους γυμνικούς αγώνες, όποιος 
κήσει αυτόν που έχει νουῄσει διαδοχικά πολλούς αντιπά- 
 παρ᾽ όλο που δεν θα έχει επικρατήσει παρά μόνο σε 
αν, θεωρείται πως έχει αποδειχτεί Χαλύτερος απ᾿ όλους 
ους νικήθηκαν προηγουμένως και παρ όλο που δεν έχουν 
ιέψει ο καθένας τους µε τον νικητή αλλά έχουν νικηθεί 
πό κάποιον ανταγωνιστή τους που νικήθηκε. Όλοι οι θεοί 
μφώνησαν πως αυτή ήταν Ἠ πιο σωστή εξέταση. Κάλε- 
Ε, λοιπόν, ο Ερμής τον Καΐσαρα να εμφανιστεί µπροστά 
στη συνέχεια τον Οκταβιανό και τρίτο τον Τραϊανό, 
ἡ ἦταν οι καλύτεροι πολεμιστές. Στη σιωπή που 
ούθησε ο βασιλιάς Κρόνος στράφηχε στον Δία και 
ότι απορεί διότι βλέπει να έχουν κληθεί στον αγώνα 
πόλεμοι µόνο αυτοκράτορες χι ούτε ένας φιλόσοφος. 
σο για μένα», είπε, «δεν συµπαθώ λιγότερο τους φιλο- 
ους. Καλέστε, λοιπόν, και τον Μάρκο». Έτσι κλήθη- 
κι ο Μάρκος που ήρθε, σεµνός στο έπακρο, µε βλέμμα 
πρόσωπο κουρασµένα απὀ τους κόπους. Μια ακατα- 
ητη οµορφιά πήγαζε απ᾿ αυτό τον ίδιο παρ᾽ όλο που 
αγίστηχε άκοµψος χαι ακαλλώπιστος. Ἡ γενειάδα του 
ν πολύ πλούσια και πυκνή και τα ρούχα του λιτά χαι 
µνά, Το σώµα του είχε γίνει διάφανο κι είχε εξαὔλωθεί 
π᾽ τη νηστεία, όπως, νομίζω, το καθαρό και αφεγάδιαστο 


18. Όταν µπήκε χι αυτός στον ιερό περίβολο, ο Διόνυ- 
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Λιώνυσας εἶπεν" «Ὢ βασιλεῦ Κρόνε καὶ Ίεῦ πάτερ, ἄρα 
ἄξιον ἐν βεοῖς ἀτελὲς εἶναί τι;» τῶν δὲ κοῦ» φαμένωγ. 
«Εἰσάγωμεν οὖν τινα καὶ ἀπολαύσεως ἐραστὴν ἐνθαδίν, 
Μαὶ ὁ Ζεύς: «Ἠλλ᾽ οὐ θεμιτὸν εἴσω φοιτᾶν», εἶπεν, 
«ἀνδοὶ μὴ τὰ ἡμέτερα ζηλοῦντι». ---«Γιγνέσθω τούνυν, 
ἐπὶ τῶν προθύρων», εἶπεν ὁ «Λιώνυσος, Καὐτοῖς ἡ κρίσις, 
Ἠλλ', εἰ τοῦτο δοκεῖ ταύτῃ, καλῶμεν ἄνδρα οὐκ ἀπόλε- 
μον μέν, ἡδονῇ δὲ καὶ ἀπολαύσει χειροηθέστερον. Ἠκέτω 
οὖν ἄχρι τῶν προθύρων» ὁ ΚωνσταντΏος». Ἐπεὶ δὲ 
ἐδέδοκτο καὶ τοῦτο, τύνα χυὴ τρόπον αὐτοὺς ἁμιλλᾶσθαι, 
γνώµη προὐτέθη. Καὶ ὁ μὲν Ἑυμῆς ἠξίου λέγειν ἕκαστον 
ὃν μεν αοοὶ τῶν ἑαυτοῦ, τήλεσβαι δὲ τολς θασὺς τὴν 
ψῆφον. Οὐ μὴν ἐδόκει ταῦτα τῷ Ἀπόλλωνι καλῶς ἔχειν: 
ἀληθείας γὰρ εἶναι, καὶ οὐ πιθανότητος οὐδὲ αἱμυλίας ἐν 
θεοῖς ἔλεγχον καὶ ἐξέτασω. Βουλόμενος δὲ ὁ Ζεὺς 
ἀμφοτέροις χαρίζεσθαι καὶ ἅμα προάγει ἐπὶ πλέον 
αὐτοῖς τὴν συνουσίαν: «Οὐθέν», εἶπε, «κωλύει λέγει 
γε αὐτοῖς ἐπιτρέφαι, μικρὰ τοῦ ὕδατος ἐπιμετρήσαντας, 
εἶτα ὕστερον ἀνερωτᾶν καὶ ἀποπειρᾶσθαι τῆς ἑκάστου 
διανοίας». Καὶ ὁ Σειληνὸς ἐπισκώπτων' «Ἀλλ᾽ ὅπως µή, 
νοµίσαντες αὐτὸ νέκταρ εἶναι, Τραϊανός τε καὶ Ἀλέ- 
έἑαγδρος ἅπαν ἐκροφήσωσι τὸ ὅδωο, εἶτα ἀφέλωνται τοὺς 
ἄλλους». Καὶ ὁ Ι]οσειδῶν: «Οὐ τοὺμοῦ ὕδατος», εἶπεν, 
«ἀλλὰ τοῦ ὑμετέρου πόµατος ἐρασταὶ τῶ ἄνδρε ἐγενέ- 
σθην. Ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ τοιγαροῦν ἀμπέλων μᾶλλον ἢ 
τῶν ἐμῶν πηγῶν ἄξιόν ἐστέ σοι δεδιέναι. Καὶ ὁ 
Σειληνὸς δηχθεὶς ἐσιώπα καὶ τοῖς ἀγωνιζομένοις ἐχ 
τούτου τὸν νοῦν προσεῖχεν. 


19, Ἑρμῆς δὲ ἑκήουττεν' 
« Ἄρχει μὲν ἀγών 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ ἨἩ ΚΡΟΝΙΑ. 




















είπε: «Ἀρόνε βασιλιά και πατέρα Δία, αξίζει άραγε να 
ει ατέλεια στους θεούς» Όταν του απάντησαν 
(», συνέχισε: «Ας καλέσουµε, λοιπόν, χαι κάποιον 
αγαπά τις απολαύσεις». «Όχι», απάντησε ο Δίας. 
είναι σωστό να φέρουμε εδώ κάποιον που δεν µας 
ως πρότυπο». --- «Τότε», είπε ο Διόνυσος «ας γίνουν 
αγώνες στην είσοδο. Ας καλέσουµε, με την άδειά σας, 
Ν άντρα που δεν είναι απόλεμος αλλά είναι και σκλάβος 
ς ς ηδονής και της απόλαυσης. Άς επιτρέψουμε στον Κων- 
αντίνο να πλησιάσει µέχρι την είσοδο». Όταν συμφωνή- 
Χι αυτό, ακούστηκαν απόψεις για τον τρόπο που θα 
όταν ο αγώνας. Ο Ἑρμής ζήτησε να πουν όλοι την 
η τους µε τη σειρά χι οι θεοί στη συνέχεια να ψηφί- 
Ο. Απόλλωνας όµως δεν συμφώνησε χαι είπε πως οι 
έπρεπε να χρίνουν χαι να εξετάσουν την αλήθεια χι όχι 
θανολογήµατα και ρητορικά τερτίπια. 0 Δίας, που ήθελε 
ί τους ευχαριστήσει και τους δυο χαι ταυτόχρονα να 
ήξει σε μάκρος τη συγκέντρωση, είπε: «Δεν πειράζει 
τους αφήσουμε να μιλήσουν, αν τους επιτρέψουμε µικρή 
ότητα νερού”. και στη συνέχεια τους ανακρίνουµε και 
τάσουμε τη σκέψη του καθενός». Κι ο Σειληνός χαρι- 
ογώντας: «Προσέξτε, μήπως ο Τραϊανός κι ο Αλέξαν- 
6 πιουν όλο το νερό, περνώντας το για νέκταρ, και δεν 
φήσουν σταγόνα για τους υπόλοιπους». Είπε, λοιπόν, ο 
οσειδώνας; «Δεν είναι το δικό µου νερό αλλά το δικό σας 
κταρ, που εποφθαλμιούν τούτοι οι δυο λεβέντες. Νοιά- 
ου, λοιπόν, για τ αμπέλια σου μάλλον κι όχι για τις 
πηγές µου». Ο Σειληνός πειράχτηκε χαι σιώπησε, µα 
συνέχεια έστρεψε την προσοχή τους στους διαγωνιζό- 
ους. 


19. Τότε ο Ἑρμής έκανε την εξής διακήρυξη, 
«Ο αγώνας που αρχίζει 
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τῶν παλλίστων 
ἆθλων ταμίας, 
παιρὸς δὲ καλεῖ 
µηκέτι µέλλειν. 
Ἀλλὰ κλύοντες. 
τρια μαείταν 
κήρυκα βοὰν 

οἱ [τὸ] πρὶν βασιλῆς, 
ἔθνεα πολλὰ 
δουλωσάµενοι 

καὶ πολέµοισι 
δάιον ἔγχος 
θήξαντες, ὁμοῦ 
γνώμης τε µέγαν 
πινυτόφρονα νοῦν, 
ἴτ᾽, ἐς ἀντύπαλον 
ἴστασθε κρίσιν, 
οἷς τε φρόνησιν. 
τέλος ὀλβίστης 
θέσθαι βιοτῆς, 

οἷς τ’ ἀντιβίους 
κακὰ πόλλ᾽ ἔρξαι 
καὶ χρηστὰ φίλους 
τέκµαρ βιότου 
νενόµιστο καλοῦ, 
«οἷς» θ᾽ ἡδίστην 
ἀπόλαυσιν ἔχειν 
τέρματα µόχθων 
δαῖτάς τε γάμους τ΄», 
ὄμμασι τερπνά, 
µαλακάς τε φέρειν 
ἐσθῆτας ὁμοῦ 
λιθομολλήτοις 
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οσφέρει στον νικητή 


καθυστερείται πια. 
στε προσοχή 

ύστε τη φωνή µας 
η φωνή ορίζει 

, Οι παλαιοί βασιλείς 
) πολλά έθνη 
ουλώσατε 

στους πολέμους 
καταστρεπτικό όπλο 
αγγίξατε, τώρα 
πην κρίση σας και 
σοφό τον νου σας 
ήστε στον αντίπαλο 
αρχίστε τον αγώνα, 


ες 


Δεωρίθημε αντάξιο τέλος 

της καλής ζωής, 

΄κι εσείς που την γλυκύτερη 
απόλαυση έχετε 

για τέρμα των µόχθων 

.τα συμπόσια και τους γάμους 
και τις γλυκές ματιές, 

΄."που τα απαλά 

ενδύματα µαζί 

µε τ αδαμαντοποίκιλτα 
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περὲ χεῖρας ἄκρας 
ψελώισι φάνη 
μακαριστότατον. 
Νίκης δὲ τέλος 
Ζηνὶ µελήσει. 


20. Τοιαῦτα τοῦ Ἑρμοῦ κηρύττοντος ἐκληροῦντο: 
καΐ πως συνέδραµε τῇ τοῦ Καίσαρος ὁ κλῆρος φιλοπρω- 
τήμ. Τοῦτο ἐκεῖνον μὲν ἐποίησε γαῦρον καὶ σοβαρώτερον. 
ἀδέησε δὲ διὰ τοῦτο μικροῦ καὶ φεύγειν τὴν κρίσιν ὁ 
Ἀλέξανδρος, ἀλλὰ παραθαρρύνων αὐτὸν ἆ μέγας Ἡρα- 
αλῆς ἐπέσχε. εύτερος δὲ ἐπ᾽ ἐκεύνιῳ λέγειν ἔλαχεν ὁ 
Ἀλέξανδρος: ἐπὶ δὲ τῶν ἑξῆς οἱ κλῆροι τοῖς ἑκάστου. 
Ἰθόνοις συµπροῆλθον. Ἠρξατο οὗ, ὁ Καϊσαρ ὡδί. «Ἐμοὶ 
μέν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, γενέσθαι ἐν τήλικαύτῃ συνέβη πόλει 
μετὰ τοσούτους ἄνδρας, ὥστε τὴν μὲν ὅσων οὐ πώποτε 
ἄλλη πόλις ἐβασίλευσε βασιλεύει», ταῖς δὲ ἀγαπητὸν τὸ 
καὶ τὰ δεύτερα κοµίσασθαι. Τίς γὰρ πόλις ἀπὸ τρισχι- 
λίων ἀνδρῶν ἀρξαμένη ἐν οὐδὲ ὅλοις ἔτεσιω ἑξακυσίοις 
ἐπὶ γῆς ἦλθε πέρατα τοῖς ὅπλοις, ποῖα δὲ ἔθνη τοσούτους 
ἄνδρας ἀγαθούς τε καὶ πολεμικοὺς παρέσχετο καὶ νόμο- 
Βετικούς; Βεοὺς δὲ ἐτίμησαν οὕτω τίνες; ἐν δὴ τοσαύτῃ 
καὶ τηλικαύτ πόλει γενόμενος, οὐ τοὺς κατ᾽ ἐμαυτὸν 
αύνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πώποτε παρῆλθον τοῖς ἔογοις. Καὶ 
τῶν ἐμῶν μὲν πολιτῶν εὖ οἶδα ὡς οὐθεὶς ἀντιποιήσεταί 
μοι τῶν πρωτείων' εἰ δὲ Αλέξανδρος οὐτοσὶ τολμᾷ, τύα 
τῶν ἔργων τῶν ἑαυτοῦ τοῖς ἐμοῖς ἀξιοῖ παραβαλεῖ», ἴσως 
τὰ Περσικά, ὥσπερ οὐχ ἑωρακὼς ἐγηγερμένα µοι 
ποσαῦτα κατὰ [Πομπηίου τρόπαια, καί τοι τίς δεινότε- 


ρος στρατηγὸς γέγονε, Δαρεῖος ἢ Πομπήιος; ποτέρῳ δὲ 
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ις άκρες των χεριών 
αχιόλια θεωρείτε 
ρτατη ευτυχία. 

ιος όµως θα κερδίσει 
Ζευς ϐ᾽ αποφασίσει. 


Κι ενώ ο Ερμής έτσι κήρυξε την έναρξη του αγώνα, 
αν η κλήρωση. Συνέβη μάλιστα να κληρωθεί πρώτος 
σαρας. Τούτο τον έκανε ακόµα πιο αγέρωχο και 
ζονικό, παρά λίγο, όµως, να κάνει τον Αλέξανδρο ν’ 
οχωρήσει από τον αγώνα, αν δεν τον εμπόδιζε ο μεγάλος 
λής. Στον Αλέξανδρο έλαχε ο χλήρος να μιλήσει 
τερος, Ἡ σειρά, όµως, των υπολοίπων έτυχε να είναι 
α µε τη σειρά που είχαν ζήσει. Άρχισε, λοιπόν, ως εξής 
σαρας: «Σ εμένα έτυχε, ὦ Δία και θεοί, να γεννηθώ 
από τόσους μεγάλους άντρες, σε µια πόλη τόσο 
ιπρή που κυβερνά τόσους όσους ποτέ καμιά ἄλλη πόλη 
χυβέρνησε" πολλές πόλεις μάλιστα θα Ίταν ιδιαίτερα 
αριστηµένες αν έρχονταν δεύτερες στη σειρά µετά απ᾿ 
ήν. Ποια άλλη πόλη ξεκίνησε µε τρεις χιλιάδες πολίτες 
σε λιγότερο από έξι αιώνες έφτασε µε τα όπλα της στα 
έρατα της γης Ποια άλλα έθνη έχουν δώσει τόσους 
άντρες μεγάλους στον πόλεμο αλλά και στη νοµοθεσία; 
[οια έθνη τίμησαν µε τέτοιο τρόπο τους θεούς; Παιδί 
Ἑ πόλης τόσο μεγάλης χαι λαµπρής, δεν ξεπέρασα 
έργα µόνο τους συγχρόνους μου αλλά Χαι όλους όσους 
αν προηγηθεί”. Από τους συγχρόνους µου, γνωρίζω 
ά, κανείς δεν πρόκειται να µου αμφισβητήσει τα πρω- 
τεία. Αν όµως ο Αλέξανδρος από δω, το τολμήσει, ποια 
πό τα έργα του εἶναι άξια να παραβληθούν µε τα δικά 
µου; Ίσως η εχατρατεία κατά των Περσών, λες και δεν 
πόσα τρόπαια µάζεψα όταν νίκησα τον Πομπήιο. 
Ποιος άραγε είχε καλύτερο στρατηγό, ο Δαρείος ἡ ο Πο- 
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ἀνφρειότερον ἠκαλούῆει σεραιόπεδυς; τὰ μὸν οὖν µαχ. 
μώτατα τῶν Δαρείῳ πρότερον ἠπακουόντων ἐθνῶν ἐν 

Λαρῶν µοίοᾳ Πομπήιος εἶχεν ἐπόμενα, τοὺς δὲ ἐκ. τῆς 
Εὐρώπης, οἳ τὴν Ἀσίαν πολλάκις πόλεμον ἐπάγουσαν 
ἐτρέψαντο, καὶ τούτων αὐτῶν τοὺς ἀνδρειοτάτους, Ίτῃ. 
Λούς, Ἰλλυριούς, Κελτούς. 


31. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν Νελτῶν ὑπεμνήσθη», ρα τοῖς 
Γετυκοῖς ἔργοις Αλεξάνδρου τὴν τῆς ΓΚελτικῆς ἀντιτάτ. 
τοµεν καθαίρεσιν; οὗτος ἅπαξ ἐπεραιώθη τὸν Ἵστρον, 
ἐγὼ δεύτορον τὸν “Ῥηνον Γερμανικὸν αὖ τοῦτο ἐμὸν 
ἔργον. Τούτῳ δὲ ἀντέστη μὲν οὐδὲ εἷς, ἐγὼ δὲ πρὺς 
Ἀριόβιξτον ἠγωνισάμην. Πρῶτος ἐτόλμησα ᾿Ρωμαίων 
ἐπιβῆναι τῆς ἐκτὸς θαλάσσης. Καὶ τοῦτο ἡν ἴσως τὸ 
ἔωγον «οὐ2 θαυμαστύν' καίτοι τὴν τόλμαν καὶ ταύτην 
ἀξιον θαυμάσαι. "Αλλά τὸ μεῖζόν µου, τὸ ἀπαβῆναι τῆς 
γεὼς πρῶτον. Καὶ τοὺς Ἑλβετίους σιωσιῶ καὶ τὸ τῶν 
Ἰβήρων ἔθνος. Οὐδενὸς ἔτι τῶν Γαλατικῶν ἐπομνήσθην, 
πλέον ἢ τριακοσίας ὑπαγαγόμενος πόλεις, ἀνδρῶν δὲ οὐκ 
ἐλάσσους ἡ διακοσίας µυριάδας. Ὄντων δὲ τούτων µοι 
τοιούτων ἔργων», ἐκεῖνο μεῖζον ἡν καὶ τολμηρότερον. 
Ἐχρῆν γάρ µε καὶ πρὸς αὐτοὺς διαγωνίζεσθαι τοὺς 
πολίτας καὶ κρατεῦ τῶν ἀμάχων καὶ ἀφωοήτων 'Ῥω- 
µαίων. Εἴτε οὖν πλήθει τις κρώει παρατάξεων, τρὶς 
τοσαντάχις παρεταξάµην, ἁπάκις ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου 
πομπάζονσω οἱ τὰ περὶ αὐτοῦ σεμνοποιοῦντες, εἴτε 
πλήθει πόλεων αἰχμαλώτων, οὐ τῆς Ασίας µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῆς Πὐρώπης τὰ πλεῖστα κατεστρεφάµην. Ἀλέξαν- 
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» Ποιος απ᾿ τους δυο οδηγούσε πιο Ὑενναίο στρά- 
Αν τα έθνη τα πιο φιλοπόλεμα που υπάγονταν 
στον Δαρείο μετρούσαν για τους Ἰάρες που είχε 
[του ο Πομπήιος, διέθετε αχόµα και λαούς από την 
η» οἱ οποίοι είχαν αποκρούσει πολλές φορές επιθέ- 
ὁ την Ασία, κι ανάμεσα σ᾿ αυτούς του πιο ανδρείους 
ους: Ιταλούς, [λλυρούς και Κέλτες. 


Μιας και θυμήθηκα τους Κέλτες, µήπως τα κατορ- 
α του Αλέξανδρου μπορούν να συγκριθούν µε την 
ροφή του έθνους των Κελτών; Τούτος µια φορά 
σε τον Δούναβη, ενώ εγώ πέρασα δυο φορές τον Ρή- 
εί έλαβε χώρα το Γερμανικό µου κατόρθωμα. 0 
δρος δεν συνάντησε χαµιά αντίσταση, ενώ εγώ 
'τηχε να πολεμήσω µε τον Αριόβιξτο. Ἠμουν ο 
τος από τους Ῥωμαίους, που βγήκε στον Ωκεανό. Κι 
ως τούτο το κατόρθωμα να µην είναι θαυμαστό, Ἡ τόλμη 
ως που μαρτυρεί είναι άξια θαυμασμού. Το µεγαλύτερο 
θωμά µου, όµως, εἶναι το ότι βγήκα πρώτος από το 
02 Για τους Ελβετούς χαι τους Ίβηρες δεν λέω τί- 
. Κι αχόµα δεν έχω πει λέξη για τις εκστρατείες µου 
Γαλατία, όπου κατέκτησα περισσότερες από τριακό- 
πόλεις και περισσότερους απὀ δυο εκατομμύρια ἆ- 
. Όσο μεγάλα, όµως, κι αν ἦταν τούτα μου τα κα- 
θώματα, εχείνο που ακολούθησε ήταν αχόµα μεγαλύ- 
ερο. Χρειάστηκε να αγωνιστώ και µε τους ἴδιους τους 
υμπολίτες µου χαι να κυριαρχήσω στους αδάµαστους 
ι ανίκητους Ῥωμαίους. Αν, πάλι, κριθούµε από τον 
ιθµό των μαχών µας, εγώ πολέμησα τρεις φορές περισ- 
τερο απ᾿ αυτόν, σύµφωνα μ᾿ όσα λένε αχόµα κι εκείνοι 
που διανθίζουν τα κατορθώματα του Αλέξανδρου. Αν είναι, 
λι, από τον αριθµό των κατακτηµένων πόλεων, όχι µόνο 
ν Ασία αλλά και στην Ευρώπη κατέστρεψα περισσότε- 
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ὄρος Αἴγυπτον περιῆλθε θεωρῶν, ἐγὼ δὲ συμπόσια 
συγκροτῶν κατεπολέμησα. Τὴν δὲ μετὰ τὸ κρατῆσαι 
πρᾳότητα βούλεσθε ἐξετάσαι τὴν παρ᾽ ἑκατέρῳ; ἐγὼ καὶ 
τοῖς πολεµίοις συνέγνων' ἔπαθον γοῦν ὑπ᾿ αὐτῶν ὅσα 
ἐμέλησε τῇ Δόκῃ: ὁ δὲ πρὸς τοῖς πολεµίοις οὐδὲ τῶν 
φίλων ἀπέσχετο. 


32. Ἔτι οὖν µοι περὶ τῶν πρωτείων ἀμφισβητεῖν 
οἷός τε ἔσῃ; καὶ οὐκ αὐτόθεν καὶ σὺ παραχωρήσεις μετὰ 
τῶν ἄλλων, ἀλλὰ ἀναγκάσεις µε λέγειν, ὅπως «σὺ» 
μὲν ἐχρήσω πικρῶς Θηβαίοι, ἐγὼ τοῖς Ἑλβετίοις 
φιλανθρώπως; σὺ μὲν «γὰρ ἐπείων κατέκαυσας τὰς 
πόλεις, ἐγὼ δὲ τὰς ὑπὸ τῶν οἰκείων πολιτῶν πεκαυµέ- 
γας πόλεις ἀνέστησα. Καΐτοι τί τοσοῦτον ἦν µυρίων 
Τραικῶν κρατῆσαι καὶ πεντεκαίδεκα µυριάδας ἐπιφερο- 
µένας ὑποστῆναι; πολλὰ εἰπεῖν ἔχων ἔτι περὶ ἐμαυτοῦ 
καὶ τοῦδε, τῷ μὴ σχολὴν ἄγευν ἥκιστα τὸ λέγειν ἐξεμε- 
λέτησα. Διόπερ χοὴ συγγρώµην ὑμᾶς ἔχειν, ἐκ δὲ τῶν 
εἰρημένων καὶ περὶ τῶν μὴ ῥηθέντων τὴν ἴσην καὶ 
δικαίαν ἐξέτασιν ποιουµένους ἀποδιδόναι µοι τὸ πρω- 
τεῖον.» 


33. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Καίσαρος καὶ λέγειν ἔτι 
βουλομένου, µόγις καὶ πρότερον ὁ Αλέξανδρος καρτερῶν 
οὐκέτι κατέσχεν, ἀλλὰ µετά τινος ταραχῆς καὶ ἀγωνίας' 
«Ἐγὼ δέ», εἶπεν, «ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, µέχρι τίνος ἀνέξομαι 
σιωπῇ τῆς θρασύτητος τῆς τούτου; πέρας γὰρ οὖὐθέν 
ἐστιν, ὡς ὁρᾶτε, οὔτε τῶν εἰς αὐτὸν ἐπαύνων οὔτε τῶν εἰς 
ἐμὲ βλασφημιῶν. Ἐχρῆν δὲ ἴσως μάλιστα μὲν ἀμφοῦν 
φείδεσθαι (καὶ γὰρ εἶναί πως ἀμφότερα δοκεῖ παραπλη” 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἠ ΚΡΟΝΙΑ. 
























. Ὁ Αλέξανδρος έκανε τον γύρο της Αιγύπτου ως επι- 
πτης, εγώ την κατέκτησα ενώ ταυτόχρονα διοργάνωνα 
πόσια. Μήπως θέλετε να εξετάσετε ποιος απ᾿ τους δυο 
ε μεγαλύτερη επιείχεια µετά τις κατακτήσεις, Εγώ 
ώρεσα µέχρι χαι τους εχθρούς µου χαι για όσα υπέ- 
στη συνέχεια στα χέρια τους, η Δίκη πήρε εκδίκηση, 
Αλέξανδρος δεν χαρίστικε ούτε στους φίλους του, 
Ὁ μάλλον στους εχθρούς του. 

22. Μπορείς ακόµη ν᾿ αμφιαβητείς ότι το πρώτο βρα- 
είναι δικό µου; Δεν πρόκειται να µου παραχωρήσεις τη 
ση, όπως χι όλοι οἱ άλλοι; Θες να μ’ αναγκάσεις να 
τιτάξω την σκληρότητά σου προς τους Θηβαίους µε τη 
λανθρωπία µου προς τους Ἑλβετούς, Εσύ έκαψες τις 
εις τους ενώ εγώ αναστήλωσα τις πόλεις τις οποίες 
ἵαν πυρπολήσει οι ίδιοι τους οι κάτοικοι. Ἠπιπλέον δεν 


άδων αντρών. Πολλά θα μπορούσα να προσθέσω σε 
μ᾽ εμένα και τον Αλέξανδρο, αλλά δεν είχα τον 
ο να προετοιµαστώ για να μιλήσω. Γι) αυτό συγχω- 


» ισότιμα χαι δίκαια και δώστε µου τα πρωτεία». 


29. Έτσι μίλησε ο Καΐσαρας, Ἴθελε μάλιστα χαι να 
Νεχίσει, αλλά ο Αλέξανδρος, που μόλις και µετά βίας 
ρατιόταν τόση ώρα, έχασε την υπομονή του και είπε 
ἄποια αγωνία και ταραχή: «Αλλά εγώ, μεγάλε Δία και 
µέχρι πότε θα υποχρεωθώ ν᾿ ανεχτώ σιωπηλά τη 
ρασύτητά του; Όπως βλέπετε, δεν υπάρχει τέλος στους 
νους για τον εαυτό του χαι στις προσβολές για μένα. 
ἁ του ταίριαζε καλύτερα να είναι και στα δυο πιο συ- 
ατηµένος (άλλωστε θεωρώ πως και τα δυο είναι εξίσου 
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σίως ἐπαχθῆ), πλέον δὲ τοῦ τὰμὰ διασύρειν, ἄλλως τι 
καὶ µιµητὴν αὐτῶν γενόµενο». Ὁ δὲ εἰς τοῦτο ᾖλβε, 
ἀναισχυντίας, ὥστε τολμῆσαι τὰ ἀρχέτυπα κωμῳδεῦ, 
τῶν ἑαυτοῦ ἔργων. Ἐχρῆν δέ, ὦ Καΐσαρ, ὑπομνησθῆναι 
σε τῶν δακρύων ἐκείνων, ἃ τότε ἀφῆκας, ἀκροώμενος 
τῶν ὑπομνημάτων ὅσα πεποίῃται περὶ τῶν ἐμῶν πράερ. 


ων, 


24. Αλλ᾽ ὁ Πομπήιος ἐπῆρέ σε μετὰ τοῦτο, κολα- 
κευθεὶς μὲν παρὰ τῶν πολιτῶν τῶν ἑαυτοῦ, γενόμενος δὲ 
οὐθώς οὐλαμοῖς Τὸ μὸεὰρ ἀπὸ Αἰβόηεβιαβασαυ ο. 
μέγα ἔργον, ὀνομαστότατον ἐποίησεν ἡ τῶν τότε ὑπάτων 
μαλακία. Τὸν δουλικὸν δὲ ἐκεῖνον πόλεμον, οὐδὲ πρὺς, 
ἄνδρας γενόµενον, ἀλλὰ ποὺὸς τοὺς χειρίστους τῶν οὐκε- 
τῶν, ἄλλοι μὲν κατειργάσαντο, Ἀράσσοι μαὶ «Ιούκιοι, 


τοὔνομα δὲ καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔσχε Πομπήιος. Ἄρμε- 


νίαν δὲ καὶ τὰ πρόσοικα ταύτης κατεπολέμησε Ίού- 
κουλλος ἐθριάμβευσε δὲ ἀπὸ τούτων Πομπήιος, Εἶτ 
ἐκολάκευσαν αὐτὸν οἱ πολῖται καὶ Μέγαν ὠνόμασαν, 
ὄντα τύνος τῶν πρὸ ἑαυτοῦ μείζονα; τί γὰρ ἐκεύῳ. 
τοσοῦτον ἐπράχθη, ἡλύκον Μαρίῳ ἡ Σκηπίωσι τοῖς δύο 
ἢ τῷ παρὰ τὸν Κυρῖνν τουτονὶ Φουρίῳ, ὃς μικροῦ 
συμπεσοῦσαν τὴν τούτου πόλιν ἀνέστησεν, οὗτοι γὰρ 
οὐκ ἀλλοτρίοις ἔργοις, ὥσπερ ἐν πολιτικαῖς οὐκοδομίαις 
καὶ δαπανήµασιν ὑπ᾿ ἄλλων καταβληθείσαις καὶ ἐπιτε- 
λεσθείσαις ἕτερος ἄρχων ἐπεγράφη μικρὰ κονιάσας τὸν 
τοῖχον, οὕτω ταῖς ἀλλοτρίαις ἐπεγοάφησαν πράξεσιν, 


ἀρχιτέκτονες δὲ αὐτοὶ καὶ δημιουργοὶ γενόμενοι τῶτ. 
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όστατα). Το χειρότερο απ᾿ όλα εἶναι να βλέπω να 
ύροµαι απὀ εκείνον που µιµήθηκε τις ικανότητές 
'. Έφτασε μάλιστα σε τέτοιο σηµείο αναισχυντίας που 
µησε να διακωµωδήσει το αρχέτυπο των δικών του 
ρθωμάτων. Θα πρεπε, Καΐσαρα, να θυµόσουν τα 
που έχυσες, όταν άκουγες να απαριθμούν τα µνη- 
ου στήθηκαν για τα κατορθώματά µου". 


34. Ο Πομπήιος, όµως, σε γέμισε έπαρση, εκείνος που, 
ότι ήταν το είδωλο των συμπολιτών του, δεν άξιζε 
ύλου. Όσο για τον θρίαµβο στην Αφρική, δεν ήταν 
ο. κατόρθωμα, µεγάλο το έκανε η µαλθακότητα 
πότε υπάτων. Όσο για τον περίφημο πόλεμο εναντίον 
ν δούλων, δεν έγινε εναντίον αντρών αλλά εναντίον των 


βαση ἦταν έργο άλλων, του Κράσσου και του Λούχιου, 
Ὁ Πομπήιος κέρδισε τ᾽ όνοµα και τη φήμη”. Την 
ενία και τις γειτονικές τις επαρχίες νίκησε στον πόλε- 
ούκουλος, και πάλι ο θρίαμβος πήγε στ.ν Πομπήιος". 
συνέχεια έγινε το είδωλο των πολιτών και τον ονόµα- 
Μεγάλο, μεγαλύτερος δηλαδή από ποιον απ᾿ τους 


χριθεί μ᾿ εκείνα του Μάριου ή του Σκιπίωνα ἡ του 
ριου που κάθεται εδώ δίπλα στον Ἰυρίνο, ο οποίος 
χτισε την πόλη όταν είχε σχεδόν ερειπωθεί; Τούτοι οι 
ρες δεν απόκτησαν τη φήμη τους σε βάρος άλλων, όπως 
βαΐνει µε τα δηµόσια κτίρια που χτίζονται δηµοσία 
πάνη: ο ένας βάζει τα θεμέλια, άλλος ολοκληρώνει το 
ο χι ο τελευταίος που κατέχει την εξουσία και που 
τισε µόνο τους τοίχους, χαράζει τ᾽ όνομά του πάνω 
Χτίριο. Τούτοι οι άντρες, λοιπόν, επαναλαμβάνω, δεν 
ὀχτησαν τη φήμη τους από τις πράξεις άλλων. Με το να 
αι οι ίδιοι δημιουργοί και κατασχευαστές αξιώθηκαν ν᾿ 
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καλλίστων ἠξιώθησαν ὀνομάτων. Οὐδὲν οὖν θαυμαστός, 
εἰ κεκράτηκας Ποµπηίου δακτύλῳ πνωμένου καὶ τἆλλα 
ἀλώπεκος μᾶλλον ἡ λέωντος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ἡ τύχη 
προὔδωκεν, ἡ τὸν ἔμπροσθεν αὐτῷ χρόνον παρειστήκει, 
ταχέως ἐκράτησας μόνου. Καὶ ὅτι δεινότητι μὲν οὐδεμιᾷ 
αρείττων ἐγέρου, φανερόν' καὶ γὰρ ἐν ἐνδείᾳ γέγονας τῶν 
ἐπιτηδείων (ἐστι δὲ οὐ μικρόν, ὡς οἶσθα, τοὔτο ἁμάρτη- 
µα στρατηγοῦ) καὶ μάχη συμβαλὼν ἠττήθης. Βὶ δὲ 
Πομπιμος ὑπ᾽ ἀρροσύνης τε καὶ ἀνοίας ἡ τοῦ μὴ 
δύνασθαι τῶν πολιτῶν ἄρχειν οὔτε, ἡνύκα ἔδει τρίβει 
τὸν πόλεµον, ὑπερετίθετο τὴν µάχην οὔτε νικῶν ἐπεξῄει, 
ὑπὸ τοῖς οἰκείοις ἁμαρτήμασι καὶ οὐχ ὑπὸ τοῖς σοῖς 
ἐσφάλη στρατηγήµασι. Πέρσαι δὲ πανταχοῦ καλῶς καὶ 
Φρονίμως παρεσκευασµένοι πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀλκὴν 
ἐνέδοσαν. 


15. Ἐπεὶ δὲ οὐ τοῦ πράττειν ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ τοῦ τὰ 
δύίαια πράττει ἄνδρα ἄριστον καὶ βασιλέα προσῆκε 
μεταποιεῖσθαι, ἐγὼ μὲν ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων τοὺς Πέρ- 
σας ἀπῄτησα δύτην, καὶ τοὺς Ἑλληνικοὺς πολέμοὺς 
ἐπανειλόμην, οὐχὶ τὴν Ἑλλάδα Λυπεῖν βουλόμενος, ἀλλὰ 
τοὺς κωλύοντάς µε διαβαύειν καὶ δύιας ἀπαιτεῖν τὸν 
Πέρσην ἐπικόπτω». Σὺ δὲ τοὺς Γερμανοὺς καὶ ΓΙ ᾽αλάτας 
κατεπολέμησας, ἐπὶ τὴν πατρίδα τὴν σεαυτοῦ παρα: 
σκεναζόµενος, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον ἢ µιαρώτερον; 
Ἐπεὶ δὲ ὥσπερ διασύρων τῶν µυρίων ἐμνημόνευσας 
Γωαικῶν, ὅτι μὲν καὶ ὑμεῖς ἐντεῦθεν γεγόνατε καὶ τί 
πλεῖστα τῆς Ἰταλίας ῴκησαν οἱ ΓΓραικοί, καίπερ εἰδὼς 
ὅμως οὗ παραδέχοµαι. Τούτων δὲ αὐτῶν ὀλένον ἔθνος, 






























ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἡ ΚΡΟΝΙΑ. 


σουν τη µεγαλύτερη δυνατή φήμη. Δεν είναι, λοι- 
καθόλου αξιοθαύμαστο που νίκησες τον Πομπήιο, που 
ο χεφάλι µε το δάχτυλό του’ και απὀ κάθε άποψη 
ε περισσότερο µε αλεπού παρά µε λιοντάρι. Κι επει- 
ν πρόδωσε η τύχη, που τόσον καιρό µέχρι τότε του 
παραστεκόταν, τον νίκησες εύκολα μόνος σου. Είναι 
ό ότι δεν οφειλόταν σε κάποια δική σου ανωτερότη- 
νίκη, διότι όταν τελείωσαν οι προμήθειες (και δεν 
ικρό, όπως ξέρεις, τούτο το λάθος για τον στρατη- 
ωσες µια μάχη στην οποία νικήθηχες. Κι αφού από 
σύνη Ἡ ανοησία ή ανικανότητα να Χνβερνήσει, ο Πο- 
δεν ανέβαλε τη μάχη, ενώ τον συνέφερε να τραβήζἔει 
ρος τον πόλεμο, ούτε εκμεταλλεύτηκε τη νίκη του, 
ε από τα δικά του λάθη κι όχι από τη δική σου 
γική ικανότητα, Ενώ οι Πέρσες, παρ όλο που σε 
“περίπτωση ἅταν Καλά Ἆαι σοφά προετοιµασµένοι, 
στηκαν να ενδώσουν στη δική µου δύναμη. 


. Ἐπειδή, λοιπόν, ο άριστος άνδρας χαι βασιλιάς δεν 
αι απλά και µόνο απὀ τα έργα, αλλά τα έργα του 
Επίσης να είναι και δίκαια, εγώ πήρα εκδίκηση 
΄τους Πέρσες για λογαριασμό των Ἑλλήνων κι όταν 
να τον πόλεμο κατά των Ἑλλήνων, δεν το έκανα επειδή 
να κάνω κακό στην Ἑλλάδα, αλλά µόνο για να τι- 
ω εκείνους που μ᾿ εμπόδιζαν να βαδίσω εναντίον 
Περσών. Ενώ εσύ µε τις νίχες σου επἰ των Γερμανών 
των Γαλατών ετοιµαζόσουν να βαδίσεις εναντίον της 
σου της πατρίδας. Τι θα μπορούσε άραγε νὰ εἶναι 
Ἱρότερο και βρομερότερο απ᾿ αυτό; Και µια κι αναφέρθη- 
Χλευαστικά στους «δέκα χιλιάδες Γραικούς», παρ᾽ όλο 
Ὑνωρίζω πως κι εσείς απ᾿ αυτούς κατάγεστε χαι πως 
ραικοί αποίχησαν το μεγαλύτερο µέρος της Ιταλίας, 
Ν το παραδέχοµαι. Δεν ἦταν μήπως ένα μικρό έθνος, 
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Αἰπωλοὺς λέγω τοὺς παροικοῦντας ἡμῖν, οὗ φίλους μὲν 
ἔχειν καὶ συμμάχους ἐποιήσασθε περὶ πολλοδ, πολεµῳ- 
θέντας δὲ ὑμῖν ὕστερον δι᾽ ἁσδήποτε αἰτίας οὐκ ἀκινδύ- 
νως ὑπακούειν ὑμῖν ἠναγκάσατε; οἱ δὲ πρὸς τὸ γῆρας, ὡς 
ἂν εἴποι τις, τῆς Ἑλλάδος, καὶ οὐδὲ πάσης, ἀλλὰ ἔθνους, 
μικροῦ, ἠνύκα ἤκμαζε τὸ Ἑλληνικόν, οὐδ᾽ ὅτι ἔστι 
γιγνωσκοµένου, μικροῦ δέω φάναι, µόγις ἀρκέσαντες, 
τίνες ἂν ἐγένεσθε, εἰ πρὸς ἀκμάζοντας καὶ ὁμονοοῦντας 
τοὺς Ἕλληνας πολεμεῖν ὑμᾶς ἐδέησεν; ἐπεὶ καὶ Πύρρου 
διαβάντος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἴστε ὅπως ἐπτήξατε. Εἰ δὲ τὸ 
Περσῶν κρατῆσαι μικρὸν νομίζεις καὶ τὸ τηλικοῦτον 


ἔργον διασύρεις, ὀλίγης πάνυ τῆς ὑπὲρ τὸν Ἠίγρητα 


ποταμὸν ὑπὸ ΠΠαρθυαίων βασιλευοµένης χώρας, ἔτη 
πλέον ἢ τριακόσια πολεµοῦντες, λέγε µοι, ὃι᾽ ἣν αἰτίαν 
οὐκ ἐκρατήσατε; βούλει σοι φράσω; τὰ Περσῶν ἡμᾶς 
εἶρξε βέλη. Φρασάτω δέ σοι περὶ αὐτῶν Ἀντώνιης ὁ 
παιδοτριβηθεὶς ἐπὶ στρατηγίᾳ παρὰ σοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐν οὐδὲ 
ὅλοις ἐνιαυτοῖς δέκα πρὸς τούτοις καὶ Ἰνδῶν γέγονα 
κύριος. Εἰτ᾽ ἐμοὶ τολμᾷς ἀμφισβητεϊν, ὃς ἐκ παιδαρίου 
στρατηγῶν ἔργα ἔπραξα τηλικαῦτα, ὥστε τὴν μνήμην, 
καίπερ οὐκ ἀξίως ὑπὸ τῶν συγγραφέων ἡμνηθέντων, 
ὅμως δὲ συµπαραµένει τῷ βίῳ, καβάπερ τῶν τοῦ 
Καλλιύιου, τούμοῦ βασιλέως, οὗ θεράπων ἐγὼ καὶ 
ζηλωτὴς ἐγενόμην, Ἀχιλλεῖ μὲν ἁμιλλώμενος τῷ προ- 
γόνῳ, Ἡρακλέα δὲ θαυμάζων καὶ ἐπάμενος, ἅτε δὴ κατ᾽ 
ἴχνος θεοῦ ἄνθρωπος. 


36. Ὅσα μὲν οὖν ἐχρῆν, ὦ θεοί, πρὸς τοῦτον ἀπο- 
λογήσασθαι (καίτοι κρεῖττον ἦν ὑπεριδεῖν αὐτοῦ) εἴρη 
ται. Βὲ δέτι πιερὸν ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπράχβη, οὔτι παντάπασυ' 
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τοὺς Αιτωλούς τους γείτονές σας, του οποίου τη 
α αι τη συμμαχία είχατε περί πολλού και που στη 
ὑνέχεια, δεν ξέρω Ύια ποιο λόγο, το πολεµήσατε χαι το 
ναγκάσατε, µε αρκετό κίνδυνο, να σας υπακούσειδ; Άν, 
όν, στα γεράματα, µπορεί να πει κανείς, της Ἑλλάδας, 
ε κόπο καταφέρατε να νικήσετε όχι ολόκληρη τη χώρα 
λλά ένα μικρό έθνος της, που ήταν σχεδόν άγνωστο κατά 
ακμή τῆς, τι θα είχατε πάθει αν έπρεπε ν᾿ αναµετρή- 
µε τους Έλληνες, την εποχή που συμφωνούσαν όλοι 
αι άκμαζαν, Γνωρίζετε, άλλωστε, πόσο ταραχτήχατε, 
αν ο Πύρρος πέρασε στην Ιταλία). Αν θεωρείς μικρό 
άγμα να επικρατήσεις στους Πέρσες χαι διασύρεις ένα 
σο µεγάλο κατόρθωμα, πες µου γιατί, µετά απὀ πόλεμο 
κράτησε πάνω από τριακόσια χρόνια δεν καταφέρατε 
' κατακτήσετε µια µικρή περιοχή πέρα απὀ τον Τίγρη, 
ου εξακολουθεί να ανήκει στους Πάρθους; Θέλεις να σου 
ὢ το γιατί; Ἠταν τα βέλη των Περσών που σας εµπό- 
ἰσαν. Ῥώτα τον Αντώνιο). να σου τα περιγράψει, µιας χι 
αιδεύτηχε για στρατηγός από εσένα. Ἐγώ, όµως, σε 
ερο από δέχα χρόνια δεν κατέκτησα µόνο τους Πέρ- 
ες αλλά χαι τους ]νδούς. Τολμάς ακόµη να µε αμφισβη- 
Εμένα που, στρατηγός απὀ παιδί, κατόρθωσα τόσο 
εγάλα έργα, που κι η ανάµνησή τους, παρ) όλο που 
θηκαν λιγότερο απ᾿ όσο άξιζαν, θα διατηρηθεί στο 
εχές, όπως εκείνα του βασιλιά µου του ένδοξου Καλλί- 
υ, του οποίου έγινα υπηρέτης και οπαδός; Μόνο τον 
Ῥόγονό µου τον Αχιλλέα θεωρώ αντίπαλο, αλλά τον Ἡ- 
ή τον θαύμαζα πάντα και τον αχολουθούσα, όσο µπο- 
ένας απλός θνητός ν᾿ ακολουθήσει τα ἔχνη ενός θεού. 


26. Όσα έπρεπε να ειπωθούν, βεοί, για την απολογία 

ὼ προς τούτον εδώ (αν και καλύτερα θα ἦταν να τον 
, 

᾿οῄσω), ειπώθηκαν. Αν έχω προβεί σε δυσάρεστες πρά- 
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οἷς ἀναιτίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ ἢ πολλάκις καὶ ἐπὶ 
πολλοῖς προσκρούσαντας ἢ τῷ καιρῷ μὴ Καλῶς μηδὲ 
πρεπόντως χρησαµένους, ἠκολούθησε γοῦν ἐπὶ μὲν τοῖς 
διὰ τὸν καιρὸν ἐξαμαρτηθεῖσι ἡ µεταµέλεια, σώφρῳν 
πάνυ καὶ τῶν ἐξημαρτήκότων σώτειρα δαίµων, τοὺς δὲ 
ὥσπερ φιλοτιμουμένους ἐπὶ τῷ πολλάκις ἀπεχθάνεσθαι 


καὶ προσκρούει» οὐθὲν ὤμην ἄδικον ποιεῖν κολάζων.» 


21. Ἐπεὶ δὲ εἴρητο καὶ τούτῳ στρατιωτικώτερον ὁ 
λόγος, ἐπὶ τὸν Ὀκταβιανὸν τὴν ὑδρίαν ἔφερεν ὁ τοῦ 
Ποσειδῶνος θεράπων, ἐπιμετρῶν αὐτῷ τοῦ ὕδατος 
ἔλασσον διὰ τὸν καιρόν, ἄλλως τε καὶ μνησικακῶν 
αὐτῷ τῆς εἰς τὸν θεὸν ὑπεηφανίας. Καὶ ὅς, ἐπειδὴ 
συνῆκεν ὑπὸ ἀγχινοίας ἀφεὶς τὸ λέγειν τι περὶ τῶν 
ἀλλοτρίων: «Ἐγὼ δέ, εἶπεν, «ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, τοῦ 
διασύρειν μὲν τὰ τῶν ἄλλων ἔργα καὶ μικρὰ ποιεῖ 
ἀφέξομαι, περὶ δὲ τῶν ἐμαυτοῦ τὸν πάντα ποιήσοµαι 
λόγον, Νέος προέστην τῆς ἐμαυτοῦ πόλεως ὥσπερ οὗτος 
ὁ γενναῖως Ἀλεξανδρος, κατώρθωσα δὲ Τε ρμανικοὺς 
πολέμους ὥσπερ ὁ ἐμὸς πατὴρ οὐτοσὶ Καΐϊσαρ. Συµπλα- 
κεὶς δὲ τοῖς ἐμφυλίοις ἀγῶσιν, Αἴγυπτον μὲν περὶ τὸ 
Ἠκτικὸν κατεναυµάχησα, Βροῦτον δὲ καὶ Κάσσιο περὶ 
τοὺς Φιλύππους κατεπολέμησα, καὶ τὸν Πομαηίου παῖδα 
Σέξτον πάρευγον ἐθέμην τῆς ἐμαυτοῦ στρατηγίας. Οὗτω 
δὲ παρέσχον ἐμαυτὸν τῇ φιλοσοφίᾳ χειροήθη, ὥστε καὶ 
τῆς ᾿Ἀθηνοδώρου παρρησίας ἠνεσχόμη», οὐκ ἀγανακτῶν, 


ἁλλ᾽ εὐφραινόμενος ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ τὸν ἄνδρα καθάπεὺ 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἡ ΚΡΟΝΙΑ. 



















», αυτές δεν απευθύνονταν ποτέ σε ανθρώπους αθώους 
λά σε ανθρώπους που κατ᾽ επανάληψη και µε πολλούς 
πους µε πρόσβαλαν ή που δεν χρησιμοποίησαν τις ευ- 
ες µε σωστό ή κατάλληλο τρόπο”. Σε χάθε περίπτω- 
επίσης, τούτες οι πράξεις, που τις είχε υπαγορεύσει 
κτη ανάγκη, ακολουθήθηκαν απὀ µεταµέλεια, τον 
οφο χαι θεῖχό σωτήρα των ανθρώπων που έχουν σφά- 
Ὅσο για εκείνους που φιλοδοξούσαν ν᾿ αποδεικνύουν 
έχεια την εχθρότητά τους χαι να µε προσβάλλουν, δεν 
ωρώ άδικη την τιμωρία τους». 


2]. Όταν πια τέλειωσε χαι η δική του κατάλληλη για 
ρατιώτη ομιλία, ο θεράπων του Ποσειδώνα έφερε την 
ρα Ύια τον Οκταβιανό, δίνοντάς του, όµως, µιχρό- 
ποσότητα νερού λόγω έλλειψης χρόνου αλλά και για 
ασέβεια που είχε δείξει προς τον θεό”'. Εχείνος, που το 
άλαβε λόγω της εξυπνάδας του, χωρίς ν᾿ αναφερθεί σε 
ποτε δεν τον αφορούσε, άρχισε να λέει: «Λία και θεοί, 
από τη µεριά µου, δεν θ) ασχοληθώ µε το να διασύρω 
' µικρά ἡ μεγάλα κατορθώματα των άλλων χαι θα µιλή- 
) µόνο για τον εαυτό µου. μουν νέος, όσο και ο γεν- 
Ἀλέξανδρος, όταν κλήθηκα να χυβερνήσω την πόλη 
υ και ἠγήθηκα μ᾿ επιτυχία στις εκστρατείες κατά των 
ανών όπως ο πατέρας µου εδώ ο Καΐσαρας”. Ανα- 
μένος να συμμετέχω στον εμφύλιο πόλεμο κατέκτησα 
ν Αίγυπτο αφού νίκησα στη ναυμαχία του Άκτιου, νίκη- 
κ τον Ἠρούτο και τον Κάσσιο στους Φιλίππους και θε- 
ῆσα την περίπτωση του Σέξτου, του γιου του Πομπή- 
, στρατιωτικό πρόβλημα χωρίς σηµασία. Αποδείχτηκα 
σ0 υπάχουος στη φιλοσοφία ώστε ανέχτηκα την ελευθε- 
οµία του Αθηνόδωρου”., όχι µόνο χωρίς ν᾿ αγανακτώ 
Χαι να ευχαριστιέµαι απ᾿ αυτή, και σεβάστηκα τον 
Ῥηνόδωρο ως να ήταν παιδαγωγός µου ἡ ακόµη περισσό- 
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παιδαγωγὸν ἢ πατέρα μᾶλλον αἰδούμενος. Ἄρειον δὲ καὶ 
φίλον καὶ συμβιωτὴν ἐπιγράφομαι, καὶ ὅλως αὐδέν ἐστα, 
ὁφ᾽ ἡμῶν εἰς τὴν φιλοσυφίαν ἁμαρτηθέν. Ὑπὸ δὲ τῶν 
ἐμφυλίων στάσεων τὴν “Ρώμην ὁρῶν εἰς ἔσχατον ἐλαν- 
γουσαν πολλάκις κύνδυνον, οὕτω διεθέµην τὰ περὶ αὐτήν, 
ὥστε εἶναι δι᾽ ὑμᾶς, ὦ θεοί, τὸ λουιὸν ἀδαμαντύην. Οἱ 
γὰρ ταῖς ἀμέτροις ἐπιθυμίαις εἴκων ἐπικτᾶσθαι πάντως 
αὐτῇ διενοήθη», ὅρια δὲ διττά, ὥσπερ ὑπὸ τῆς φύσεως 
ἀποδεδομένα, Ἵστρον καὶ Εὐφράτην ποταμοὺς ἐθέμην, 
Εἶτα ὑποτάξας τὸ Σκυθῶν καὶ Θρᾳκῶν ἔθνος, ἐπιμε- 
τρούντων ἡμῶν τῆς βασιλείας µοι τὸν χρόνον, οὐ πόλεμον 
ἄλλον ἐξ ἄλλου περιεσκόπου», ἀλλὰ εἰς νομοθεσίαν καὶ 
τῶν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορῶν ἐπανόρθωσιν τὴν σχολὴν 
διετιθέµην, οὐθενὸς νοµίζων τῶν πρὸ ἐμαυτοῦ χεῖρον 
βεβουλεῦαθαι, μᾶλλον δέ, εἰ χρὴ θαροήσαντα φάναι, 
κρεῖσσον τῶν πώποτε τηλικαύτας ἡγεμονίας ἐπιτρυπευ- 
σάντων. Οἱ μὲν γὰρ ταῖς στρατηγίαις ἐναπέθανον, ἐξὸν 
λοιπὸν καὶ μὴ στρατεύεσθαι, πολέμους ἐκ πολέμων ἑαυ 
τοῖς, ὥσπερ οἱ φιλοπράγµονες δύιας μελετῶσι, κατα” 
σκευάζοντες" οἱ δὲ καὶ πολεμούμενοι τῇ τρυφῇ προσεῖ- 
χον, οὐ µόνον τῆς μετὰ ταῦτα εὐκλείας τὴν αἰσχρὴν 
τρυφἠν προτιμῶντες, ἀλλὰ καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς. 
Ἰγὼ μὲν οὖν ταῦτα διανοούμενος οὐκ ἀξιῶ τῆς χείρυνος 
ἐμαυτὸν µερίδος; ὅ τι δ᾽ ἄν ὑμῖν, ὦ θεοί, φαίνηται, τοῦτο 
πρ ἔστην μὲ ροιθ σεσνο 


38. Λίδοται μετὰ τοῦτον τῷ Τραϊανῷ τοῦ λέγευ' 
ἐξουσία. Ὁ δέ, καέτερ δυνάµενος λέγειν, ὑπὸ ῥᾳθυμίας 
(ἀπιτρέπειν γὰρ εἰώθει τὰ πολλὰ τῷ Σούρᾳ γράφειν ὑπὸρ 
αὐτοῦ) φθεγγόµενος μᾶλλον ἢ λέγων, ἐπεδείκνυεν τό τε 
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πατέρας µου. Ἐπίσης θεωρώ τον Άρειο"; φίλο και 
Ῥοφό µου και εν ολίγοις δεν έκανα ποτέ κάτι εναντίον 
| φιλοσοφίας. Όταν είδα πως λόγω των εμφύλιων σπα- 
ὧν η Ρώμη οδηγούνταν στον χαμό της, διοίκησα τόσο 
χλά τις υποθέσεις της ώστε δηµιούργησα, µε τη χάρη σας 
µια διαµαντένια οµόνοια. Χωρίς να υποχωρήσω στην 
τρῃ φιλοδοξία και στην επιθυμία να επεκτείνω την 
τοκρατορία µε Κάθε μέσον, της έδωσα τα δυο όρια, 
ως τα έχει βάλει χι η φύση, τους ποταμούς Δούναβη 
Ευφράτη. Στη συνέχεια, αφού υπέταξα τους Θράκες 
ἵ τους Σκύθες, µιας κι αξιώσατε την βασιλεία µου να 
“Ἠχυνθεί, δεν σκόπευα να .συνεχίσω τοὺς πολέμους, 
αφοσιώθηχα στη νοµοθεσία και στην επανόρθωση 
συμφορών απὀ τους πολέμους. Δεν νομίζω πως οι 
ἄσεις µου ἦταν χειρότερες από εκείνες των προκατό- 
ν µου, ηταν μάλλον, αν πρέπει να μιλήσω ειλικρινά, 
ερες απ᾿ όλων όσοι κυβέρνησαν ποτέ µια τόσο µεγά- 
τοκρατορία. Άλλοι σκοτώθηκαν κατά τους πολέμους: 
θα μπορούσαν να ζήσουν ειρηνικά το υπόλοιπο του 
πους, χρησιμοποιούσαν τον ένα πόλεμο σαν αφορμή 
ἆ τον επόμενο, όπως οι δικοµανείς που επινοούν κατη- 
. Άλλοι, ενώ βρίσκονταν σε εμπόλεμη κατάσταση, 
ραδίδονταν σε απολαύσεις, προτιμώντας τις αναίσχυντες 
θλαύσεις όχι µόνο από τη μελλοντική τους δόξα αλλά 
Ἱ από την ίδια τους την ύπαρξη. Όταν τ᾽ αναλογίζοµαι 
ί τούτα, δεν θεωρώ πως µου αξίζει η χειρότερη θέση 
ό,τι φανεί σ᾿ εσάς το καλύτερο, ω θεοί, τούτο θα 
πει να δεχτώ, φυσικά, µετά χαράς». 


Μετά απ᾿ αυτόν δόθηκε στον Τραϊανό το δικαίωµα 
μιλήσει. Ετούτος, παρ᾽ όλο που μπορούσε να μιλήσει, 
᾿τεμπελιά (συνήθως άφηνε τον Σούρα”.. να γράφει γι 
όν), φωνάζοντας μάλλον παρά μιλώντας, έδειχνε το 
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Γετικὸν καὶ τὸ [Παρθικὸν τρόπαιον. Ἠιτιᾶτο δὲ τὸ γῆρας 
ὡς οὐκ ἐπιτρέμαν αὐτῷ τοῖς Παρθικοῖς πιράγµασιν 
ἐπεξελθεῖν. Καὶ ὁ Σειληνός «Ἀλλ’, ὦ µάταιε,» ἔφη, 
«εἴκοσι βεβασίλευκας ἔτη, Ἀλέξανδρος δὲ οὗτοσὶ δώδε- 
κα. Τί οὖν ἀφεὶς αἰτιᾶσθαι τὴν σαυτοῦ τρυφὴν τὴν τοῦ 
χρόνου µέμφῃ στενότητα:» παροξυνθεὶς οὖν ὑπὸ τοῦ 
σκώµµατος, οὐδὲ γὰρ ἦν ἔξω τοῦ δύνασθαι ῥήτορεύευ, 
ὑπὸ δὲ τῆς φιλοποσίας ἀμβλύτερος ἑαυτοῦ πολλάκις ἡν' 
«Ἐγὼ δέ,» εἶπεν, «ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, τὴν ἀρχὴν παραλα- 
βὼν ναρκῶσαν ὥσπερ καὶ διαλελυµένην ὑπά τε τῆς οἴκοι 
πολὺν χρόνον ἐπωερατησάσης τυραννίδος καὶ τῆς τῶν 
Γετῶν ὕβρεως, µόνος ὑπὲρ τὸν Ἵστρον ἐτόλμησα προσ- 
λαβεῖν ἔθνη, καὶ τὸ Γετῶν ἔθνος ἐξεῖλον, οἳ τῶν πώποτε 
μαχιμώτατοι γεγόνασιν, οὐχ ὑπὸ ἀνδρείας μόνον τοῦ 
σώματος, ἀλλὰ καὶ ὧν ἔπεισεν αὐτοὺς ὁ τιµώμενος. 
παρ αὐτοῖς Ζάμολξι. Οὐ γὰρ ἀποθνῄσκειν, ἀλλὰ 


µετοικίζεσθαι νοµίζοντες ἑτοιμότερον αὐτὸ ποιοῦσιν ἢ 


τὰς ἀποδημίας ὑπομένουσι». Ἐπράχθη δέ µοι τὸ ἔργον 
τοῦτο ἐν ἐνιαυτοῖς ἴσως που πέντε. Πάντων δὲ ὅτι τῶν 
πρὸ ἐμοῦ γεγονότων αὐτοκρατόρων ὤφθην τοῖς ὑπηκόοις 
πρᾳότατος καὶ οὔτε Καΐσαρ οὗτοσὶ περὶ τούτων ἀμφι- 
σβητήσειεν ἄν µοι οὔτ᾽ ἄλλος οὐδὲ οἷς, εὔδηλόν ἐστέ που. 
Ποὺς- ΠἸαρθυαίους δέ, πρὶν μὲν ἀδικεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν, 
οὐκ ὤμην δεῖν χρῆσθαι τοῖς ὅπλοις' ἀδικοῦσι δὲ ἐπε- 
ἑῆλθον οὐδὲν ὑπὸ τῆς ἡλυκίας κωληθείς, Μαίτοι διδόντων 
μοι τῶννόμων τὸ μὴ στρατεύεσθαι. Τούτων δὴ πυιούτων. 
ὅντων, ἄρ᾽ οὐχὶ καὶ τιμᾶσθαι πρὸ τῶν ἄλλων εἰμὶ 
δύκαιος, πρᾷος μὲν πθὸς τοὺς ἠπημόους, φοβεοὺς δὲ 
πρὸς τοὺς πολεμίους διαφερόντως γενόμενος, αἰδεσθεὶς 
δὲ καὶ τὴν ὑμετέραν ἔγγονον φιλοσοφίαν;» Τοιοῦτα ὁ 
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ἱετικό και το Παρθικό τρόπαιο. Κατηγορούσε τα γεράµα- 
ἆ του πως δεν του επιτρέψανε να επεκτείνει τις επιχειρή- 
εις του χατά των Πάρθων. Τότε ο Σειληνός είπε: «Βρε 
όητε, εσύ βασίλεψες επί είκοσι χρόνια κι ετούτος εδώ ο 
(λέξανδρος µόνο δώδεκα. Γιατί, λοιπόν, αντί να αιτιάσαι, 
' δική σου µαλθακότητα, τα βάζεις µε τη στενότητα του 
φόνου 1» Τσαντισμένος από το πείραγµα, όχι πως δεν 
ταν ικανός ρήτορας Ἴταν μάλλον συχνά αποχαυνωµένος 
την οινοποσία, είπε: «Ώ Δία και θεοί, όταν παρέλαβα 
ώ την εξουσία, είχε επικρατήσει ένα είδος νάρχης και 
άλυσης, λόγω του τυραννικού πολιτεύματος που υπήρχε 
ὁ καιρό και λόγω των επιθέσεων των Γετών. Μόνος, 
Ίσα να περάσω τον Δούναβη και να επιτεθώ στις εχεί 
ς Χαι κατάφερα να υποτάξω τους Πέτες, που ήταν το 
᾿ Φιλοπόλεμο έθνος του κόσμου όχι µόνο ένεκα της 
µατικής τους ρώμῆς αλλά και λόγω των πεποιθήσεών 
υς που προέρχονται από τον 7άμολξη, τον οποίο τιμούν. 
εν πιστεύουν ότι πεθαίνουν αλλά ότι μετοικούν σε άλλο 
ρος και γι αυτό αντιμετωπίζουν τον θάνατο όπως οι 
ίοι άνθρωποι τη µετοίκηση. Όλο τούτο το έργο ολοχλη- 
ᾗ σε λιγότερο απὀ πέντε χρόνια. Απ᾿ όλους τους 
ατόχους µου αυτοκράτορες Ἴμουν, στα μάτια των 


µπορεί να µου το αμφισβητήσει ούτε κανένας άλλος, 
φανερό εἶναι. Όσο για τους Πάρθους, πριν να µε 
βάλουν, δεν σκέφτηκα να τους επιτεθώ. Όταν, ὁ- 
ὺς, µε πρόσβαλαν τους επιτέθηκα χωρίς να μ᾿ εμποδίσει 
υχία µου, παρ όλο που από το νόμο είχα το δικαίωµα 
ην στρατευτώ. Ἐπειδή όλα τούτα είναι όπως τα είπα, 


Ὃυ απ᾿ όλους, αφού είμαι επιεικής προς τους υπηκό- 
'µου, εµπνέω τρόμο μεγαλύτερο από κάθε άλλον προς 
Εχθρούς µου και τιµώ επίσης την κόρη σας τὴν φιλο- 


329 


ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ. 


Τοαἰανὸς εἰπὼν ἐδόκει τῇ πρᾳύτητι πάντων κρατεῖν, καὶ 


δῆλοί πως ἦσαν οἱ θεοὶ μάλιστα ἠσθέντες ἐπὶ τούτῳ. 


29. Τοῦ Μάρκου δὲ ἀρχομένου λέγειν, ὁ Σειληνὸς 
ἠθέμα πρὸς τὸν “ιόνυσον". «᾿Ακούσωμε»,» ἔφη, «τοῦ 
Στωικοῦ τουτουί, τί ποτε ἄρα τῶν παραδόξων ἐκείων 
ἐρεῖ καὶ τεραστίων δογμάτων». Ὁ δὲ ἀποβλέψας πρὸς 
τὸν Αία καὶ τοὺς θεούς" «Αλλ’ ἔμαιγε,» εἶπεν, κὦ Σεῦ 
καὶ θεοί, λόγων οὐθὲν δεῖ καὶ ἀγῶνος. Βὲ μὲν γὰρ 
ἠγνοεῖτε τἀµά, προσῆκον ἦν ἐμοὶ διδάσκειν ἡμᾶς" ἐπεὶ 
δὲ ἴστε καὶ λέληθεν ὑμᾶς τῶν ἁπάντων οὐθέν, αὐτοί µε 
τιμᾶτε τῆς ἀξίας». Ἔδοξε δὴ οὖν ὁ Μάρκος τά τε ἄλλα 
Δαυμάσιός τις εἶναι καὶ σοφὸς διαφερόντως, ἅτε οἶμαι 
διαγινώσκων 


“Ίέγειν τε ὕπου χυὴ καὶ σιγᾶν ὅπου καλόν. 
ή Υ: 


30. Τῷ Κωνσταντύνῳ μετὰ τοῦτον λέγειν ἐπέτρεπον. 
Ὁ δὲ πρότερον μὲν ἐθάρρει τὴν ἀγωνίαν, ὡς δὲ ἀπέβλε- 
πεν εἰς τὰ τῶν ἄλλων ἔργα, μικρὰ παντάπασιν εἶδε τὰ 
ἑαυτοῦ. Δύο γὰρ τυράννους, εἴ γε χρὴ τἀληθῆ φάναι, 
καθῃρήκει, τὸν μὲν ἀπόλεμόν τε καὶ µαλακόν, τὸν δὲ 
ἁθλωών τε-καῖ διὰ τὸ γῆσας, ἀμροτνω:δὲ Βοοΐετε κ. 
Ἀνθρώποις ἐχθίστω. Τά γε μὴν ἐς τοὺς βαρβάρους ἦν 
γελοῖα αὐτῷ (φόρους γὰρ ὥσπερ ἐτετελέκει) καὶ πρὺς 
τὴν Τρυφὴν ἀφεώρα. Πόρρω δὲ εἰστήκει τῶν θεῶν αὕτη 
περὶ τὰ πρόθυρα τῆς Σελήνης ἐρωτικῶς τε οὖν εἶχε 


αὐτῆς, καὶ ὅλος πρὸς ἐκείνην βλέπων οὐθὲν ἔμελεν αὐτῷ 
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φία Όταν τελείωσε ο Τραϊανός, αποφασίστηκε πως 
ματικά ήταν επιεικέστερος απ᾿ όλους χαι οι θεοί έδει- 
πως πολύ είχαν ευχαριστηθεί απ᾿ αυτό. 


29. Όταν άρχισε να μιλά ο Μάρκος, ο Σειληνός είπε 
ά στον Διόνυσο: «Ας ακούσουμε τούτον εδώ τον Στω- 
ὐ. Ποιος ξέρει τι υπερβολικό και παράδοξο θα µας πει 
πό τις απόψεις του». 0 Μάρκος, κοιτάζοντας τον Δία και 
θεούς, είπε: «Έχω την εντύπωση, Δία και θεοί, πως 
εν υπάρχει ανάγκη ομιλίας και αναμέτρησης. Αν αγνοού- 
τα έργα µου, καλό θα ήταν να σας τα διδάζω, επειδή 
τα γνωρίζετε χαι τίποτα δεν µπορεί να σας διαφύγει, 
τιμήστε μόνοι σας την αξία µου». Μ᾿ αυτό τον τρόπο ο 
ος απέδειξε πως δεν ήταν µόνο αξιοθαύμαστος σε όλα 
πως διέφερε σηµαντικά από τους υπόλοιπους ως προς 
σοφία, διότι νομίζω πως γνώριζε το: 


Μα μιλάς όπου πρέπει και να σιωπάς όπου ταιριάζει"". 


.. Ἄτη συνέχεια δόθηκε ο λόγος στον Κωνσταντίνο. 
ᾳ στην αρχή ξεκίνησε τον αγώνα µε αυτοπεποίθηση, 
συνέχεια όµως, συγκρίνοντάς τα µε τα κατορθώματα 
ἄλλων, έβρισκε τα δικά του εντελώς ανάξια. Από τους 
9 τυράννους, που, για να λέμε την αλήθεια, είχε καθαι- 
» ο ένας ήταν απειροπόλεµος και µαλθακόςι και ο 
παλαιπωρημένος και γέρος", κι Ίταν κι οι δυο εξ 
ου απεχθείς τους θεούς και στους ανθρώπους. Όι εκστρα- 
ς του χατά των βαρβάρων προκαλούσαν γέλια (γιατί 
πλήρωνε ένα εἶδος φόρου), όλη του την προσοχή, 
όν, την είχε αφιερώσει στην Τρυφή. Τούτη στεκόταν 

µερα από τους θεούς, κοντά στον προθάλαμο της 
λήνης. Ο Κωνσταντίνος την λάτρευε τόσο που δεν είχε 
α για κανέναν άλλο και λίγο νοιαζόταν για την έκβαση 
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περὶ τῆς δίκης. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῆν καὶ αὐτὸν εἰπεῖν τι: 
«Ταύτῃ τούτων κρείττων,» ἔφη, «οἰμί, τοῦ Μακεδόνας 
μέν, ὅτι πρὸς “Ρωμαίους καὶ τὰ Γερμανυκὰ καὶ Σκυθικὰ 
γένη καὶ οὐχὶ πρὸς τοὺς Ἀσιανοὺς βαρβάρους ἠγωνισά- 
µην, Καΐσαρος δὲ καὶ Ὀκταβιανοῦ τῷ μή, καθάπερ 
οὗτοι, πρὸς καλοὺς κἀγαθοὺς πολίτας στασιάσαι, τοῖς 
µιαρωτάτοις δὲ καὶ πονηροτᾶτοις τῶν τυράννων ἐπεξελ- 
θεῦ. Τραϊανοῦ δὲ τοῖς μὲν κατὰ τυράννων ἀνδραγαθή- 
µασιν εἰκότως ἂν πουτιµηθείην, τῷ δὲ ἦν οὗτος προσ- 
Εκτήσατο χώραν ἀναλαβεῖν ἴσος ἂν οὐκ ἀπεικύτως 
νομιζοίµη», εἰ μὴ καὶ μεῖζόν ἐστι τὸ ἀνακτήσασθαι τοῦ 
κτήσασθαι. Μάρκος δὲ οὐτοσὶ σιωπῶν ὑπὲρ αὐτοῦ πᾶσιν 
ἡμῖν τῶν πρωτείων ἐξίσταται». Καὶ ὁ δειληνός" «Ἠλλ' 
ἡ τοὺς Ἠδώνιδος κήπους ὡς έργα ἡμῖν, ὦ Κωνσταντῦε, 
σεαυτοῦ προφέρεις;» ---«τί δέ,» εἶπεν «εἰσὶν οὓς λέγεις 
Ἠδώνιδος κήπους;» --ᾱ«ΟὓςΣ αἱ γυναῖκες,» ἔφη, 
«τῷ τῆς Αφροδίτης ἀνδρὶ φυτεύουσιν ὀστρακίοις ἔπα- 
μησάμεναι γῆν Λαχανίαν' χλοήσαντα δὲ ταῦτα πρὸς 
ὀλίγον αὐτίια ἀπομαραίνεται». Καὶ ὁ Κωνσταντῖνος 
ἠρυθρίασεν, ἄντικρυς ἐπιγνοὺς τοιοῦτον τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. 


3]. Ἡσυχίας δὲ γενομένης, οἱ μὲν ἐῴκεσαν περιµέ- 
νειν ὅτῳ θήσονται τὴν ὑπὲρ τῶν πρωτείων οἱ θεοὶ ψῆφον" 
οἱ δ᾽ ᾧοντο δεῖ τὰς προαιρέσεις εἰς τοὐμφανὲς τῶν 
ἀνδρῶν προάγει» καὶ οὖκ ἐκ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς, 
ὧν ἡ Τύχη μετεποιεῖτο τὸ πλεϊστον καὶ πάντων αὐτῶν 
καταβοῶσα παρειστήκει πλὴν Ὀκταβιανοῦ μόνου" τοῦ- 
τον δὲ εὐγνώμονα πρὸς ἑαυτὴν εἶναι ἔλεγεν. Ἔδοξεν οὗν 
τοῖς θεοῖς ἐπιτρέφαι καὶ τοῦτο τῷ Ῥομῇ, καὶ ἔδοσαν 
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υ αγώνα. Επειδή, όµως, έπρεπε χι αυτός να πει χάτι, 
«Ορίστε σε τι είμαι καλύτερος απ᾿ όλους αυτούς: Από 
Μακεδόνα, διότι πολέμησα τους Ῥωμαίους καθώς και 
Γερμανούς χαι του Σκύθες κι όχι τους βαρβάρους της 
ας’ από τον Καΐσαρα χαι τον Όκταβιανό, διότι, αντί να 
αλέσω εμφύλιο εναντίον των καλών και αγαθών πο- 
» τιµώρησα τους βροµερότερους χαι χειρότερους τυ- 
ους. Ως προς τον Τραϊανό, τα κατορθώματά µου ενα- 
των τυράννων θα ἦταν φυσικό να µου δώσουν το 
δισµα, αναχατέλαβα τις εκτάσεις που είχε εκείνος 
αχτήσει, και δεν θεωρώ πως έχει μικρότερη σηµασία 
νακατάληψη απὀ την αρχική κατάληψη. Όσο για τον 
ο από δω, µε το να µην λέει τίποτα για τον εαυτό 
δίνει την προτεραιότητα σε όλους εμάς». «Μα Κων- 
ἴνε», είπε ο Σειληνός «δεν µας προσφέρεις µόνο τους 
ους του Άδωνη” ως κατορθώματά σου)» -- «Τι εννο- 
, τον ρώτησε, «λέγοντας κήποι του Άδωνη)» -- «Βν- 
ν, απάντησε, Καυτά που φυτεύουν σε Ὑλάστρες με 
πσμένο χώμα οι γυναίκες, προς τιμήν του εραστή της 
ροδίτης: πρασινίζουν για λίγο και µετά μαραίνονται». 0ο 
ταντίνος χκοχκίνισε καθώς κατάλαβε αµέσως πως 
ιο ἦταν και το δικό του έργο. 


»Αποκαταστάθηκε ησυχία και οι υποψήφιοι θεώρη- 
τως δεν είχαν παρά να περιμένουν ν᾿ αποφασίσουν οι 
ἵ σε ποιον θα πρόσφεραν το βραβείο. Οι θεοί όµως 
ν αν απαραίτητο ν᾿ αποκαλύψουν τα κίνητρα του καθε- 
αντί να βασιστούν στις πράξεις τους, στις οποίες η 
η είχε παίξει τον µεγαλύτερο ρόλο. Η ἴδια η θεά στε- 
Χοντά τους χαι τους φώναζε, εκτός µόνο απὀ τον 
αβιανό, ο οποίος έλεγε πως ήταν ο μόνος που την είχε 
ὠμονήσει. Όι θεοί συμφώνησαν να επιτρέψουν στον 
να κάνει κι αυτή την έρευνα και του είπαν να ρωτή- 
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αὐτῷ πρῶτον Ἀλεξάνδρου πυθέσθαι τί νοµίσειε κάλλι- 
στον καὶ πρὸς τί βλέπων ἐργάσαιτο καὶ πάθοι πάντα 
ὅσαπερ δεδράκοι τε καὶ πεπόνθοι. Ὁ δὲ ἔφη" «Τὸ πάντᾳ 
φικᾶν». --«Εῖτα,» εἶπεν ὁ Ἑομῆς, «αἴει σοι τοῦτο 
πεποιῆσθαι;» ---“Καὶ µάλα,» ἔφη ὁ Ἀλέξανδρος. Ὁ δὲ 
Σειληνὸς τωθαστικῶς µάλα γελάσας: «Ἀλλὰ ἐκράτουν 
γέ σου πολλάκις αἱ ἡμέτεραι θυγατέρες,» αἰνιττόμενος 
τὰς ἀμπέλους, τὸν Ἀλέξανδρον οἷα δή τινα µέθυσον καὶ 
φίλοινον σκώπτων. Καὶ ὁ Αλέξανδρος ἅτε δὴ γέμων 
Περιπατητικῶν παρακουσµάτων' «Οὐ τὰ ἄψυχα,» ἔφη, 
ἀνικᾶν (οὐδὲ γὰρ ἀγὼν ἡμῖν ἐστι πρὸς ταῦτα), ἀλλὰ πᾶν 
μὲν ἀνθρώπων, πᾶν δὲ θηρίω» γένος». Καὶ ὁ Σειληνὸς 
ὥσπερ οἱ θαυμάζοντες εἰρωνικῶς µάλα" «Ἰού, ἰού,» ἔφη, 
«τῶν διαλεκτικῶν κιγκλίδων. Αὐτὸς δὲ ἡμῖν ἐν ποτέρῳ. 
σαυτὸν θήσεις γένει, τῶν ἀφύχων ἡ τῶν ἐμψύχων τε καὶ 
ζώντων;» καὶ ὃς ὥσπερ ἀγανακτήσας' «Εὐφήμει,» ἔφη: 
αὐπὸ γὰρ µεγαλοψυχίας, ὅτι δὴ καὶ θεὸς γενούμην, 
μᾶλλον δὲ εἴην, ἐπεπείσμην». --«Αὐτὸς οὔν, εἶπεν, 
«ἠττήθης σεαυτοῦ πολλάκις, ὀργῆς ἡ λύπης ἤ τινος 
τοιούτου τὸν νοῦν καὶ τὰς φρένας ἧττω καὶ χείρω 
ποιήσας». --«Λλλ᾽ αὐτὸν ἑαυτοῦ,» εἶπεν ὁ Ἀλέξα- 
ὂρος, «κρατεῖν καὶ ἠττᾶσθαι ὁμωνύμως «λέγεται» 
ἐμοὶ δὲ ἦν ὑπὲρ τῶν πρὸς ἄλλους ὁ λάγος.» ---«Βαβαὶ τῆς 
διαλεκτικῆς,» εἶπεν, «ὅπως ἡμῶν τὰ σοφίσµατα διελέγ- 
χεις. Ἠλλ᾽ ἠνώνα,» εἶπεν, «ἐν Ἰνδοῖς ἐτρώθης καὶ ὁ 
Πευκέστης ἔκειτο παρὰ σέ, σὺ δὲ ἐξήγου ψυχορραγῶ) 
τῆς πόλεως, ἄρα ἥττων ἦσθα τοῦ τρώσαντος, ἢ καὶ 
ἐκεῖνον ἐνόκας;» ---«Οὐκ ἐκεῖνον,» ἔφη, «μόνον, ἆ 


καὶ αὐτὴν ἐξεπόρθησα τὴν πόλιν». ---«Οὐ σὺ γε,» εἶπεν, 
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ι πρώτα τον Αλέξανδρο τι θεωρούσε άριστο και ποιος 
νο στόχος του για να χάνει χαι να πάθει όλα όσα έκανε 
έπαθε. Κι εκείνος απάντησε: «Για να κατακτήσω τον 
ο). -- «Πιστεύεις, λοιπόν, πως το πέτυχες;) ρώτησε 
Βρμής. -- «Και πολύ μάλιστα» αποχρίθηκε ο Αλέξαν- 
ος. Πάνω σ᾿ αυτό γέλασε ο Σειληνός: «Εσύ όµως κα- 
κτήθηκες κατ᾽ επανάληψη από τις χόρες µου», είπε για 
πέλια υπονοώντας την αγάπη του Αλέξανδρου για το 
{ και τα μεθύσια. Ο Αλέξανδρος, όµως, ήταν καλά 
οιμασμένος από τους Περιπατητικούς"': «Τα άψυχα 
' µπορούν να νικήσουν», εἶπε, «δεν κάνουµε άλλωστε 
να εναντίον τους αλλά µόνο εναντίον των ανθρώπων 
των ζώων». Ο Σειληνός απάντησε µε µεγάλη ειρωνεία 

να τον είχε θαυμάσει: «Οποία διαλεχτικά περιτεχνή- 
τα] Ἐσύ τον εαυτό σου σε ποιο γένος τον κατατάσσεις, 
α άφυχα ἡ στα έµψυχα και ζωντανά,» -- «Πρόσεχε τα 
ια σου», είπε ο Αλέξανδρος αγανακτισμένος. «Ἠταν 
ση η μεγαλοψυχία µου που πείστηκα ότι θα Ὑινόμουν, 
μᾶλλον πως είχα ήδη γίνει, θεός». -- «Όπως χι αν έχει 
ράγμα», εἶπε ο Σειληνός, «νικήθηκες πολλές φορές 
Τον ίδιο σου τον εαυτό, µε το να επιτρέπεις στην οργή 

στενοχώρια ἡ σε χάτι άλλο παρόμοιο να κυβερνούν 
γου και την καρδιά σου». --- «Μα το να κατακτήσει 
τος τον εαυτό του», απάντησε ο Αλέξανδρος, «χαι το 
'τακτηθεί απ᾿ αυτόν λένε πως είναι το ἴδιο πράγμα. 
| ζήτημα για μένα ήταν να κατακτήσω άλλους». -- 
βερή διαλεκτική!», θαύμασε ο Σειληνός. «Πώς αντι- 
ις τα σοφίσματά µου! Αλλ᾽ όταν, όµως, πληγώθηκες 
Ἰνδίες και σε κάλυψε ο Πευχέστης, χαι σε μετέφερε 
πόλη ενώ σχεδόν ψυχορραγούσες, δεν είχες άραγε 
εἶ απὀ εκείνον που σε πλήγωσε ή µήπως τον είχες 
ει χι αυτόν» -- «Όχι µόνο εκείνον», απάντησε, 
κατέλαβα και την πόλη του». -- «Όχι εσύ, καλέ 
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κὦ µακάριε σὺ μὲν γὰρ ἔκεισο κατὰ τὸν Ὁμηρικὸν 
Ἔκτορα ὀλιγοδρανέων καὶ ψυχορραγῶν' οἱ δὲ ἠγωνίζον. 
το καὶ ἐνύκων». ---«Ἡγουμένων ἡμῶν,» εἶπεν ὁ Ἠλέ- 
έανδρος. Καὶ ὁ Σειληνύς: «Πῶς; οἵ γε ἐφέρεσθε μικροῦ 
νεκροί;» εἶτα ᾖδε τῶν ἐξ Εὐριπίδου" 


«Οἶμοι, καθ’ Ἑλλάδα ὡς κακῶς νοµίζεται, 
Ὅταν τρόπαιον πολεμίων στήσῃ στρατός». 


Καὶ ὁ Διόνυσος: «ΓΙαὔῦσαι, » εἶπεν, «ὦ παππίδιον, τοιαῦ- 
τα λέγων, µή σε οὗτος ἁποῖα τὸν Κλεῖτον ἔδρασεν 
ἐργάσηται.» Καὶ ὁ Ἰλέξανδρος ἐρυθριάσας τε ἅμα καὶ 
ὥσπερ συγχυθεὶς ὑπὸ τῶν δακρύων τὰ ὄμματα ἐσιώπα. 
Καὶ ὅδε μὲν ὧδε ἔληξεν ὁ λόγος. 


32. Ὁ δὲ Ἑομῆς ἤρετο πάλιν τὸν Μαίσαρα' «Σοὶ 
δέ,» εἶπεν, «ὦ Καΐσαρ, τίς ἐγένετο σκοπὸς τοῦ βίου» 
--«Τὸ πρωτεύειν,» ἔφη, «τῆς ἐμαυτοῦ καὶ μηθενὸς εἶναι 
μηδὲ νομβεσθαι δεύτερον». --«Τοῦτο,» εἶπεν ὁ Ῥομῆς, 
«ἀσαφές ἐστι: πότερον γάρ, εἰπέ, κατὰ σοφίαν ἢ τὴν ἐν 
τοῖς λόγοις δεινότητα ἡ ἢ πολεμινὴν ἐμπειρίαν ἢ πολιτικὴν 
δύναμιν» --«Ἡν μὲν οὖν,» ἔφη ὁ Καΐσαρ, «ἡδύ µοι τῶν 
πάντων ἐν πᾶσι» εἶναι πρώτῳ: τούτου δὲ οὐ δυνάµενος 
ἐπιτυχεῖν, τὸ Φὀύνασθαι µέγιστον παρὰ τοῖς ἐμαυτοῦ 
πολίταις ἐήλωσα». --«Σὺ δέ,» εἶπεν, «ἐδυνήθης τι 
µέγα;» πρὸς αὐτὸν ὁ Σειληνός. Καὶ ὃς: «Πάνυ γε» 
έφη" κύριος γοῦν αὐτῶν ἐγενόμην». --ᾱ Ἀλλὰ τοῦτο 
όν εἶπεν, «ἐδυνήθης' ἀγαπηθῆναι δὲ ὑπ) αὐτῶν οὐχ 
οἷός τε ἐγένου, καὶ ταῦτα πολλὴν μὲν ὑποκρινάμενος 
ὥσπερ ἐν ὁράματι καὶ σκηνῇ φιλανθρωπία», αἰσχρῶς δὲ 
αὐτοὺς πάντας πολακεύω»». --«Εῖτα οὐκ ἀγαπηθῆναι | 
δοκῶ, εἶπεν, ὑπὸ τοῦ δήµου τοῦ διώξαντος Βροῦτο) καὶ 
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υ», είπε ο Σειληνός. «Ἐσύ ήσουν πεσµένος αδύναμος σαν 
Όμηρικό Έκτορα ψυχορραγώντας, οι στρατιώτες σου 
μησαν και νίκησαν». --- «Εγώ όµως ήμουν αρχηγός 
», απάντησε ο Αλέξανδρος. «Πώς; σχολίασε ο Σει- 
6, «τη στιγµή που σε μετέφεραν σχεδόν νεκρό,» κι 
0χισε να απαγγέλλει τους στίχους του Βυριπίδηῖ-: 


«Πόσο κακή τούτη η συνήθεια στην Ἑλλάδα, 
όταν ο στρατός νικήσει τους εχθρούς του». 


ότε επενέβη ο Διόνυσος: «Πάψε, πατερούλη, να μιλάς, 
ως τούτος εδώ σου κάνει ό,τι έκανε στον Κλείτο». 0 
αὖδρος κοχκίνισε και µε μάτια δακρυσµένα σιώπησε. 
' έτσι τέλειωσε η συζήτηση. 


32. Ἄτη συνέχεια ο Ἑρμής ρώτησε τον Μαΐσαρα χαι 
«σένα, λοιπόν, ποιος ἥταν ο σκοπός της ζωής 
0) -- «Το να είμαι πρώτος ανάμεσα στους συμπολίτες 
υ Χαι να µη γίνω ούτε να θεωρηθώ δεύτερος από κανέ- 
ν΄». -- «Αυτό δεν είναι σαφές», είπε ο Ἑρμής. «Πες 
ς σε ποιο πράγµα, στη σοφία, στη ρητορική ικανότητα, 

πολεμική πείρα ἡ στην πολιτική δύναμη)» -- «Πολύ 
θελα», απάντησε ο Καΐσαρας, «να εἰµαι πρώτος σε 
α, αφού όµως δεν μπορούσα να το κατορθώσω, θέλησα 
νω ο ισχυρότερος απὀ τους συμπολίτες µου». -- 
άφερες, λοιπόν, ν᾿ αποκτήσεις τόση ισχύ;» τον ρώτη- 
ο Σειληνός. «Και βέβαια», απάντησε, «αφού έγινα ο 
ιός τους). -- «Αυτό το κατάφερες», είπε ο Σειληνός. 
τάθηχες ανίκανος, όµως, να κερδίσεις την αγάπη τους, 
όλο που έπαιξες τον ῥόλο του φιλανθρώπου σαν ηθο- 
σε θεατρικό δράµα Ἆαι τους κολάκευες όλους χυ- 
επ «Λες πως δεν κέρδισα την αγάπη του λαού 
ν έδιωξε τον Ἡρούτο και τον Κάσσιοζὃ» -- «Όχι επει- 
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Κάσσιον,» --«Οὐκ ἐπειδή σε ἀπέκτειναν,» ἔφη, «διὰ | 
τοῦτο μὲν γὰρ αὐτοὺς ὁ δῆμος ἐφηφίσατο εἶναι ὑπάτους. | 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἀογύριον, ἐπειδὴ τῶν διαθηκῶν ἀκροασάμες 
γοι, μισθὸν ἑώρων τῆς ἀγανακτήσεως αὐτοῖς οὔτι τὸν 
πυχόντα προσεγγεγραμµένον». 


33, /ήξαντος δὲ καὶ τοῦδε τοῦ Λόγου, τὸν Όκτα- 
βιανὸν αὖθις ὁ Ἑομῆς ἐκύνει" «Σὺ δέ,» εἶπεν, «οὐκ ἐρεῖς 
ἡμῖν τέ κάλλιστον ἐνόμιζες εἶναι; » καὶ ὃς: «Βασιλεῦσαι,) 
ἔφη, «καλῶς». --«Ἡί δέ ἐστι τὸ καλῶς, ὦ Σεβαστέ, 
φράσον, ἐπεὶ τοῦτό γε ἔστι κᾶὶ τοῖς πονηροτάτοις λέγει», 
Ὄετο γοῦν καὶ ὁ Λιονύσιος καλῶς βασιλεύευ καὶ ὁ 
τούτου µιαρώτερος ᾿γαθοκλῆς». --ᾱ Ἠλλὰ ἴστε,» εἷ- 
πεν, Κὦ θεοί, ὡς προπέµπων τὸν θυγατριδοῦν ηὐξάμην 
ἡμῖν τόλμαν μὲν αὐτῷ δοῦναι τὴν Καίσαρος, δεινότητα δὲ 
τὴν Πομπηίου, τύχην δὲ τὴν ἐμήν». ---«Πολλά,» εἶπεν ὁ 
Σειληνός, «καὶ θεῶν ὄντως σωτήρων ἔργα δεόµενα 
συνεφύρησεν οὗτος ὁ κοροπλάθος». ---αΕῖτα" διὰ τί 
τοῦτο,» ἔφη, «τὸ ὄνομά µοι γελοῖον οὕτως ἔθουι» 
τα Ἡ γὰρ οὐκ ἔπλαττες ἡμῖν,» εἶπεν, «ὥσπερ ἐκεῖνοι 
τὰς νήµφας, ὦ Σεβαστέ, θεούς, ὧν ἕνα καὶ πρῶτον 
τουτονὶ Καίσαρας» καὶ ὁ μὲν Ὀκταβιανὸς ὥσπερ δυσω- 
πούµενος ἀπεσιώπησεν. 


34. Ὁ δὲ Ἑρμῆς ποὺς τὸν Ίραϊανὸν βλέφας: «Σὺ 
δέ,» εὖπε, «τί διανοούμενος ἔπραττες ὅσαπερ ἔπραξαςι» 
ταν αὐτῶν; λος. σανκρανατταζαν εἶτο, 
«ὠρέχθην.» Καὶ ὁ Σειληνός: «Ἡττήθης οὖν,» εἶπε, σὺ 
τῶν ἀγεννεστέρων. Ὁ μὲν γὰρ θυμοῦ τὸ πλεῖστον ἧττων 
ὃν σὺ δλαίσγδας ἠδορῆς καὶ ἐκονοιῤίστονν, --δοὰ 
εἰς µακαρίαν,» εἶπεν ὁ Διόνυσος, «ἐπεὶ σκώπτεις σὺ 
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είχαν δολοφονήσει», αποκρίθηκε ο Σειληνός, «για 
το τον λόγο ο λαός τους έκανε υπάτους"', αλλά για τα 
τα, όταν η ανάγνωση της διαθήκης σου τους αποκά- 
εΕ πως ο μισθός που τους όριζες, παρ᾽ όλη την εναντίον 
αγανάκτηση, δεν ήταν ευκαταφρόνητος͵ ». 


3. Όταν τέλειωσε κι αυτός ο λόγος, ο Ώρμής παρακί- 
τον Οκταβιανό: «Εσύ, λοιπόν, δεν θα µας πεις τι 
ρούσες άριστο;» Κι εκείνος απάντησε: «Το να κυβερνή- 
ωστά». «Πες µας τι θα πει σωστά, Αύγουστε, γιατί 
χειρότερο αυτό επικαλούνται. Ακόμα κι ο Διονύσιος, 
υε πως κυβερνούσε σωστά κι ο Αγαθοκλής που ἦταν 
'ἡ βροµερότερος». -- «Αλλά γνωρίζετε, ω θεού», α- 
τησε ο Οκταβιανός, «πως όταν χωρίστηκα από τον 
ηνό µου”, ευχήθηκα σ᾿ εσάς, να του χαρίσετε την 
μη του Μαΐσαρα, την ικανότητα του Πομπήιου και τη 
ἤ µου τύχη». - «Πόσα πράγματα», διέκοψε ο Σειλη- 
ἁπου πραγματικά χρειάζονται την επέμβαση των θε- 
μάζεψε τούτος ο πουκλοπλάστης». -- «Γιατί παρακα- 
µου δίνεις ένα τόσο Υελοίο όνοµα;» -- «Μήπως δεν 
ίασες για µας θεούς” », είπεο Σειληνός, «όπως εκείνοι 
νύμφες, και πρώτον και καλύτερο τούτον εδώ τον Καί- 
3». 0 Οκταβιανός φάνηκε να αποστοµώνεται και δεν 
μίλησε. 


.. Τότε ο Ἑρμής στράφηκε στον Τραϊανό και τον ρώ- 
«Ἑσένα µε ποιες προθέσεις συμφωνούσαν οι πράξεις 
» -«Μ᾽ εκείνες του Αλέξανδρου, µόνο που ήμουν πιο 
Νετός». Ἐπενέβη ο Σειληνός και είπε: «Νικήθηκες, ό- 
ὺς, απὀ τα χειρότερα πάθη. Εκείνος υποχωρούσε συνή- 
ς στον θυμό του, ενώ εσύ στη χειρότερη και την πιο 
ἴδιστη Ἠδονή.» -- «Άει στην ευχή!», τον διέκοψε ο 
σος. «Τους πειράζεις όλους και δεν τους αφήνεις να 
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πάντας αὐτοὺς καὶ ποιεῖς οὐθὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν λέγει 
Ἠλλά ἔπ) κών μμ οι χα τὴ σύρματα πω 
εχε δὲ νῦν, ὅπως ἀντιλήψῃ τοῦ Μάρκου. Λοκεῖ γὰρ εἶναι 
µαί πως ἀνὴρ κατὰ τὸν Σιµωνίδην «τετράγωνος ἄνεμ 
ψόγου τετυγµένος.» Καὶ ὁ Ἑομῆς βλέψας εἰς τὸν 
Μάρκον' «Σοἱ δέ,» εἶπεν, κὦ Βῆοε, τί κάλλιστον ἐδόκει 
τοῦ βίου τέλος εἶναι;» καὶ ὃς ἠρέμα καὶ σωφρόνως' «Τὸ 
μιμεῖσθαι,» ἔφη, «τοὺς θεσύς.» Ἔδοξε μὲν οὖν εὐθέως ἡ 
ἀπόνοῖσις οὐκ ἄνενηξ; ἀλλὰ καὶ τοῦ παγτὸς ἀξὰα.. Μ111 
καὶ ὁ Ἑρμῆς οὐκ ἐβούλετο πολυπραγμονεῖν, πεπεισµόνος 
ὅτι πάντα ὁ Μάρκος ἀκολούθως ἐρεῖ. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις 
θεοῖς ἐδόκει ταύτῃ’ µόνος δὲ ὁ Σειληνός' «Αλλ’ οὐ μὰ 
τὸν «Λιόνυσον ἀνέξομαι τούτου τοῦ σοφιστοῦ». --«Τί 
ῥήποτε γὰρ ἤσθιες, » εὖπε, «καὶ ἔπινες οὐχ ὥσπερ ἡμεῖς 
ἀμβροσίας τε καὶ νέκταρος, ἄρτου δὲ καὶ οἴνου,} 
τα Ἀλλ' ἔγωγε,» εἶπεν, «οὐχ ᾖπερ οὖν ᾧὤμην τοὺς 
θεοὺς μιμεῖσθαι, ταύτῃ προσεφερόµην σιτία καὶ ποτά. 
τὸ σῶμα δὲ ἔτρεφον, ἴσως μὲν ψευδῶς, πειθόµενος δὲ ὅτι 
καὶ τὰ ὑμέτερα σώματα δεῖται τῆς ἐκ τῶν ἀναθυμιάσεω» 
τροφῆς. Πλὴν οὐ πατὰ ταῦτά γε ὑμᾶς εἶναι µιµητέους, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν διάνοιαν ὑπέλαβον». Ὀλίγον ὁ Σειληνὸς 
ὥσπερ ὑπὸ πύχτου δεξιοῦ πληγείς «Βίρηται μέν σοι 
τοῦτο,» εἶπε, ἀτυχὸν οὐκ ἀτόπως, ἐμοὶ δέ,» ἔφη, «τοῦτο 
φράσον, τί ποτε ἐνόμιζες εἶναι τὴν τῶν θεῶν µίµησι/» 
καὶ ὅς: «Δεῖσθαι μὲν ὡς ἐλαχίστω», εὖ ποιεῦ» δὲ ὡς ὁ τι 
μάλιστα πλείστους.ν --«Μῶν οὔνιω εἶπεν, «οὐθενὸς 
ἐδέου;ω καὶ ὁ Μάρκος «Ἐγὼ μὲν οὐθενός, ἴσως δὲ τὸ 
σωμάτιόν µου μικρῶν. 


35. Λόξαντος οὖν καὶ τοῦτο ὀρθῶς εἰρηκέναι τοῦ 
Μάρκου, τὸ τέλος ἀπορούμενος ὁ Σειληνὺς ἐπιφύεται 
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(ήσουν για λογαριασμό τους. Για εκείνους είχες περιθώ- 
για πειράγματα, τώρα πρόσεξε καλά τι θα πεις για τον 
Μάρκο. Γιατί κατά τη γνώμη μου είναι ένας άνθρωπος, 
µφωνα µε τον Σιμωνίδη” “τετράγωνος και Καμωμένος 
γος”». Στρέφεται ο Ἑρμής προς τον Μάρκο κᾶι λέει: 
σύ, Ἠήρε, ποιον θεωρούσες άριστο σκοπό της ζωής» 
Ἐκείνος απάντησε Ίρεμα και συνετά: «Το να µιµείσαι 
τους θεούς». Τούτη Ἡ απάντηση αµέσως ὀχι µόνο δεν τους 
᾿φάνηκε αγενής αλλά και η καλύτερη απ᾿ όλες. Ακόμα χιο 
Βρμής δεν θέλησε να τον επανεξετάσει, µιας κι ταν πει- 
σμένος πως ο Μάρκος θ᾽ απαντούσε σ᾿ όλες τις ερωτήσεις 
ἴδιο καλά. Μόνο ο Σειληνός διαμαρτυρήθηκε: «Μα τον 
όνυσο, δεν σχοπεύω ν᾿ ανεχτώ τούτο τον σοφιστή». --- 
(Γιατί, λοιπόν», είπε, «έτρωγες ψωμί κι έπινες κρασί χι 
όχι αµβροσία και νέκταρ όπως εμείς» -- «Βίν᾽ αλήθεια», 
᾽απάντησε ο Μάρκος, «πως δεν σκέφτηκα να μιμηθώ τους 
θεούς στον τρόπο που έτρωγα και έπινα. Έτρεφα το σώμα 
ιου πιστεύοντας, λάθος μου ίσως, πως τα δικά τους σώ- 
ατα χρειάζονται να τραφούν από τους καπνούς των θυ- 
σιών. Άλλωστε δεν υπέθεσα ότι έπρεπε να σας µιμηθώ σ᾿ 
ιυτό αλλά στη διάνοια». Για µια στιγµή ο Σειληνός τα 
ασε, σα να είχε δεχτεί γροθιά από πυγµάχο. «Μπορεί να 
μὴν είναι λάθος αυτό που είπες, πες µου όµως χι ετούτο; Τι 
ρείς πως σηµαίνει πραγματικά ''µίµηση των θεών 
Εχείνος απάντησε: «Το να έχεις όσο γίνεται λιγότερες 
πνάγχες χαι να κάνεις όσο γίνεται µεγαλύτερο χαλό». «Θες 
πεις», ρώτησε ο Σειληνός, «πως δεν είχες καμιά ανά- 
ϱ» Κι ο Μάρχος απάντησε: «Εγώ δεν είχα καμιά, ίσως 
ᾱ είχε κάποιες το φτωχό µου σώμα». 


35. Ἐπειδή φάνηκε πως και σ᾿ αυτό είχε απαντήσει 
σωστά ο Μάρκος, ο Σειληνός δεν έβρισκε τι να πει, µέχρι 
που πιάστηχε απὀ κάτι που του φάνηκε πως δεν ήταν 
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τοῖς περὶ τὸν παῖδα καὶ τὴν γαμετὴν αὐτῷ δοκοῦσιν οὐκ 
ὀρθῶς οὐδὲ κατὰ λόγον πεποιῆσθαι, τὴν μὲν ὅτι ταῖς 
ἠρωύναις ἐνέγραψε, τῷ δὲ ὅτι τὴν ἡγεμονίαν ἐπέτρεψεν. 
«Ἐμιμησάμην,» εἶπε, «καὶ κατὰ τοῦτο τοὺς Βεούς' 
Ὁμήοῳ μὲν γὰρ ἐπειθόμην λέγοντι περὶ τῆς γαμετῆς 
ὅτι ἄρα ὅστις 


ραλδο κα άρον 
τὴν αὐτοῦ φιλέει καὶ κήδεται" 


περὶ δὲ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ Διὸς ἀπόφασιν ἔχω. 
Αἰτιώμενος γὰρ τὸν Ἄρεα" «Πάλαι ἄν,ν εἶπεν, «ἐβέ- 
βλησο τῷ κεραυνῷ, εἰ μὴ διὰ } τὸ παῖδά σε εἶναι 
ἠγάπων,» ἄλλως τε καὶ οὐδὲ ᾧμην ἐγὼ τὸν παῖδα 
πονηρὸν οὕτως ἔσεσθαι. Εὶ δὲ ἡ νεότης ἐφ᾽ ἑκάτερα 
µεγάλας ποιουµένη τὰς ῥοπὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἠνέχθη, οὐχὶ 
πονηρῷ τὴν ἡγεμονίαν ἐπέτρεψα, συνηνέχθη δὲ τὸν 
Λαβόντα πονηρὸν γενέσθαι. Τά τε οὖν περὶ τὴν γυναῖκα. 
πεπαίηταί µοι κατὰ ζῆλον Ἀχιλλέως τοῦ θείου, καὶ τὰ 
περὶ τὸν παῖδα κατὰ µέµησιν τοῦ μεγίστου Διός, ἄλλως 
τε καὶ οὐθὲν καινοτοµήσαντι. ΓΠαισί τε γὰρ νόμιμο» 
ἐπιτρέπειν τὰς διαδοχάς, καὶ τοῦτο ἅπαντες εὔχονται, 
τήν τε γαμετὴν οὐκ ἐγὼ πρῶτος, ἀλλὰ μετὰ πολλοὺς 
ἀἄλλους ἐτίμησα. Ἴσως δὲ τὸ μὲν ἄρξασθαι τῶν τοιούτων 
ἐστὶν οὐκ εὔλογον, τὸ δὲ ἐπὶ πολλῶν γενόµενον τοὺς 
οἰκειοτάτους ἀποστερεῖν ἐγγὺς ἀδικίας. Ἀλλ' ἔλαθον 
ἐμαυτὸν ἐγὼ µακρότερα ἀπολογούμενος πρὸς εἰδότας 
ἡμᾶς, ὦ Ζεῦ καὶ θεοί" διόπερ µοι τῆς προπετείας 
ταυτησὶ συγγνώµονες γένοισθε.» 


36. Παυσαμένου δὲ καὶ τοῦδε τοῦ λόγου, τὸν Κων- 
σεανεῖνον ὁ Ἠομῆς ἠρετο: «Σὺ δὲ τί καλὸν ένόμισας:» 
--αΠολλά,» εἶπε, «κτησάµενον, πολλὰ χαρίσασθαι ταῖς 
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ὁ ούτε λογικό στη συμπεριφορά του προς τη γυναίκα 
τον γιο του. Ἐννοώ πως εχείνη την κατέταξε στις 
ρωΐδες χαι πως εμπιστεύτηκε την αυτοκρατορία στον 
που. «Μιμήθηκα», του απάντησε, «τους θεούς και σ᾿ 
ὁ. Διότι πίστεψα στον Όμηρο πουλέει για την σύζυγο": 


«9 αγαθός και συνετός 
αγαπά και φροντίζει τη δικιά του" 


Ισο ια τον γιο µου έχω τα λόγια του Δία. Όταν είχε 
ώσει µε τον Άρη, του εἶπε᾽. "Από καιρό θα σε εἶχα 
τυπήσει µε τον κεραυνό, αν δεν σ᾿ αγαπούσα γιατί είσαι 
{ µου”, άλλωστε, ποτέ δεν θεώρησα τον γιο µου τόσο 
κό. Ἡ νεότητα πάντα ταλαντεύεται ανάµεσα στην αρετή 
την κακία, µπορεί τελικά να στράφηκε στην κακία, 
όταν του εμπιστεύτηκα την εξουσία δεν ἦταν κα- 
Έτσι, η συμπεριφορά µου προς τη γυναίκα µου είχε 
Ιρότυπο τη συμπεριφορά του θεϊκού Αχιλλέα χι η συµπε- 

ορά προς τον Ύιο µου αποτελεί μίμηση εκείνης του 
εγάλου Δία, άρα, λοιπόν, δεν καινοτόµησα σε τίποτα 
πολύτως. Είναι νόμιμο να παραχωρείς τη διαδοχή στο 
Ιδί σου χι αυτό εὐχονται όλοι, όσο για τη σύζυγο δεν 
ἵμουν ο πρώτος που της απέδωσα τιµές αλλά ακολούθησα 
παράδειγµα πολλών άλλων. Ίσως δεν εἶναι λογικό να 
ρει κανείς µια τέτοια πρωτοβουλία, αλλά το να στερήσει 
δικούς του ανθρώπους απὀ κάτι που αποδόθηκε σε 
ους θα έφτανε να είναι αδικία. Παρασύρθηκα, ω Δία 
αι θεοί, και μακρηγορώ προς εσάς που τα γνωρίζετε όλα, 
ωρέστε µε γι’ αυτή µου την προπέτεια». 


36. Μόλις τέλειωσε ο λόγος, ο Ἑρμής στράφηκε στον 
ωνσταντίνο και τον ρώτησε: «σύ τι θεώρησες καλό») -- 
(Το να µαζέψω µεγάλο πλούτο», απάντησε εκείνος, «χαι 
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τε ἐπιθυμίαις ταῖς ἑαυτοῦ καὶ ταῖς τῶν φίλων ὑπουργοῦν- 
τα.» Ἀνακαγχάσας οὖν ὁ Σειληνὸς μέγα" «Ἠλλ’ ἡ 
τραπεζίτης εἶναι,» ἔφη, «θέλων ἐλελήθεις σεαυτόν, ὀψο- 
ποιοῦ καὶ χομµωτρίας βίον ἔχων; ᾖνέστετο ὃ "αὐτὰ πάλαι 
μὲν 


ἤ τε κόµη τό τε εἶδος, 


ἀτὰρ νῦν καὶ ἡ γνώµη σοῦ κατηγορεῖ.» Τούτου μὲν οὖν ὁ 
Σειληνὸς πικρότερόν πως καθήψατο. 


31. Σιωπῆς δὲ γενομένης, ἔφερον οἱ θεοὶ λάθρᾳ τὰς 
γήφους. Εἶτα ἐγένοντο πολλαὶ τῷ Μάρκῳ. ΚΟΙΝΟΛΟγΗ- 
σάµενος δὲ ὁ Ζεὺς ἰδίᾳ πρὸς τὸν πατέρα, προσέταξε 
κηρὔξαι τῷ Ἑρμῇ: ὁ δὲ ἐκήρυττεν' «Άνδρες οὗ παρελ- 
θόντες ἐπὶ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, γόµοι παρ᾽ ἡμῦν εἰσι καὶ 
κρίσεις τοιαῦται γύονται, ὥστε καὶ τὸν νικῶντα χαίρειν 
καὶ τὸν ἠττώμενον μὴ µέμφεσθαι. Πορεύεσθε οὐὖνιλ 
εὖπεν, «ὅποι ψίλον ἑκάστῳ, ὑπὸ θεοῖς ἡγεμόσι βιωσόµε- 
νοι τὸ ἐντεῦθεν' ἑλέσθω δ᾽ ἕκαστος ἑαυτῷ τὸν προστάτη» 
τε καὶ ἠἡγεμόνα». Μετὰ τὸ κήρυγμα τοῦτο ὁ μὲν 
Ἀλεξανδρος ἔθει πρὸς τὸν Ἡρακλέα, Ὀκταβιανὸς δὲ 
πρὺς τὸν Ἀπόλλωνα, ἀμφοῦν δὲ ἀπρὶξ εἴχετο τοῦ Φιὸς 
καὶ Κρόνου Μάρκος. Πλανώμενον δὲ πολλὰ καὶ περιτρέ- 
χοντα τὸν Καΐσαρα κατελεήσας ὁ μέγας Ἄρης ἡ τε 
Ἀφροδίτη παρ᾽ ἑαυτοὺς ἐκαλεσάτην' Τραϊανὸς δὲ παρὰ 
τὸν Ἀλέξανδρον ἔθει ὡς ἐκεύῳ συγκαθεδούµενυς. 


38, Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος, οὐχ εὐρίσκων ἐν θεοῖς τοῦ 
βίου τὸ ἀρχένιπον, ἐγγίθεν τὴν Τρυγὴν κατιδὼν ἔδραμε 
πρὸς αὐτήν' ἡ δὲ ὑπολαβοῦσα μαλακῶς καὶ περιβαλοῦσα 
τοῖς πήχεσι σε τε αὐτὸν ποικίλοις ἀσκήσασα καὶ 
Καλλωπίσασα, πρὸς τὴν Ἀσωτίαν ἀπήγαγεν, ἵνα καὶ τὸν 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἡ ΚΡΟΝΙΑ. 























τη συνέχεια να τον ξοδέψω απλόχερα για να ικανοποιήσω 
επιθυμίες τις δικές µου και των φίλων µου». Μ᾽ αυτό, ο 
ηνός κάγχασε δυνατά και είπε: «Αλλά αν ἤθελες να 
τραπεζίτης, γιατί έζησες σαν μάγειρας και σαν 
μμώτρια; Τούτα τα μαρτυρούσαν από παλιά 


’ η χόµη χι η θωριά σου”, 
|λά να που τώρα η ἴδια σου η άποψη στρέφεται εναντίον 
υ). Έτσι, λοιπόν, απότοµα τον έκοψε ο Σειληνός. 


3]. Ἐπικράτησε σιωπή κι οι θεοί έριξαν μυστικά τις 
ους. Όι περισσότερες ἦταν υπέρ του Μάρκου. Αφού 
νοµίλησε ιδιαίτερα ο Δίας µε τον πατέρα του, πρόσταξε 
"Ἑρμή να κάνει την ανακοίνωση ο Ερμής κήρυξε τα 
. «Άντρες που λάβατε µέρος σ᾿ αυτόν τον αγώνα, 
τε πως οι νόμοι χι οι αποφάσεις µας Ὑίνονται έτσι 
0 νικητής να χαρεί και ο νικηµένος να µην παραπο- 
θεί. Πηγαίνετε, λοιπόν, όπου σας αρέσει, ζήστε στο εξής 
από θεϊκή ηγεμονία’ καθένας σας ας διαλέξει προ- 
τη και ηγεμόνα». Μετά απ᾿ αυτή την ανακοίνωση, ο 
Ἄνδρος έτρεξε προς τον Ἡ ρακλή κι ο Οκταβιανός προς 
Απόλλωνα, ενώ ο Μάρκος κόλλησε στον Δία και τον 
όνο. Ο Καΐσαρας περιπλανιόταν για πολύ ώρα µέχρι 
ὼ τον λυπήθηκαν ο Άρης χαι η Αφροδίτη και τον κάλε- 
ν κοντά τους, Ο Τραϊανός πήγε χαι χάθισε βιαστικά 
ντά στον Αλέξανδρο. 


0. Κωνσταντίνος, µη βρίσκοντας ανάµεσα στους 
6 το πρότυπο της ζωής του, είδε κοντά του την Τρυφή 
ρεξε προς το µέρος της. Εκείνη τον δέχτηκε τρυφερά, 
αγκάλιασε, στη συνέχεια τον έντυσε µε πολύχρωμα 
πλα χαι τον καλλώπισε, και τον έστειλε στην Ασωτία, 


ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ. 


Ἰησοῦ εὐρὼν ἀναστροφάμενον καὶ προαγορεύοντα πᾷ, 
αι’ «Ὅστις φθορεύς, ὅστις µιαιφόνος, ὅσεις ἐναγἠς καὶ 
Αδελυρός, ἴτω θαρρῶν ἀποφανῶ γὰρ αὐτὸν τουτὶ τῷ 
ὕδατι λούσας αὐτύκα καθαρό», κἂν πάλιν ἔνοχος τοῖς 
αὐτοῖς γόηται, δώσω τὸ στῆθος πλήξαντι καὶ τὴν 
κεφαλὴν πατάξαντι καθαρῷ γενέσθαι», σφόδρα ἄσμενος 
ἐνέτυχεν αὐτῷ, συνεξαγαγὼν τῆς τῶν θεῶν ἀγορᾶς τοὺς 
παΐδας. Ἐπέτριβον δὲ αὐτόν τε κἀκείνους οὐχ ἠττον τῆς 
ἀθεότητος οἱ παλαμναῖοι δαίµονες, αἱμάτω» συγγενῶν 
τιννήµενοι δίκας, ἕως ὁ Ζεὺς διὰ τὸν Κλαύδιον καὶ 
Νωνστάντιον ἔδωκεν ἀναπνεῦσαι. «Σοἳ δέ,» πρὸς ἡμᾶς 
λέγων ὁ Ἑρμῆς, «δέδωκα τὸν πατέρα Μιθραν ἐπιγνῶναι: 
σὺ δὲ αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν ἔχου, πεῖσμα καὶ ὅρμον ἀσφαλῆ 
ζῶντί τε σεαυτῷ παρασκευάζω», καὶ ἡνύια ἂν ἐνθένδε 
ἀπιέναι δέῃ, μετὰ τῆς ἈΑγαθῆς ἐλπίδος ἡγεμόνα βεὸν 
εὐμενῆ καβιστὰς σεαυτῷ.» 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ Ἡ ΚΡΟΝΙΑ 















τε να βρει Χαι τον Γησού που έμενε εχεί χαι έλεγε σε 
: «Όποιος είναι διαφθορέας, δολοφόνος, καταραμένος 
ελυρός ας πλησιάσει άφοβα] Λοὐζοντάς τον μ᾿ αυτό 
νερό θα τον παραδώσω καθαρό. Κι αν ξαναγίνει ένοχος 
α ἴδια εγκλήματα, ας χτυπηθεί στο στήθος χι ας 
πήσει το κεφάλι του κι εγώ θα τον καθαρίσω». Με 
άλη ευχαρίστηση ο Κωνσταντίνος έτρεξε προς το µέ- 
ςτου, παίρνοντας µαζί και τα παιδιά του απ᾿ τη σύναξη 
θεών. Οι εκδικητές θεοί, όµως, συνέτριψαν χι αυτόν κι 
Ύια την ασέβειά τους αι τους τιµώρησαν γιατί 
χύσει αίμα συγγενών, µέχρι που ο Δίας, προς χάρη 
λαύδιου και του Μωνστάντιου”., τους επέτρεψε ν᾿ 
σάνουν. «Όσο για σένα», µου είπε ο Ἑρμής, «σου 
φερα τη γνώση του πατέρα σου Μίθρα. Ν᾿ ακολου- 
"τις εντολές του και μ᾿ αυτό τον τρόπο να ετοιµάσεις 
ζωή σου ασφαλές αραξοβόλι' όταν έρθει η στιγµή ν᾿ 
ρήσεις απ᾿ αυτό τον Χόσμο, θα σου επιτρέψει, σύμ- 
α µε την Καλή Ελπίδα, να τον επιλέξεις ως χαθοδῃ- 
Ἰ θεό σου». 


Ο ΚΑΘΕΝΑΣ ΠΟΥ ΘΑ ΠΑΡΕΙ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΙ τον Μισοπώγωνα, 
σίγουρα θα βρει να υπογραμμίσει µε Το μολύβι αρκετά 
σηµεία, Με άλλα θα γελάσει, κάποιες στιγμές θα µπει στον 
πειρασμό να κάνει θλιβερές συγκρίσεις µε σημερινούς 
πολιτικούς και διανοούμενους, κάποια άλλα θα φωτίσουν. 
τα ποιήµατα του Καβάφη που τόσο συχνά αναφέρει τον. 
Ιουλιανό -κι ίσως πολλούς τους κάνει να ερωτευτούν την 
Ιστορία, όπως την ερωτεύτηκε ο Αλεξανδρινός ποιητής, 
Ένα είναι βέβαιο: ποτέ στην παγκόσμια ιστορία δεν έχει 
ξαναγραφεί τέτοιος αποκαλυπτικός και ειλικρινής λόγος, 
ηγέτη κράτους προς πολίτες, ποτέ δεν έχει διδαχθεί 
µάθηµα ήθους µε τέτοια παρρησία, χιούμορ και 
αυτοσαρκασµό, Ο Μισοοπώγων, πέρα από τη µεγάλη αξία 
που ὡς ιστορικό ντοκουμέντο, είναι ένα γραπτό μνημείο 


Ελληνικού Ἠθους. 
“Το έργο του Ιουλιανού Μισοτιώγων είναι τόσο θαυμάσιο 
και πνευµατώδες, ὥστε µε δυσκολία µπορείκανείς να το 


αποδώσει σε αυτοκράτορα.” 
ΥΝΙ Ώυταπί ("Παγκόσμια Ιστορία του Πολιτισμού”, τ. Δ0 


99 ἘΕ ἙΕ ΕΕ Ἐῃε: 


βύραρεν ΕΠΙΛΟΓΗ 


